
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOORBERIGT.

Bij den dood mijner geliefde Gade heb ik in cenę

verdubbelde beoefening der Wetenschappen een gedeelte

van dien troost gezocht , welken ik 200 zeer behoef-

de. Naar waarheid zeide een zeer groot en voor-

treffelijk Man bij de Ouden : dat de Letteren toe-

vlugt en opbeuring in tegenfpoed verfchaffen . Meer-

malen heb ik dit in de laatste maanden ondervonden.

Letterkundige bezigheden waren het dikwerf alleen ,

die mij eenige verstrooijing en vergetelheid van hart-

zeer schonken in oogenblikken , wanneer de herinne-

ring aan vervlogene Echtgeneugten mij ſmartelijk

aangreep, en ik geheelenal als wegzonk in de treu-

rige gedachte, dat niets hier op aarde in flaat was ,

om de beminnelijke , zachtaardige , en nederige Ont-

Lapene (ook hier zij het mij vergund eene enkele

bloem op haar grafteftrooijen ) uit hare ijzeren flui-

mering, in welke zij naast ons eenigst Kind gedom-

peld ligt , te doen ontwaken.

Als vrucht mijner gezegde inspanning verſchijnt

thans de volgende Schets in het licht. Ik heb korte-

lijk in dezelve een Overzigt trachten te geven van

de Duitfche talen en tongvallen , die met de onze

uit ééne bron gevloten zijn , en die wij dus , als Zus-

tertalen, te befchouwen hebben. Misschien kan een Ge-

fchrift van dien inhoud in den tegenwoordigen tijd

* 3 zij-



VI VOORBERIG T

zijne nuttigheid hebben. Meer en meer wakkert toch

de zucht voor de beoefening onzer Moederfprake op;

waartoe ook zelfs fommigen onzer Zuidelijke Landge-

nooten ons de behulpzame hand beginnen te bieden.

Meer en meer tevens begint men intezien , dat tot den

Naam van eenen Nederlandfchen Taalkundigen nog wat

anders vereischt wordt , dan de bloote kennis van de

Re , elen der hedendaagfche Spelling enSpraakkunst. —

En inderdaad, hij , die over zijne taal een grondig

woord mede wil Spreken ( en wij moeten immers ook

hierdoor hare eer te en Franfche en Hoogduitfche Na-

buren ophouden) dient toch wel in de eerftè plaats zich

bekend te maken met hare affiamming en aloude en

hedendaagfche Verwanten. De Bron zal ons de beek

eerst regt doen kennen , en flechts door de befchouwing

en vergelijking van hetgeen een an er heeft zullen

wij in staat gefteld worden , om over den aard en de

waarde van hetgeen wij zelven bezitten een juist oor-

deel te vellen.

Mijn oogmerk is echter niet geweest , om hier een

volledig vergelijkend Overzigt van de Germaanſche

talen in haren geheelen omvang en alhare eigenschappen

te geven. Ikheb , meestal gefchiedkundig, flechts het

eene en andere willen aanflippen , dat tot haren oor-

Sprong en tegenwoordige ſplitfing betrekking had. Met

andere woorden : ik wilde in ruwe omtrekken en eenig-

zins op dezelfde wijze , als zulks in den bekenden

Mithridates van ADELUNG plaats heeft , den al-

ouden Duitfchen taalboom hier affchetfen , en van

deszelfs hoofdtakken , met eenige losſe penfeeltrekken ,

cene teekening op het papier brengen , zonder juist

van al die twijgen en al hare zijdtakjes een , tot in

alle kleinigheden toe uitgewerkt , tafereel te geven ,

of allen op het naauwkeurigfte tegen elkander afteme-

ten en te vergelijken. Trouwens, ik zoude dan ook

mijn
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mijn Gefchrift geene Schets behoeven genoemd te

hebben.

Voor het overige heb ik mij in de laatstgenoemde

bij het eene onderwerp Joms wat langer opgehouden ,

danbij het andere , al naar mate zulks of ons Neder-

landers meer bijzonder raakte , of ook naar mate het

minderbekend en daardoor belangrijker was.

De taalkundige wetenſchap , als wetenſchap zelve ,

moge door dit mijn Geſchrift in het oog van geoe-

fende , en met al wat er in de laatste jaren in Europa

gefchreven is bekende Taalliefhebberen wel niet zoo-

zeer overalſchijnen te zijn uitgebreid , ik hoop echter ,

dat de meerdere kennis en beoefening van dit vak der

Letterkunde hier te Lande altijd eenigermate door

hetzelve bevorderd zullen worden , en dat vooraljonge

lieden en minkundigen min of meer een denkbeeld er

van zullen krijgen , op welken taalbodem zij staan,

en wie op dit grondgebied hunne naaste Buren zijn.

Ten dienste van zulke minder ervarene Lezers , en

om hen, bij mijne Voorlezingen aan deze Hoogefchool,

kortheidshalve naar dit Gefchrift te kunnen verwij

zen, heb ik mij in mijne Aanteekeningen en aanha-

lingen eene grootere uitvoerigheid veroorloofd, dan

misschien anders wel met die kieschheid beftaanbaar

is , welke allen ſchijn van eene geleerde pronkzucht

tracht te ontwijken. Dit gelieve men in het oog te

houden, wanneer men foms in verzoeking mogt gera-

ken, om mij van dit gebrek te befchuldigen. Tevens

kan niemand mij kwalijk nemen , dat ik gaarne hen

noeme , aan wie ik de eene of andere gedachte te d n-

ken heb, en mij zelven mistrouwende , zoo veel moge-

lijk bevoegde Regters inroepe , om de waarheid mijner

gezegden en oordeelvellingen te bevestigen. Hieruit

moet men echter niet het besluit afleiden , als of ik

telkens met de door mij aangevoerde Schrijvers in al-

len deele eenstemmig denke.
Ten
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VOORBERIGT.

Ten flotte acht ik mij nog verpligt te zeggen , dat

ik op verre na niet even veel kennis van al de in deze

Schets voorkomende Duitfche talen en tongvallen be

zitte. Dit is vooral het geval ten aanzien der Scan-

dinavisch-Nederduitsche talen , het Deensch, Zweedsch,

enz. , inwelke ik op dit oogenblik nog vrij zwak ben. Het-

geen ik echter voor dit Gefchrift noodig had, om van

haar teweten, heb ik , endoor deberigten van anderen ,

en vooral ook door eigene vlijtige beoefening van de

Spraakkonsten dier taaltakken mij zoeken eigen te ma-

ken. Ik hoop , zoo het Gode behaagt mij in het leven

te sparen , en verder gezondheid en krachten te ver-

leenen , mij met de gezegde talen , wier beoefening ik

voor iedereen , wien het om eene grondige kennis van

het Nederlandsch te doen is , van de hoogste noodzake-

lijkheid achte , in het vervolg meer en meer gemeen-

zaam te maken. Mogten flechts de Boekerijen onzer

Hoogefcholen den Hoogleeraren in de Nederlandfche

Letterkunde telkens meer de hulpmiddelen en hulp-

bronnen verfchaffen , om in de kennis van al de met

onze Sprake verwante , zoo oude , als nieuwe talen en

tongvallen de noodige vorderingen te kunnen maken.

Tot dus ver was dit nog niet te verwachten, daar dit

yak des hoogeren onderwijs , ten minste hier ter Stede,

geheel nieuw is..

Befcheidene en gegronde aanmerkingen zullen mij

aangenaam zijn , en dankbaarlijk door mij ten nutte

gemaakt worden. Op onbefcheidene en honende zal

ik thans kunnen en mogen zwijgen.

Hiermede , geachte Lezer, vaarwel!

Groningen , April 1819.

DE SCHRIJVER.



Behalve eenige talen en tongvallen van minder aau-

belang , als b. v. de vermoedelijke overblijffelen der

oudKeltische en Keltisch-Germaanfche talen , namelijk

het Erfisch of oud Iersch in Ierland , het Galisch , Gae-

lisch of Bergfchotsch in Schotland, het Wallisch en

Cornwallisch in Engeland , het Armorisch of Neder-

Brittannisch ( bas Breton ) in het voormalige Neder-

Brittanje ; behalve het Cantabrisch of Baskisch aan

weerskanten der Pyreneën , het Albaansch in Albanie ,

het Hongaarsch of Magyarisch inHongarye ; behal

ve de Nieuw-Griekfche tongvallen , en die der Finnen ,

Lappen, Esthen, Lijflanders , bekend bij de nieuwfte -

Taalonderzoekers onder den naam van Tschudifche

volkeren ; behalve eindelijk die Samojeedfche fpraak-

vormen , welke nog in Europa gevonden worden , la-

ten zich de Europeefche talen tegenwoordig in drie

hoofdklasfen verdeelen , alle drie zich over uitgebrei-

de landen en gewesten uitftrekkende , alle drie door

magtige en bloeijende volkeren geſproken wordende.

A
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( 2 )

Deze drie hoofdklasfen zijn : 1 ) die der Romanifche

talen of der Romanzos , aldus genoemd , wijl zij ont-

ftaan zijn uit het zoogenaamd Romansch , of het

fpraakmengelmoes , hetwelk gedurende de middeleeu-

wen in de Zuidwestelijke deelen van Europa za-

mengeflanst werd uit de taal der Romeinfche Over-

heerfchers , het Latijn ; voorts uit de overblijffelen

der aloude volkstalen in die landen gefproken wor-

dende , en eindelijk uit die Germaanfche tongvallen

welke in wat later tijd door de Noordfche Verover-

aars in die gewesten werden overgebragt. Tot deze

Romaniſche talen of Dochtertalenvan het Latijn , zoo

als men ze ook noemt , of wel tot deze Keltische ta-

len ( onder welke , echter misschien minder juiste , be-

naming zij bij fommigen voorkomen ) behooren hoofd-

zakelijk het tegenwoordige Fransch , Spaansch , Itali-

aansch en Portugeesch , alle welke Spraken ten duide-

lijkfte toonen , dat zij zeer naauw verwante zusters zijn .

De tweede hoofdklasfe beftaat uit de Duitfche of

Germaanfche taaltakken , welke wij in deze onze

fchets onder den algemeenen naam van de Duitſche

taal begrijpen zullen , en zulks naar den alouden volks-

naam , aan de volkeren , welke die talen ſpreken , eigen .

Deze Duitfche taal bevat in zich al die Spraken en tong-

vallen , welke geſproken worden in geheel Duitschland ,

(Zwitserland en in zeker opzigt Bohemen , Hongarij-

en en andere omliggende gewesten er mede onder

begrepen; ) voorts in de Nederlanden , in Denemar-

ken , Zweden , Noorwegen , op Ysland , en wier

grond-



( 3 )

grondkleur ( om het dus te noemen ) wij ook in het

Engelsch ontwaar worden.

Tot de derde hoofdklasfe eindelijk behooren de Sla-

wifche of Slavoonfche talen , dat is die talen en tong-

vallen , welke door de zoogenaamde Slawen , Slavo-

nen , of Slavifche volkeren gefproken worden.

Deze laatstgenoemde volkeren , welke reeds van de

vroegste tijden af aan op eene ſchemerachtige wijze en

onder andere namen in de Geſchiedenis van ons We-

relddeel voorkomen , hebben hunnen naam van eenen

hunner vermaardfte Stammen ontleend , die in de zesde

eeuw na CHRISTUS geboorte bijzonder te voorschijn

trad. Thans behooren tot dezelve de Rusfen , Polen,

Bohemen, Serviërs , Wenden , Dalmatiers en hoe ver-

der al die Volkftammen heeten mogen , welke van en

langs de oostelijke kusten der Adriatiſche Zee , om ,

en door , en langs Duitschland heen zich tot diep in

het Noordoosten van Europa , en tot in het Westen

en Noordwestén van Afië uitftrekken. In dit laatfte

werelddeel en gedeeltelijk ook in Europa worden zij

begrensd , omringd en doorkruist van Kalmukſche ,

Tartaarfche , Samojedifche en foortgelijke volkftam-

men , welke , even als de Turken , Perfen en andere

Naburen van het Rusfifche Rijk , hunne van de Sla-

wifche taal onderfcheidene talen en tongvallen heb-

ben:

À A Dien
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Over het belangrijke en eerwaardige der Duitfche

taal of der Germaanfche taaltakken.

Onder de gezegde drie hoofdklasfen der tegenwoor-

dige Europeefche talen beflaat die van de Duitfche

Sprake eene allervoornaamfte plaats . Derzelver Spraak-

gebied is van eene veel grooter uitgeftrektheid , dan dat

der Romaniſche talen . Immers de landen , waarin het

Fransch , Spaansch , Italiaansch en Portugeesch de

volkstalen zijn , kunnen in grootte niet halen bij die ,

waarin de Duitfche talen en tongvallen heerfchen. —

En offchoon de Slawifche taaltakken eene nog rui-

mere grondsoppervlakte beflaan , ſtaat de bevolking

hiervan tot derzelver uitgeftrektheid in gecne even-

redige betrekking. Men kan dus misfchien veilig

ftellen , dat de Duitfche taal , in derzelver ruimften

zin genomen , onder de drie hoofdklasfen diegene is ,

welke bij de grootste volksmenigte de Moederfprake

is. ( 1 )

Men gevoelt , in welk een belangrijk en eerwaardig

licht de Germaanfche taaltakken hierdoor reeds dadelik

verſchijnen , doch deze belangrijkheid , dit eerwaardige

groeit aan , wanneer men tevens in het oog houdt , dat

die volkeren , wier landtaal zij uitmaken , over het alge-

meendoor befchaafde zeden en de beoefeningvan aller-

lei kunsten en wetenſchappen uitmunten ; op de lotwis-

lingen van ons Werelddeel den allergrootften invloed

(1) Zie hier achter aanteekening (1).

ge-
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gehad hebben , en in de laatfte achttien eeuwen fchier

in alle gewesten van Europa hunne magt en heer-

fchappij hebben uitgebreid. ,, Niet van daar " , zingt

SCHILLER: waar de gouden Ceres en Pan , de Be-

fchermer der Beemden , ons vriendelyk aanlagchen ,

maar van uit dat gedeelte der aarde , waar het IJzer in

den fchoot der Bergen groeit , zijn de Beheerfchers der

Wereld afkomstig ". Zie daar eene waarheid , die ten

minfte door de nieuwere gefchiedenis zeer beves-

tigd is geworden. ( 2 ) Wien toch is het onbe-

kend , welk eene fchitterende rol de Germaanſche en

Gothiſche volkeren finds den aanvang onzer jaartel-

ling op het Europeefche Staatstooneel fpeelden ; hoe

zij hunne zegevierende vanen tot in het hart van het

westelijke en zuidwestelijke Europa planteden ; hoe

zelfs het magtige Rome hare overwinnende adelaars

met ſchimp en fehande voor dezelve in het ſtof zag

bukken; hoe tallooze fcharen , als even zoo vele uit

hetNoorden voortbruifende vloeden , Italië , Frankryk ,

Spanje overſtroomden ; hoe het vermaarde Frankiſche

Rijk , welks Reusachtigheid onder den oud- Duitſchen

Wereldbedwinger , KAREL den Grooten , ons ver-

baasd doet staan , aan Franken , dat is aan Duitfchers

en wel misschien eenigzins aan Nederduitfchers zijnen

oorfprong en luister te danken had ; hoe de oud- Duit

fche taal langen tijd in Frankryk de hoofd- en hoftaal

was; ( 3) hoe ten flotte door dit eene en andere ook

zelfs de Romanifche talen zoodanig van oud Germaan

fche woorden overvloeijen , dat men misfchien me

A 3 ADE-

1



( 6 )

ADELUNG zeggen kan , dat deze laatstgenoemde in

het Fransch meer dan een vijfde gedeelte der taal

uitmaken. ( 3 * ).

Hoogsteerwaardig is in het algemeen ook de Duit-

fche taal uit hoofde van derzelver oudheid en oore

fpronkelijkheid. In deze opzigten fteekt zij de Roma

nifche talen verre weg de loef af. Niet dat wij juist

fchriftelijke oorkonden in dezelve hebben , die zulke

verbazend grize tijden heugen. Het oudfte , ons in

gefchrifte bekende Duitsch , het Mefo - Gothisch dag-

teekent zich eerst uit de vierde eeuw na CHRISTUS

geboorte. Offchoon deze ouderdom nu die der Fran-

fche , Spaanfche en andere Romanifche vroegfte ſchrif

telijke gedenkſtukken verre weg overtreft , ( 4 ) heeft

dezelve echter niet zulk eene grijsheid , dat zij in het

állerminst met die der Griekfche en Latijnfche Letter-

gewrochten zoude kunnen wedijveren. Maar moeten,

wij den ouderdom eener taal bij onbefchaafde volke-

fcn , die , zoo als TACITUS ons de Gerinanen be-

fchrijft , misschien niet eens, fchrijven konden , noch

eenig denkbeeld van Letteren hadden , moeten wij

dezelve naar de dagteekening van fchriftelijke oor-

konden afmeten ? Kunnen wij niet gerust befluiten

dat reeds eeuwen , voor dat de Duitfche volkeren

in hunne voorvaderlijke gewesten, een weinig voor

den aanvang onzer jaartelling den Romeinen voor-

namelijk bekend werden , het Duitsch de taal onzer

voorvaderen geweest is ? Dat toch de Germanen

ftraks, hierover nader ) een alleroudst volk waren

het



( 7 )

ten -

hetwelk reeds finds onheugelijke tijden in de Duitſche

en Noordsche landftreken gewoond had , zal men wel

gaarne willen gelooven , wanneer men den fcherpzin-

pigen Romeinfchen Gefchiedfchrijver , die dezelve ons

het eerst regt doet kennen , hoort zeggen : ,, De

Germanen zelve zoude ik liefst houden voor oor-

fpronkelijke Inboorlingen van hun eigen land , en niet

in het minst vermengd door aankomsten en bezoe-

ken van andere volken. " (4 * ) Hoe ongerijmd dit

zeggen van TACITUS in den grond ook zijn moge -

immers hij doet het bijkans hier voorkomen , als

of onze voorouderen , gelijk paddestoelen , uit den

Duitfchen bodem oorfpronkelijk waren opgefcho-

ziet men er echter den hoogen dunk in ,

dien de Romeinen van de aloudheid der Duitfche

volkeren hadden. Tevens ziet men er uit , dat

de Germaanfche volkeren niet die vermengingen, die

overheeringen met en door geheel andere volken , ge-

heel andere talen fprekende , ondergaan hadden , aan

welke de Bewoners van het westelijke en zuidelijke

Europa ten allen tijde zoo zeer blootgestaan hadden,

en die voor de voortduring van het eigendommelijke en

eigenaardige in de talen zoo nadeelig zijn. Terwijl nu

wel niemand zal beweren , dat de Duitfche Volkeren

als ftommen in hunne bosfchen zullen rondgezworven

hebben; met andere woorden: daar zij eene taal moes-

ten hebben , valt uit dit eene en andere ligtelijk het be-

fluit op te maken , dat zulks over het geheel genomen (5)

die taal geweest zal zijn , in welker tongvallen wij ver

A 4 vol
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vervolgens de oudſte ſchriftelijke oorkonden van Duits

fche volkſtammen aantreffen ; kortom dat het Duitsch

ten allen tijde de Sprake der Duitfche, volkeren gez

weest , en gevolgelijk een aloude , onvermengde ,

oorfpronkelijke Sprake is .

In dit gevoelen worden wij echter bovenal beves-

tigd , wanneer wij den aard zelven der Duitfche

tale of der Germaanfche taaltakken behoorlijk gade-

flaan. In de woordvormingen , woordzamenſtellin-

gen , kortom in den geheelen Lexicalifchen aanleg

dier Spraken ontdekken wij een zeker leven , dat door

al derzelver deelen , als het ware , zijne warmte , zij-

ne bezieling doet gevoelen. Wij ontdekken in haar

eene gefchiktheid , om uit zich zelve verftaan en op-

gehelderd te worden . Wij vinden alom levende wor-

telen in eigen grond en bodem vastgehecht. Wij

zien in haar eenen boom , niet op eenen anderen

boom geënt , maar geheel en al op zijnen eigenen ,

oorfpronkelijken ftam en die levende wortelen rustende,

Zulks is op ver na in die mate het geval niet bij,

de Romanifche talen. Voor zoo ver deze gedeel

telijk nog uit de overblijffelen der aloude Zuid-

westelijke volkstalen of der Keltifche tongvallen

beftaan , moge men dezelve insgelijks oorfpron-

kelijk noemen. Maar hoe zijn die aloude landtalen

eerst vermengd , verdrongen , verbasterd met en door

het Latijn , hetwelk de Romeinen oudtijds alomme in

Gallië , Spanje enz. verfpreid en verbreid hadden ,

en hoe is dit hierdoor reeds ontstane taalmengelmoes,

na
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-

maderhand nog wederom dooreen gefchokt en ge-

hutfeld van de overwinnende Germaanfche en Noord-

ſche Volkeren ; Volkeren niet eene taal fprekende ,

die , even als die der Romeinen , nog eenigermate tot

denzelfden ftam , als dien der Keltiſche talen , behoor-

de , maar een taal , welke in allen deele een geheel te-

genovergesteld karakter bezat. Is het wonder , dat

de Romanzos , kinderen uit zulke geheel ongelijk-

foortige Ouderen geboren , Midden- Eeuwfche za-

menflanfingen uit zulke geheel tegenstrijdige stof-

fen , is het wonder , zeg ik , dat het tegenwoordige

Fransch , Spaansch , Italiaansch , Portugeesch , wat

derzelver afgeleide en zamengestelde woorden betreft ,

voor een groot gedeelte uit zoodanige beftaan ,

die uit doode ftukken en brokken , als het ware , tot

een geheel zijn zamengevoegd ; die geheel vermolm-

de wortelen en beftanddeelen hebben , en die dus

niet verstaanbaar zijn , dan voor zoo ver ons of het

gebruik derzelver beteekenis leert , of voor zoo ver

wij in ftaat zijn deze beteekenisfen uit de graven van

het ontflapene Latijn en andere geftorvene talen op

te delven ?

Ik zal door een paar voorbeelden het bovenstaan-

de trachten op te helderen.

Stel eens , dat een Vreemdeling de Hollandſche

woorden vrede, vredig en ons lijken, gelijken kent ,

zal hij niet van zelve den zin verſtaan van het daar-

van afgeleide vrediglijk , dat is eigenlijk : gelijk aan

vrede , en bij gevolg vreedzaam ( dat is te zamen en

A 5 mct
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met vrede. ). vredelievend. Nu moge echter een Hol-

lander de Franfche woorden paix en faire kennen ,

zal hem ook dadelijk de zin van het Franfche paci-

fique , pacifiquement duidelijk zijn ? Zeide men zoo

wel Paixfaifant , Paixpareil , hiervan zoude hij de

beteekenis begrijpen ; want , en Paix en pareil, en

faifant (vanfaire) zijn levende woorden. Maar Pa-

cifique moet hem donker blijven , zoo lang men hem

of het woord niet verklaart , of voor zoo ver hij

niet weet , dat hetzelve is zamengefteld uit het doo-

de Latijnſche woord Pax , Pacis ( Vrede , van den Vre-

de , ) en het zoogenaamde Verbale ficus van facere

(dat is doen ) uit welke beide woorden de Latijnen

hun Pacificus ( dat is : Vredemakende ) en in navol-

ging van hen de Franfchen hun Pacifique hebben

zamengefteld.

Grootmoedigheid heeft altoos eenen duidelijken zin

voor elken vreemdeling , die de Hollandfche woorden

groot en moed, gemoed verflaat.. Verftaat men ook

zoo het Franfche Magnanimité, wanneer men niet

weet, dat Magnus in het Latijn groot , Animus gemoed

beteekent? Standvastig duidt bij ons iemand aan , die

zijnen vastenftand houdt , die vast ftaan blijft , waar

hij ftaat; die gevolgelijk niet veranderlijk , niet wispel-

turig is. Wat gevoelt men van dit alles bij het woord

confiant , hetwelk geheel en al uit doode brokken be

ftaat , daar het Latijnſche fare , ftans ( dat is : ftaan ,

ftaande ) volftrekt niet aanwezig is in het Fransch , in

welke taal men voor ftaan niet eens een afzonderlijk

woord
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woord heeft , terwijl voorts con in den zin van het La

tijnfche cum ook zeer duister is . Vadermoorder, Broc

dermoorder, Zelfmoorder enz. , zijn woorden van ee-

ne duidelijke beteekenis voor hem , die flechts den zin

van Vader, Broeder , Zelfen moorder kent. Maar , al

kent men ook al de woorden , die in het Fransch voor

vermoorden en voor Vader , Broeder , Zelf, gebezigd

worden , zal men evenwel niet in ftaat zijn , om met

behulp van deze levenden de Franfche doode zamen-

ftellingen Parricide , Fratricide , Suicide te verſtaan.

Ook hier moet men het Latijn wederom uit zijnen

grafkuil roepen , opdat het ons door de beteekenis

van zijn Parricidium , Fratricidium , Suicidium lee-

re, wat toch de Franfchen met hunne gemelde woord-

verbindingen zeggen willen. ( 6. )

Zotheden , zal men zeggen , kleingeestige taalzif-

terijen ! Ik antwoord: Zulke aanmerkingen be-

wijzen toch altijd eenigermate hetgeen ik betoogen

wilde , het oude , oorfpronkelijke , zuivere der Duit-

fche taaltakken namelijk in vergelijking der Romani-.

fche. En of in den grond dergelijke eigenaardighe-

den in de talen haren invloed op de fraaije Letteren

der Volken , welke die talen fpreken , niet uitoefenen ,

zie daar eene vraag , welker beantwoording mogelijk

het onderwerp eener belangrijke Verhandeling zoude

zijn kunnen. Ik ten minsten geloove , dat de Poëzij

van een Volk , hetwelk eene zoo veel mogelijk oor-

fpronkelijke en in allen deele levende taal bezit , dik-

werf , wanneer alle overige omftandigheden gelijk

ftaan , fchilderachtiger , bezielder , krachtiger , na-

taur-
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tuurlijker en treffender zijn kan en zijn zal , dan die ,

welke zich in onzuivere en halfgeftorvene talen moet

uitboezemen.

Eu dit moge genoeg zijn , tot een kort betoog van

het belangrijke , dat de Duitfche taal in de oogen van

elken onbevooroordeelden Befchouwer hebben moet.

Ja, eerwaardig ftaat Gij daar , aloude Duitfche Moe-

der , cerwaardig door uwe grijsheid , maar te gelijker

tijd vol kracht en leven ! Gelijk de bronnen van

den Nijl in donkerheid verborgen liggen , terwijl die

Rivier zelve voor elk zigtbaar in glans en Majeſteit

voortstroomt , en verre boven de beken uitmunt ,

die een toeval in later tijd deed ontſpringen , aldus

fchuilt ook uw oorfprong in de donkerheid der vroeg-

fte Eeuwen, maar Gij zelve draagt nog de kenteeke-

nen eener onvergankelijke en frisfche jeugd , welke

met iedere Eeuw bloeijender wordt en bloeijender zal

worden.

Over den Oorfprong der Duitfche taal.

the

Wij zeiden , dat de aloude Duitfche taal zich , wat

haren oorfprong betreft , in de donkerheid der Eeu

wen verliest. Zulks moet ons echter niet affchrik-

ken , om eenen blik in dat donkere te wagen en te

zien , in hoe verre vermoedens en gisfingen , op deze

en gene daadzaken gebouwd , eenige vonkjes van

licht in die duisternisfe vcrfpreiden en ons enkele

voor-
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voorwerpen in derzelver breedfte omtrekken kunnen

doen ontdekken . Gronds genoeg hebbende , om te

veronderstellen , dat de Germaanfche taaltakken over

het algemeen ten allen tijde de Sprake der Ger-

maanfche Volkeren geweest zijn , kunnen wij hier uit

van zelven het gevolg afleiden , dat het onderzoek

naar de afkomst der Duitfche taal hetzelfde is met

het onderzoek naar den alouden oorfprong der Duit-

fche Volkeren.

Wij hebben reeds gezegd dat wij de eerfte meer

uitgebreide en zekere berigten , welke de Gefchiedenis

ten aanzien der Duitfche Volkeren in hare rollen

heeft opgeteekend , bij CAESAR , maar inzonderheid

wat later bij TACITUS aantreffen .

1

Deze laatstgenoemde Romeinfche Geſchiedſchrijver

doet ons in zijn uitmuntend Boekske : Over de zeden

der Germanen , de Duitfche Volkeren , voor zoo ver

zij zich niet te diep in het Noorden verfcholen , vrij

naauwkeurig kennen , en telt een aantal van namen

hunner ſtammen op , als Batavieren , Friezen , Kat-

ten Sueven , Kimbren en hoe dezelve verder

heeten mogen. ( 7) Tevens openbaart hij den

hoogen dunk , dien hij omtrent de Oudheid en het

onverbasterde der Duitfche Volkeren koesterde , in de

plaats uit zijn werkje , welke wij hier boven reeds

aangehaald hebben.

Eenige jaren vóór CAESAR , zeshonderd eenenvijf-

tig jaren na de ftichting van Rome , zien wij tallooze

zwermen van Duitfche Volkeren , denkelijk nog al hoog

wit
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uit het Noorden komende , en bekend onder den

naam van Kimbren en Teutonen ( Teutſche , Duit-

fchers) de Alpen overtrekken , met hunne tallooze

Drommen, als zoo vele bergfneeuwklompen (Lawi-

nen) op het bevende Italië nederſtorten , en Rome , de

Wereldbedwingster , toen reeds fchier verpletteren.

Het was MARIUS , die den veegen Staat redde , en

met de lijken van honderdduizenden twee fchrikkelijke

flagvelden bedekte. Offchoon dit een van de vroegere

fporen ( 8 ) is , welke wij van de Duitfche Volke-

ren, bij name aldus genoemd, in de Gefchiedenis

aantreffen , vinden wij echter reeds vele eeuwen

vroeger in Duitschland en aangrenzende ftreken ,

met meer of min duidelijke trekken , doch ohder

andere namen , Volkeren afgeſchetst , in welke wij

de Voorvaderen , of ten minsten naauwe verwanten

van de Voorvaderen der aloude Duitfchers meenen

te kunnen ontdekken. Dat ook Duitschland , hoe

onbekend hetzelve voor het overige den Ouden zijn

mogt , reeds zeer vroeg bevolkt is geweest , blijkt

onder anderen uit den Handel met Barnſteen , wel-

ke reeds ten tijde van HERODOTUS zeer leven-

dig gedreven werd. Deze Barnfteen nu wordt ver-

zameld , zoo als men weet , op de kusten der Oost-

zee. Merkwaardig is bij den Vader der Gefchiedkun

de de plaats , waarin hij van den Barnfteenhandel

fpreekt. Men ziet er uit , in welk eenen nevel

van onbekendheid de Duitfche en Noord-Duitfche ge-

westen voor de Grieken verborgen lagen , en tevens ,

hoe

1
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hoe toen ter tijde een woord zeer onnatuurlijk en

vreemd konde voorkomen , hetwelk thans bij eene

grooter taalkennis vrij duidelijk is. ,, Het komt mij on-

geloofelijk voor ," zegt HERODOTUS : dat bij de

Barbaren eene Rivier zoude gevonden worden , die den

naam van Eridanus dragen , in de Noordelijke Zee

zich uitſtorten en ons den Barnfteen verſchaffen zou-

de. De naam zelf van die Rivier bevestigt mij in mijn

gevoelen , want Eridanus is geen Barbaarfche , maar

een Griekſche naam , die door den eenen of anderen

Griek moet uitgevonden zijn. Voor het overige heb

ik nog niemand aangetroffen , die mij als ooggetuige

heeft kunnen berigten , wat dat toch voor een Zee is ,

welke men wil dat in die ftreken van Europa aanwe-

zig zij . Onderwijl is het bij dit alles buiten kijf , dat

de Barnfteen van dat einde der wereld komt." (9).

De Heer VAN ARNDT , welke . deze plaats van

HERODOTUS in zijn uitmuntend gefchrift over den

oorfprong en de verwantſchap der talen van Europa.

aanhaalt , toont aan , dat hetgeen dien Geſchiedſchrijver

vreemd moest voorkomen , namelijk bij Barbaren den

naam van eenen vloed te vinden , dien men ook in Italië

kende , voor ons thans dat onverstaanbare niet meer

heeft , en zich laat oplosfen uit het aloude verband

en den gemeenſchappelijken Aſiatiſchen oorfprong ,

die men tusfchen al de talen van Europa meer en

meer ontdekt. Het woord Don toch , eene benaming,

welke men volgens het algemeen vergelijkend Rus-

fisch Woordenboek nog in de Kaukafifche gebergten

aan-
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aantreft en aldaar een water , een vloed beteekent , heeft

naar alle vermoeden aan de Riviernamen Don , Donets ,

Donau , Aredon , Eridon of Eredon ( vergriekscht

Eridanos) den oorfprong gegeven. Misschien is de

tegenwoordige Rivier Radaune , Radune in Pruisfen

( het oude Barnſteenland ) de Eridanos , van welken

HERODOTUS fpreekt. ( 10 ).

"

Wij zeiden zoo even , dat wij reeds in de vroegſte

tijden in en rondom de Duitfche gewesten Volkeren

onmoeten , die offchoon onder andere namen zich

voordoende , echter vele kenmerken dragen van of de

Voorouders of naauw verwant met de Voorouders

onzer Voorvaderen geweest te zijn ; Volkeren , kinde-

ren des Noordens , afftammelingen uit die onmete-

lijke gewesten van Europa en Afia , wier inwendige

gefteldheid en uiteinden den Ouden in vele opzigten

onbekend , in fommige niet onbekender echter waren ,

dan zij het ons nog zijn.

Hiertoe behooren in ' t algemeen vele oud Schytiſche

Volkſtammen. Misschien moeten wij hier ook de Thra-

ciers niet vergeten , van welke de oudste der Europee

ſche Gefchiedfchrijvers nog al het eene en andere ver-

haalt , dat met de zeden en gebruiken der Germanen

van TACITUS zeer overeenkomstig is. Daar dit eene

en andere tot de Aſiatiſche afkomst der Duitfche Vol

keren , zoo en in diervoege , als wij die afftamming

opvatten , nog al in betrekking ſtaat , zullen wij dit

eenigzins nieuw gevoelen , op het voetspoor meer of

min van eenen zeer fchranderen Taalkeuner , ( 11) een

wei-
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weinig nader ontwikkelen. Wij moeten vooraf den

Lezer herinneren , dat hij zich hier Thracie niet moet

voofftellen in dien engen , bekrompenen zin , waarin

hetzelve in lateren tijd bij de Gefchiedfchrijvers meest-

al voorkomt. Neen , Thracie , zoo als het in de oud-

fte tijden , waarvan HERODOTUS geheugen droeg ,

halfſchemerachtig te voorschijn treedt , was een aller-

uitgestrektst gewest , hetwelk , even als Schythie (fenfu

latiori) zijne niet afgebakende , diep wegwijkende ,

onzekere grenzen had vooral in het Noorden , en

dus juist naar den kant van die ftreken , welke wij in

later tijd alomme met Germanen bevolkt vinden , of

waar wij vervolgens gedeeltelijk ook Slawifche Vol-

keren aantreffen. Wat zegt ons nu HERODOTUS

van de Volkeren , die dit oude Thracie bewoonden ?

,, De Thraciers , fchrijft hij , zijn zeker het grootſte

Volk van de wereld na de Indiers. Werden zij van

Eénen geregeerd , of waren zij eendragtig onder elkan-

der, zij zouden onoverwinnelijk zijn , en verre weg

het magtigste van alle Volkeren . Dit is mijne mee-

ning. Maar juist dit valt hun bezwaarlijk , ja het is

onmogelijk , dat dit ooit plaats grijpe. Daarom nu zijn

zij zwak. Naar de verfchillende gewesten , in welke

zij wonen , dragen zij allen verfchillende namen , maar

in alles hebben zij nagenoeg dezelfde Zeden en Wet-

ten, met uitzondering echter van de Geten , de Trau-

fen en diegenen , welke aan de andere zijde der Kres-

tonen zich ophouden. " ( Deze namelijk verfchilden in

enkele dingen. ) ,,Wie ten Noorden ( zegt hij wat ver-

B der)
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der ) dezer gewesten wonen , kan niemand met zeker-

heid zeggen." enz. ( 12 )

Spreekt HERODOTUS hier niet op eene wijze van

de Thraciers , op welke men ten allen tijde van de

Duitfche volkeren heeft kunnen fpreken en gefproken

heeft. Behooren zij ook niet onder de talrijkſte vol-

keren , en was het ook niet veelal de wrange vrucht

hunner oneenigheden , hunner fplitfing in zoo vele

afzonderlijke Staten , en van den daardoor veroorzaakten

eeuwigen ftrijd van tegenſtrijdige belangen , dat zij , in

ftede van voor elk onoverwinnelijk te zijn , zoo dik-

werf het ſpel en de prooi van vreemde overheerfching

en dwingelandij werden. De laatſte tijden mogen het

getuigen ! Doch laat ons het tegenwoordige daarlaten ,

keeren wij in het voorledene terug en bepalen wij ons

bij de Germaanfche volkeren , zoo als wij ze door

TACITUS beſchreven vinden. Welke gelijke trekken !

Zijne Germanen zijn ook een alleruitgebreidst volk ,

welks ftammen alle verfchillende namen voeren , doch

die in zeden en gewoonten over het algemeen met el-

kander overeenkomen . Hunne grenzen ftrekken zich

uit tot aan die van Thracifche Landfchappen in den

bekrompenen zin , waarin Thracie te dier tijd genomen

werd. Ook zij leefden in eeuwigdurende twist en

tweedragt met elkander , en hieraan flechts had Rome

het te danken , dat het niet lang reeds voor derzelver

tallooze , krijgshaftige , en alles overwinnende Hor-

den had moeten bukken. Tweehonderd en tien jaren

toch had men ten tijde van TACITUS met de Ger

•

ma-
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manen gevochten. ( 13 ) ,, Geen Samniet (het zijn

eenige van des Gefchiedfchrijvers eigen woorden ) ,

geene Carthaginienfers , geen Hispanie , geen Gallie ,

geene Parthers zelve hadden den Romeinen zoo veel

lesfen gegeven , als de Duitfche volken. Vijf Burge-

meesterlijke legers en drie keurbenden met hun leger>

hoofd VARUS waren door hen verſlagen , en in de

naastvoorgaande tijden ( vóór TACITUS ) had men

meer over hen gezegepraald, dan hen overwonnen."sing

Wat was er van zulke volkeren te verwachten , indien

zij eenmaal allen eensgezind werden. Hoe beeft TA

CITUS bij deze gedachte ! Aanhoudend ( dat is

op eene andere plaats zijne uitboezeming ) blijve bij

deze volkeren , indien geene liefde te onswaarts , dan

ten minste , zoo ik wenſche , haat onder elkander.

Want bij ' t prangen der nootlottigheden van het Rijk

kan ons thans geen grooter geluk wedervaren , dan

tweedragt onder de vijanden." ( 14)

وو

3

De overeenkomst tusfchen de Zeden der oude Thra-

ciers en der Germanen willen wij door eenige

voorbeelden aantoonen. Dezelve zouden veel tal-

rijker misschien zijn kunnen , indien hetgene HE-

RODOTUS van de Thraciers meldt.niet flechts zeer

weinig ware. HERODOTUS verhaalt , dat de Thra

ciers onder anderen Mars en Mercurius als Goden

vereerden , en dat inzonderheid aan den laatſten door

hunne vorsten hulde bewezen werd , als geloovende

zij, dat zijvan denzelven afftamden. TACITUS zegt ,

B 2 dat
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dat de Germanen voornamelijk Mercurius vereerden ,

tevens fpreekt hij van den dienst van Mars.

Wanneer men nu hierbij in het oog houdt , dat de

Germanen denGod Teuto of Tuisco als hunnen algemee-

nen Stamvader befchouwden , en dat de Galliers eene

Godheid hadden , Teutates genoemd , welke misschien

dezelfdewas met den gemelden Tuito , en die tevens bij

hen onder den naam van Mercurius bekend ftond, dan

wordt deze gemeenfchappelijke Godsvereering nog

merkwaardiger. ( 15 )

De Thraciers , met name onder dezelve de Geten ,

offerden menfchen aan de Goden. Van de oude Ger-

manen wordt dit insgelijks door TACITUS geboekt.

Dus fchijnen zij Mercurius of Wodan met bloed

te hebben willen verzoenen , en ook in de ge-

wijde bosfchen der Sueven ſchijnen bij de vereering

van Hertha of de Moederaarde fomtijds menfchen-

offers plaats gehad te hebben. Gevangen vijanden

werden er toe gekozen , en hunne ontzieling ver-

zoende de wraak en de Goden beide. ( 16 )

"" In ledigheid den tijd door te brengen ,” zegt II E-

RODOTUS : Wordt bij de Thraciers voor zeer eer-

vol gehouden. Het land te bebouwen voor zeer

fchandelijk. Van krijg en roof te leven voor zeer loffe-

lijk. Klinkt dit niet even zoo wat , als toen naderhand

TACITUS Van de Germanen zeide : ,, Zoo dikwerf

zij niet ten ftrijde gaan , brengen zij hunnen tijd min-

der op de jagt , dan in ledigheid door , en geven zich

Over
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over aan flempen en flapen. De dappersten en oor-

logzuchtigſten voeren niets uit." En het geen hij op

eene andere plaats van hunner Vorsten dapperste volge-

lingen zegt: ,, Menkan hen zoo ligtelijk niet bewegen,

om de aarde te beploegen en het jaargetij aftewachten ,

dan om den vijand uit te tarten en wonden te verdie-

nen ja , het is huns inziens lui- en vadfigheid door

zweet te bekomen , ' t geen men zich door bloed ver-

werven kan." Voorzeker , dit zijn trekken , die den

krijgshaftigen geest onzer Voorvaderen kenfchetfen.

Zij zijn echter minder vereerend voor hen , dan het-

geen de Romeinfche Gefchiedfchrijver van hunne

eerbaarheid , kuischheid , rondborstigheid ,

veinsdheid en eerlijkheid geboekt heeft.

onge-

Dat de Thraciers groote liefhebbers van drinkge-

lagen waren , en eenen zekeren drank uit koren wis-

ten te bereiden , welken zij Brytum noemen , is eene

uit de oude Schrijvers bekende zaak. Voor zoo

ver men de Germanen als verwant met hen mag be-

fchouwen , waren deze van den alouden aard niet af

geweken. ,, Dag en nacht over te drinken ftrekt nie-

mand hunner, tot oneere , zegt TACITUS : et

voegt er dan wat verder bij : Hun drank beftaat in

een vocht , getrokken uit garst of koren , 't welk uit-

gegist eenigzins naar wijn gelijkt. ( 18 )

9.9

99

Zie hier , wat HERODOTUS van de Begrafenisfer

der voorname lieden onder de Thraciers verhaalt.

Drie dagen laten zij den dooden ten toon ftaan.

Eerst beweenen zij hem , dan flagten zij allerlei

foor.

99

B.3
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foorten van offerbeesten , en houden eenen grooten

maaltijd. Vervolgens begraven zij hem , hetzij door

hem te verbranden , hetzij door hem op eene andere

wijze onder de aarde te verbergen. Nadat zij eenen

grafheuvel opgeworpen hebben , ftellen zij verſchil-

lende kampfpelen in , in welke zeer groote prijzen

uitgeloofd worden aan hen , die in de tweegevechten

` overwinnaars zijn ." Eenen flaauwen zweem van ge-

lijkheid heeft hiermede de volgende plaats van TA CI-

TUS: ,, Met de Begrafenisfen hebben zij niet op.

Alleenlijk is men gewoon de ligchamen van vermaarde

(aanzienlijke , doorluchtige ) Mannen met een zeker

hout te verbranden. Zij overladen ze niet met klee-

deren en reukwerk. Bij elk plaatst men zijne wape-

nen, en van fommigen werpt men ook het paard op

't vuur. Men rigt eenen grafheuvel op van zoden ,

De moeijelijke en zoo werkelijke eer der praalgraven

verachten zij , als den dooden bezwarende. Klagten

en tranen leggen zij fpoedig , fmert en droefheid ſpa-

de af. Aan de vrouwen ftrekt het treuren , den man-

nen het aandenken tot lof." (19)

De Thraciers zegt HERODOTUS bewaren hunne

vrouwen geftreng , en zij koopen dezelve voor eenen

aanzienelijken prijs van derzelver ouders. Uit het eerfte

fchijnt te volgen , dat zij op de huwlijkstrouw grooter

prijs ftelden , zoo groot eenen prijs , als zij de kuisch-

heid der maagden weinig fchijnen geacht te hebben...

Wat de Germanen betreft, bij dezen bragt ook , vol-

gens TACITUS , nietde vrouw eene huwelijksgave aan

den



( 23 )

"

den man , maar de man aan de vrouw. De huwelij

ken werden er ftreng onderhouden
. Overfpel was

eene verfoeijelijke
misdaad , die fchier nooit plaats

had , en in het algemeen
was er de eerbaarheid

hoog

geacht. ,, Noch door eene fchoone gedaanté , noch

door jeugd , noch door rijkdom alleen zoude een

meisje eenen man vinden , ( zegt TACITUS
) , na-

dien niemand daar lacht om misdaden
, en men niet ges

woon is het verleiden
en verleid te worden met den

naam van Eeuwe ( gewoonte
) te doopen. Nog beter

zelfs doen die Volkeren , onder welke alleenlijk Maag-

den huwen en waar de hoop en wensel van vrouw

te zijn zich tot flechts eene verbindtenisfe
bepaalt

Deze nemen op dezelfde wijze éénen man aan , als

één figchaam , één leven , ( hoe fraai uitgedrukt
! ) ten

einde hare gedachten
en hare begeerten

zich niet ver-

der zouden uitftrekken
, en zij hem niet als Echtge-

noot , maar als 't huwelijk zelve zouden minnen.”

Het geen voor het overige TACITUS
in het alge-

meen van de eerwaardige
betrekking

'verhaalt , in

welke de vrouwen der Germanen
tot hare mannen

ftonden ; het geen hij ons meldt van hare arbeid-

zaamheid en andere deugden past zeer goed bij dat ,

hetwelk wij in HERODOTUS
ten aanzien van de

vrouwen der Peoniers , eenen Thracifchen
Volkſtam

,

lezen. Ik moet echter bekennen , dat fommige berigten

van dien Gefchiedfchrijver
omtrent de Thracifche

vrou-

wen op de Germaanfche
fchoone kunne niet toepasfe-

lijk zijn . ( 20 )

1 B4 Voor
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Voor zoo ver wij mede in de Thraciers , ten min

ften in fommigen hunner ftammen de verwanten van

de Voorouders der oude Duitfchers mogen ontdek-

ken , laten zich nog al eenige dingen ophelderen ,

die tot de taal en de zeden der Germaanfche Volkeren

betrekking hebben. Wij vinden dan bij voorbeeld.

zonderveel moeite eenen gemakkelijken fleutel tot de

groote overeenkomst , die er tusfchen het Grieksch

en de Duitfche taaltakken , volgens het gevoelen der

bevoegdfte Taalkenners , plaats heeft. De Thraciſche

gewesten toch grensden onmiddelijk aan Griekenland..

De oudste bewoners van dit laatstgenoemde , de Pe-

lasgers , wier tongvallen denkelijk de grondflagen van

het Grieksch mede hebben helpen leggen , waren

misschien een oud Thracifche volkftam. Konde dus

de beroemde Hoogduitfche Dichter en Geleerde , voss

in zijne Dichterlijke opdragt voor zijne voortref-

felijke vertaling van HOMERUs geplaatst , niet met

regt den Griekfchen zanger de volgende woorden ,

die deze verondersteld wordt tot hem ( voss ) te

fpreken , in den mond leggen ?

Zoon der zoo edele Sprake TEUTONIA, die met haar jongre

Zuster IONIA gaarne op Thracifche bergen om . Orpheus

Speelde door eenerlei Nektar in gloeijende geestdrift outſtoken ;

Dan bij den deugdlijken Noordling in 't fcheemrende woud zij.

ner Barden

Vaak van Apollo bezocht , met het heilige volk van de vrijheid ,

Heilig en vrij gefpelen verachtte , welke van vreemde

Meesters onteerd flechts tamelden vreemde en gedwongene:

klanken..

Ons
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"

وو

Ons wordt dan tevens zonder veel omhaal van

geleerdheid duidelijk , hoe de Duitfche Volkeren

zoo als TACITUS ons dezelve befchrijft , aan de

volgende oude overlevering konden komen : Men

verhaalt dat ook HERCULES bij hen geweest

is en zij , die ten ftrijde trekken , zingen van

hem , als van den eerften der dappere Mannen." ( 22 )

Immers , indien de Thraciers zich ten Zuiden

met hunne oudste ftammen tot in Griekenland heb-

ben uitgeftrekt en ten Noordwesten met de Voor-

ouders der Germanen verwant zijn geweest ,

2
1

-

is het niet vreemd , dat de oude Griekfche fabel-

held gezegd konde worden bij de Germanen , dat

is bij hunne Voorouders om en in Thracie geweest.

te zijn, Men ziet dan ook , hoe de Germanen

aan fprookjes omtrent de komst van ULYSSES in

hunne gewesten kunnen gekomen zijn , en hoe er

gedenkteekenen en grafheuvelen , met griekfche lette-

ren befchreven , op de grenzen van Germanië en Rhe-

tie gevonden konden worden , van welk eene en an-

dere TACITUs ter loops melding maakt. ( 23 )

?

Ook de overeenkomst , die er in vele opzigten

heersoht tusfchen de Slawifche en Germaanfche taal-

takken, bevestigt het gevoelen van eene aloude , naau-

we verwantfchap tusfchen de Thracifche Schy-

thisch- Thracifche en Germaanfche Volkeren. Juist

toch naast , en bij , en tusfchen , en om de Thracifche

volkſtammen , vinden wij bij HERODOTUS bar-

baarſche Horden befchreven , in welke wij de Voor-

B 5

་
va-
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vaders van verfchillende Slavonifche Natiën niet on-

duidelijk ontdekken kunnen ; Slavonifche Natiën ,

wier Nakomelingen nog in vele opzigten de Duit-

fche Volkeren juist zoo omringen en doorkruifen ,

als zij ten tijde van HERODOTUS de Thraciers

fchijnen gedaan te hebben. Met name fpreekt HE-

RODOTUS van de Sigynnen en de Heneten. De

laatstgenoemde plaatst hij aan de Kusten der A-

driatifche Zee en dus ten Westen van Thracië. De

eerften zwierven om ten Noorden aan de overzijde

des Isters , ( misfchien den Donau , ) in groote , woes-

te , aan HERODOTUS ( gelijk hij zelve zegt ) nage-

noeg geheel onbekende ftreken. Beiden gaven voor

van Mediſche afkomst te ziju . Beider aloude woon-

gewesten worden thans door Dalmatiers , Illyriers en

andere Slawischfprekende Volkſtammen beflagen , ter-

wijl ook nog tegenwoordig fommige Rusfifche Geleerden

hunne taal uit Medie doen afftammen. Dit is op zich

zelve dus reeds merkwaardig. ( 24) Maar wan-

neer men nu tevens hierbij in het oog houdt , dat

volgens LIVIUS Henetifche of Venetifche volkplan-

tingen in overoude tijden zich in Italië hebben ne-

dergeflagen , dat deze misfchien de Voorvaders dier

Veneten waren , welke in later tijd Venetië gefticht

hebben , ( 25) dat de latere , bekende Venden ,

Wenden , Winden , ( zoo als men weet , Slawifche

Volkeren) insgelijks naar alle waarfchijnelijkheid Af-

ftammelingen der Veneten waren ; dat misfchien de

Veneten , welke TACITUS in de nabijheid van

Ger-



( 27 )

Germanie plaatst , ook met de vroegere Heneten

van HERODOTUs in verwantfchap geftaan heb-

ben , dan laat zich uit dit eene en andere even

zeer de overeenkomst tusfchen de Slawifche en Ger-

maanfche taaltakken ophelderen , als deze laatsge-

noemde tot bevestiging van der Duitfcheren oud Thra-

cifche afkomsten kan ftrekken. Tevens wordt dan

ook de reden duidelijk , waarom de Slawifche talen ,

volgens het gevoelen van deskundigen , meer met het

Latijn , de Germaanfche meer met het Grieksch over-

eenftemmen. ( 26) Immers , nog tot op den huidigen

dag grenzen Illyriers , Dalmatiers en andere , het

Rusfisch of Slavonisch in die kustgewesten fprekende ,

Volkeren nagenoeg aan Italië .

Zie daar het eene en andere , dat men misfchien

ten betooge van de aloude verwantfchap der Ger-

maanfche en Thracifche Volkeren zoude kunnen

aanvoeren. Ik herhaal nogmaals Men neme het

woord Thraciers in den allerruimften zin , herinner

zich het onbeftemde , het donkere en nevelachtige , dat

de grenzen van derzelver Landftreken , bij den eerſten

morgengloor der gefchiedenis , fchijnen gehad te heb-

ben, houde in het oog, dat zij denkelijk met Schyti-

fche Volkeren half en half verfmolten waren , en

drukke vooral op het gezegde van HERODOTUS :

(27) de Thraciers zijn na de Indiers het uitgebreidfte

Volk derwereld, dan zal men gevoelen , dat een Volk

hetwelk Perfen , Babyloniers , Schyten , en andere

magtige Natiền , volgens dit zeggen , in talrijkheid

moet te boven zijn gegaan , of, behalve het bekrom-

pe-
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pene , eigenlijke Thracië , een groot gedeelte var

Duitschland en het Noorden moet hebben beflagen ,

of, dat de Griekfche Gefchiedfchrijver onzin gefpro-

ken heeft. En dit laatſte is van geenen HERODOTUS

teverwachten ; eenen Man , aan wiens eerkroon iedere

nieuwe ontdekking eene nieuwe parel hecht , en die ,

gelijk de vermaarde HEEREN door zoo vele voor-

beelden heeft aangetoond , juist dan dikwerf in den

grond de grootste waarheden geboekt heeft , wanneer

de neuswijsheid van later tijd hem als eenen ijdelen

Sprookjesverteller wilde doen voorkomen.

Zullen wij thans nog verder in het donker van vo-

rige eeuwen afdalen ; zullen wij met eene koene

hand nog dieper naar de bronwellen delven , uit wel-

ke de aloude Duitfche talen haren oorfprong geno-

men hebben ? Pogen wij zulks , hoe ook het schemer-

licht van gisfingen al flaauwer en flaauwermoge worden .

Zoude deDuitfche taal eene fpruit zijnvanEuropeefchen

bodem ? Zoude deze fpruit in Europa gezaaid en geplant

zijn geworden ? Wij gelooven dit van haar even min ,

als wij zulks , (en dit op het gezag van alle Taalkenners ,)

van eene eenige regt oorfpronkelijke taal van ons we-

relddeel gelooven. Alles , alles wijst ons , wat de af-

ftamming der Volkeren en talen van Europa betreft ,

op Afië. Dáár is beider wieg en bakermat geweest.

Dáár kunnen wij , bij den flaauwen nagloor , welken

het halfuitgedoofde en ter kimmen gezonkene licht.

Ivan aloude volksoverleveringen nog blijft verfprei-

den ; alsmede door de vergelijking der overeen-

komst
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komst van zeden en gebruiken ; dáár , zeg ik , kun-

men wij , dwars door de nevelen van het verre voorle-

dene heen , die wieg en bakermat ontdekken. Uit dit

werelddeel , van hetwelk Europa flechts , als het wa-

re , cene aardrijkskundige voortzetting en aanhang-

fel is , door geen zeeën van hetzelve gefcheiden ; uit

dit wereldḍeel ſtroomden van de allervroegste tijden

af aan ( ook deze Eeuwe zag ze nog ftroomen ) tal-

looze fcharen het onze binnen. Van het Oosten tot

het Westen ftuwden zij onophoudelijk en opeenge-

pakt elkander voort , gelijk de baren der zee elkan-

der voortwentelen , wanneer de winden dezelve zwe-

pen. En even gelijk die golven nudie golven nu eens heftig

en met eene fterke woeling bruifen , dan wederom

in eene foort van rust gedompeld ſchijnen , zoo wa-

ren ook die volkftroomen nu eens in eene kalme

en beweginglooze ftilte , dan wederom onftuimig

gemaakt en van hoog uit Afië door nieuwe scharen

opgeftuwd wordende , golfden en zwalpten zij voort

met eene vaart , die alles overftelpte en overwel-

digde.

Inzonderheid moet men het middelste gedeelte van

Afië , als de milde baarmoeder aanzien , uit welke al

deze Heiren van Volkeren voortsproten en zich over

de omliggende gewesten en ook overEuropa uitſtorte-

den. Deze hoogfte landen der wereld worden door

HEEREN te regt , als het ware , de Voorraadkamers

van ons geflacht genoemd. ,, Hoe verder ," zegt hij :

,, men in de gefchiedenis der grijsfte aloudheid zich

*

ver-
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verdiept , des te waarschijnelijker wordt het , dat

zelfs het geheele westelijke Europa van daaruit zijne

Bewoners verkreeg , en wie kent de groote omwen

telingen niet , die ook in lateren tijd haren oorfprong

uit dezelve namen". ,, Het fchijnt " zegt hij op eene

andere plaats , als hij ons met eenige meesterlijke trek-

ken de Horden affchetst , die finds den aanvang der

wereld in die onmetelijke Steppen met hunne kudden

omgezworven hebben en blijven omzwerven : ,, het

ſchijnt in het ontwerp der Voorzienigheid te hebben ge-

legen , dat dit gedeelte harer kinderen getrouwer aan

de Natuur en nader bij zijnen eerſten oorspronkelij

ken toeftand blijven moest , dan de overigen. Waar-

om ? Wijl zij , gelijk de gefchiedenis leert , zich van

dezelve pleegt te bedienen , om door hen de plaats

te doen vervullen van die ontaarde Volkeren , wel-

ke , door weelde en verwijfdheid geheel en al bedor-

ven , zich zelven hunnen ondergang hebben voorbe-

reid". (28)

Uit dit gedeelte nu van Afië , hetwelk ten Westen

onmiddelijk aan Europa grenst , en waarin wij , bij

de Ouden , Schyten , Sarmaten en foortgelijke , in

eenen digten mist van onbekendheid ter helft vaak

wegfchuilende Volkeren ontdekken , zijn de Germaan-

fche Stammen (wie weet , onder welke namen , en

naderhand bij Schyten en Thraciers gerekend ) naar

ons werelddeel afgezakt. Zoo denken er , gelijk men

weet, de bevoegdfte Taalkenners over. Maar uit wel-

ke Streken van middel- Afië namen de Duitfchers

hun-
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hunnen oorfprong ? Ten Zuiden , ten Noorden , tem

Oosten, ten Westen? Wie zal zulks met naauw-

keurigheid bepalen uit eenen tijd , welke in het ver-

ledene zich geheel en al met donkerheid omfluijerd en

omzwachteld vertoont. Mag men hier echter aan

gisfingen voet geven , dan zijn er misschien wel eeni-

ge gronden , om niet , gelijk velen willen , aan het

noordelijke , maar wat meer aan het ten Zuidoosten

liggende middel- Afiën te denken . Het zij ons ver-

gund dit nog een weinig nader te ontwikkelen .

Dat er tusfchen het Perfisch en de Duitfche taaltak-

ken eene groote overeenkomst is , hebben verfchei-

dene Geleerden bij herhaling opgemerkt. (29)

Deze overeenkomst vertoont zich niet alleen in

woorden en woordwortelen , maar in het geheele

karakter en zamenftel der taal . Zoo in het oogloo-

pend verſchillend , als het onderfcheid is tusfchen

de aan Persië ftootende , zoogenaamde Semitiſche ta-

len ( het Arabisch , Hebreeuwsch enz. ) en de Eu-

ropeeſche of Westerfche , zoo in het oogloopend is

de gelijkheid tusfchen de laatstgenoemde , vooral de

Germaanfche onder haar , en het Perfisch. Dus , bij

voorbeeld vormt de Perfer op dezelfde wijze zijne

vergelijkingstrappen als de Duitfcher. De onbepaalde

wijze gaat uit op en. Verkleinwoorden hebben er

den uitgang ke , even als in het Nederduitsch. Kleine

voorvoegfels bi , der , mi worden , als de Germaan-

fche ver, be, go, zer voor naam- of werkwoorden

gevoegd. De uitgang isch of is , komt dikwerf voor.

Het
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Het lijdende werkwoord wordt met behulp van zijn

en worden gevormd. Zamenstellingen van woorden

zijn zeer talrijk en gefchieden volmaakt op de Duitfche

wijze enz. enz . enz.

-

Is deze overeenkomst heden ten dage nog zoo " zigt-

baar , hoe veel grooter moet dezelve dan niet geweest

zijn vóór zoo vele eeuwen , als er , finds de Duitfche

Volkſtammen Afie verlieten , zijn verloopen. Maar

het is niet alleen de overeenstemming tusfchen de Per-

fifche en Duitfche taaltakken , welke in het oogloopend

is , ook de zeden der oude Perfen en Germanen heb-

ben gemeenſchappelijke eigenaardigheden . Gelijk nog

tegenwoordig hunne talen , zoo ſchijnen ook in oude

tijden de zeden der Perſen en Germanen in vele opzig-

ten vrij gelijkende trekken gedragen te hebben. Een

paar voorbeelden ten bewijze ! Aldus fpreekt HERO-

DOTUS van de oude Perfen : De Perfen ftichten

noch beelden , noch tempels , noch outers voor hun-

ne Goden , en zij houden hen , die zulks doen , voor

dwazen. Dit vloeit , volgens mijn gevoelen , hieruit

voort , wijl zij niet , gelijk de Grieken , gelooven , dat

de Goden uit de menfchen hunnen oorfprong geno-

men hebben . Zij offeren aan Zeus ( dat is. de opper-

Godheid ) op de hoogfte toppen der hoogfte ber-

gen ". Hooren wij thans wat TACITUS zoo vele

Eeuwen later van de Germanen zegt : ,, De Ger-

manen (fchrijft hij ) achten het beneden de groot-

heid der Hemellingen , dat men de Goden tusschen

muren befluite , of hen in eenige menfchelijke ge-

""

daan-
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daante zoude afbeelden. Zij wijden bosfchen en wou-

den en noemen dat verborgene , hetwelk zij niet zien ,

dan door eerbied alleen , met de namen der Goden." (30)

Ik zal hier nog een ander ftaaltje van gelijkheid in

gebruiken aanvoeren , waarop ik niet weet , of men

acht heeft geflagen. De telkens aangehaalde Romein-

fche Gefchiedfchrijver verhaalt van onze Duitfche

Voorouderen , dat het hun bijzonder eigen was , om uit

paarden voorzeggingen en vermaningen naar te vor-

fchen. Zij gaven daartoe acht op derzelver rinnikken

en briefchen , en hielden dezelven voor meewustigen

der Goden. Herinnert men zich hierbij niet het be-

kende geval der Perfifche Magi of Grooten , die na

den dood van CAMBYSES en deszelfs opvolger (31)

aldus de Koningskeuze onder elkander van het eerfte

gehinnik hunner paarden deden afhangen. DARIUS

HYSTA SPES verkreeg toen de kroon , en had dezel-

ve te danken aan den fchalkfchen vond van zijnen

Stalknecht , die , met behulp eener merrie , het paard

zijns Meesters het eerst deed briefchen. Voorzeker,

de gezegde Grooten zouden tot zulk eene zonderlinge

wigchelarij de toevlugt niet genomen hebben , indien

deze niet in aloude volksgebruiken , in een aloud

volksgeloof haren fteun had gevonden. Merkwaar-

dig is het ook , dat HERODOTUS onder de Perfifche

Volkſtammen uitdrukkelijk dien van de Germanen

eenen van derzelver aanzienlijkfte noemt. ( 32 ) Deze

aamsgelijkheid kan toevallig zijn. Zij zoude hiervan

echter bij twee geheel verfchillende en door niets

an-
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anders naar elkander gelijkende Volkeren meer den

ſchijn hebben , dan bij de zoodanige , tusfchen welke

wij ook in andere opzigten eene groote overeenkomst

meenen te bespeuren. Zoude ditzelfde ook niet gel-

den ten opzigte van den naam Arteërs , en Ariërs , zoo

als , volgens HERODOTUS , oudtijds de Perfen en

Meden zich noemden en door de omliggende Volkeren

genoemd werden. Is het niet zonderling , dat wij onder

de Germaansche Stammen bij TACITUS ook Ariërs

of Hariërs aantreffen ? En is deze overeenkomst nog

niet meer in het oog loopend , wanneer wijbedenken ,

dat Arta in het Perfisch Aarde beteekent ; dat de Go-

dinHertha , dat is , zegt TACITUS , de Moederaarde

( terra Mater ) inzonderheid bij de oude Duit-

fchers godsdienftiglijk vereerd werd , en dat over het

algemeen alle Germanen hunnen alouden Stamvader

Teuto of Tuisco , als uit de Aarde voortgefproten , be-

fchouwden? (33)

Waarin echter moeten wij van dit eene en ander

de reden en den oorfprong zoeken ? Drie oorza-

ken laten zich hier denken. Vooreerst : het Per-

fisch komt met de Duitfche taaltakken overeen , wijl

de Stamvaders van de Germaanfche Volkeren , toen

zij uit de hooge landen van middel - Afië , als het

ware , uitzwermden , bij hun afzakken naar Europa

eenen tijd lang Perfië overstroomd en veroverd , en

bij die gelegenheid hunne taal in die gewesten

geplant hebben. Of wel ten tweede , wijl de

oude Germanen onmiddelijk uit Afië van de oude

Per-
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Perfen afflammen of wel ten derde , wijl en de ou

de Duitfchers en de oude Perfen een aan elkander oud-

tijds in middel- Afië vermaagfchapt Volk zijn geweest ,

waarvan vervolgens een gedeelte zich naar Perfië ,

een ander gedeelte naar Europa verfpreid heeft.

Wat zoude voor het eerfte pleiten ? Zekerlijk eenig-

zins de ligging van Perfië. Het grensde toch aan het

hooge middel - Afië en ftond dus bloot voor de inval-

len dier woeste , in hetzelve omzwervende Horden ,

welke , als Adelaars van hunne rotfen , roof- en plun

derziek op de omliggende gewesten nederftorteden ,

en bij hunne volksverhuizingen , dan zuidelijker ,

dan noordelijker naar het voorſte gedeelte van Afië en

naar Europa afftroomden.

De gefchiedenis levert hier verfchillende voorbeel

den vanop , en laat zelfs in later dagen oud - Duitfche

Volkeren zich eenen langen tijd aan den ingang van

Perfie ophouden. Offchoon nu in de grijsfte oudheid

indiervoege Germaanfche Stammen in de gewesten

van Persië als veroveraars zich kunnen hebben neder-

geflagen , is echter eene zoodanige inwoning , ( vap

welke de gefchiedenis niets meldt ) al ftellen wij ook ,

dat dezelve een paar eeuwen geduurd hebbe , geene

voldoende reden , om door middel van dezelve de

groote gelijkheid tusfchende Perfifche en Duitſche taal-

takken optelosfen; wel te verftaan , hetgeen men dan

aannemen moet , dat deze talen oorfpronkelijk geheel

yan elkander verfchillende zijn geweest. Deze gelijk-

heid toch is , zoo als deskundigen zeggen , geheel en

Ca al
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Perfië ligt , en dit gedeelte wat naar het Zuidoosten

helt , zouden wij hierdoor eenen kleinen grond erlan-

gen voor de hier boven geöpperde gisfing , dat men

hetZuidoostelijke middel- Afië voor de wieg en baker-

mat der Duitfche Volkeren en der Duitfche taal mo-

gelijk te houden hebbe. - Nog zwak en onbedui-

dend , wij bekennen het , is de aangevoerde grond.

Zoude hij ook door het volgende eenigermate ver-

fterkt kunnen worden ?

De NieuwſteTaalonderzoekers zijn niet vreemd van

het gevoelen , dat men de eerfte woonplaatfen des

menschdoms en dus de gewesten , in welke de oud-

fte talen gevormd zijn , moet zoeken in de hooge

ftreken en bergvalleijen van Afië naar den kant van

Tibet en Indië. (34) Deze gisſing vindt vrij wat ſteun

in de fporen der overoude , over de perken onzer

tijdrekening fchier heenſpringende , befchaving , welke

onder anderen de nieuwste berigten der Engelfchen

ons in Indië hebben doen kennen. Tevens vindt

zij fteun in al hetgeen de Naburen der Indiers en

Tibetanen , de Chinefen van hunne aloudheid voor-

geven. Nu fchieten echter de Noordoostelijke gren.

zen van Perfië vrij wat naar de ftreken van Tibet

en Indië henen. Daar wij nu uit hoofde van het in

het oog loopende oorfpronkelijke karakter der Duit-

fche taal derzelver eerfte bronwellen , derzelver

eerfte vorming zonder overdrijving inderdaad wel wat

in de nabuurſchap der allereerfte menfchelijke Spraak ,

der zoogenaamde lingua primaeva mogen plaatsen ,

volgt
C 3

1
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volgt hieruit , vooreerst , dat zich dan het Zuidooste

lijk middel - Afië zeer goed als derzelver wieg en ba-

kermat laat denken, en ten tweede , dat de overeen-

komst tusfchen het Duitsch en het Perfisch zich hier-

door gemakkelijk verklaren laat , wijl en de oudste

Duitfchers en de oudfte Perfen zich dan in den omtrek

van Perfië denkelijk hebben opgehouden. ( 35)

Wij vinden in diervoege tevens den fleutel tot de

gelijkheid , welke latere Taalkenners ontdekt hebben

tusfchen de Germaanfche , en in het algemeen de

Westerfche talen en het vermaard Sanskritisch. ( 36)

Dit is de aloude , hoogstbloeijende taal , welke eens in

Indië gefproken is geworden , maar tegenwoordig niet

meer dan in gefchrifte beftaat. Dezelve ſchijnt , naar al

het gene men er tot dus ver van weet , eene der be-

fehaafdfte , rijkſte en fchoonfte talen van de wereld te

zijn geweest ; eene taal tevens , in welke men nog de

fraaifte dichtftukken , de fchitterendfte voortbrengfe-

len eener gloeijende Oosterfche verbeeldingskracht

aantreft , en welk door dichtgewrochten , als de Sa

kontala en anderen
en anderen , altijd onsterfelijk zal blijven.

(37) Is het nu niet vreemd , maar wordt het te-

vens door het hier bovengenftelde niet eeniger-

mate verklaarbaar , dat deze taal in vele opzigten vol-

ftrekt geen Oostersch maar een Westersch ſpraak-

kundig zamenftel heeft , en , even als het Perfisch , van

de Semitifche Spraken zeer afwijkt ? Is tevens HÈ E-

RENS opmerking , die bij hem als eene invallende

losfe gedachte voorkomt , niet meer of min belang

rijk ,
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rijk , dat men in de oud Indifche Poëzij van de verhe-

vene foort , het Heldendicht en het Treurfpel , juist dat

hoog boven aarde en wolken in de lucht zwevende ,

dat geheel Ideale in de verdichting en voorstelling aan-

treft , hetwelk de hooge Poëzij der Duitfche Volke-

ren , de Heldendichten , bij v. van eenen MILTON ,

en inzonderheid van eenen KLOPSTOCK bij uitſlui-

ting kenmerkt en van die van alle andere Natiën

onderfcheidt? ( 38 )

Zoude ik hier nog een paar foortgelijke bewijzen

voor der Duitſche Volkeren afkomst uit dat gedeel

te van onzen aardbol mogen aanvoeren ? HERO DO-

TUS verhaalt van de Thracifche Volkftammen , wel.

ke boven de Krestonen of Krestonaeers wonen , dat ,

wanneer een Man ftierf, diegene zijner Vrouwen ,

die hij het meest bemind had , met haar eigen be-

williging op zijn graf werd omgebragt. Hij voegt er

bij , dat zulks voor de hoogste eer werd gerekend ,

die eener Vrouwe wedervaren konde , gelijk derhalve

ook de overige Gemalinnen , wie dit zonderling geluk

niet te beurt viel , bitter hierover bedroefd en er om

verachtwaren. Eilieve , is hier niet eenige zweem van

gelijkheid met het Indifche gebruik , vooral op de Ma

labaarſche kust in zwang , dat eene Weduwe zich met

het lijk van haren geftorvenen Echtgenoot verbranden

laat , zich aldus met den Geliefden dadelijk weder

vereenigt , en daardoor eene onfterfelijke eer be-

haalt?

22 Daar ligt " zingt de Dichter :

C 4 Daar
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Daar ligt de droeve Weeuw , de vlechten losgereten

Verwilderd, from van fmart op 't ijskoud lijk gefmeten ,

En heeft geen wensch , geen doel , geen uitzigt en geen hoop ,

Dan dat op nieuw de Dood haar aan haar liefling knoop ,

Zij vliegt den ſtapel op , waaruit de vonken fpatten ,

Zij ſtort aan 't ligchaam neer , waar langs de vlammen vatten.

Zij gilt haar adem uit , die in den vuurvloed finoort ,

En mengt haar asch met hem , aan wien haar ziel behoort.

TOLLENS , Het Huwelijk.

""

Een andere Thracifche Volkftam (men houde in het

oog , dat wij de Thraciërs als naauwe Verwanten

der oude Germanen befchouwd hebben ) , de Trau-

fen namelijk , hadden de zonderlinge gewoonte , om te

weeklagen, wanneeriemand geboren , tejuichen , wan-

neer hij door den dood weggenomen werd. Over

den geborenen ( zegt HERODOTUS) weeklagen des-

zelfs Verwanten om al de rampen , die hij van dat

tijdstip af aan zal moeten doorworstelen , waarbij zij

dan al de menfchelijke ellenden opnoemen. Den ge-

ftorvenen integendeel delven zij onder boert en vreug-

degejuich in de aarde , terwijl zij breed uitmeten , van

welke rampen hij thans bevrijd is , in welk eenen vol-

maakt gelukkigen toeftand hij zich thans bevindt. "

Misfchien wijst deze levensfchuwe zielsgefteldheid

der Traufen ons nog eenigermate op hunne aloude

afkomst uit de nabijheid van een Land , in hetwelk

een weelderig luchtsgeftel vaak de moeder is van

trage vadfigheid en zucht naar rust , en waar een

geliefkoosd Volkfchrijver zeide : Zitten is beter dan

gaan
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gaan, flapen is beter dan waken, en de Dood gaat

boven alles. ( 39)

•

99

-
Kanhet volgende ook foms in aanmerking komen?

TACITUS verhaalt in zijn Boekske over de Zeden

der Germanen , dat fommigen hunner Stammen bulde

bewezen aan de Godinne Ifs. Hoe kwamen onze

Duitſche Voorvaderen aan deze , voornamelijk in Egyp

te vereerde Godheid , moeten wij hier natuurlijk ver-

wonderd vragen , en bij TACITUS heeft deze be-

vreemding ook reeds plaats. Uit wat hoofde ( zegt

hij ) en van waar zij aan dit vreemde heiligdom ko-

men , heb ik weinig kunnen ontdekken , dan alleen , dat

het zinnebeeld , gemaakt op de wijze van een Libur-

nisch vaartuig ( roeijagt ) ons leert , dat deze Gods-

vereering van elders gehaald is ". Ik vraag : zou-

den de Voorouderen der Germanen dezen dienst niet

uit Afië hebben kunnen medebrengen , en wel van

den kant van Indië , hetwelk in de vroegste tijden

met Egypte in veelvuldige betrekkingen ſchijnt ge-

ftaan , en aan dit laatstgenoemde deszelfs Godheden

fchijnt gefchonken te hebben ? ( 40 )

Zie daar het eene en andere , hetwelk voor de ver-

onderſtelling , ( Hypotheſe ) dat de Duitfche Volkeren

uit middel -Afië ten Zuidoosten oorfpronkelijk zijn ,

kan aangevoerd worden. Misschien heeft één groo-

te , uitgebreide Volkftam aldaar beftaan , wiens ver-

wante takken in de allervroegste tijden zich gedeel-

telijk in Indië en Perfië gevestigd , gedeeltelijk om

en door dit Rijk , over en langs het Kaukafiſche

C
ge-
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gebergte , endoor een gedeelte van klein-Afië zich uit-

gebreid en aldaar zijdtakken achtergelaten hebben. Ver-

volgens zijn deze Stammen mogelijk , of ten Noorden

achter om de zwarte Zee , of over den Hellespont

getrokken , hebben Thracië bevolkt , door middel van

hetzelve eene bijdrage tot de aloude bevolking van

Griekenland geleverd , en zich vervolgens tot in het

hart van Duitschland uitgeftrekt. Misfchien hebben

zij over Duitschland voorts het Noorden bevolkt , of

wil men liever , dat zij zich reeds op de grenzen van

Europa en Afië in twee afdeelingen geſplitst hebben ,

en dat eene van dezelve , achter om de zwarte Zee en

den Maeotis , door een gedeelte van het tegenwoor

dige Rusland naar Zweden en Denemarken is door-

gedrongen. (41 ) Vindt men deze reiswegen eenigzins

waarschijnlijk , dan zoude men kunnen begrijpen de

naauwe verwantfchap , die er tusfchen de Thraciërs en

tusfchen de Phrygiërs , en andere Volken van klein-Afië

beftond, eene verwantfchap , van welke men bij HE-

RODOTUS telkens fporen vindt. Men zoude dan

kunnen begrijpen de bijzondere overeenkomst , die er

nog tusfchen vele woorden in de tongvallen van Kau-

kafifche Bergvolkeren en in die vanGermaanfche taal-

takken heerscht , eene overeenkomst door het ver-

gelijkend Rusfisch Woordenboek in het licht ge-

fteld. (42 ) Men zoude dan kunnen begrijpen , hoe

er zoo vele oud Phrygifche woorden naar het Ger-

maansch zweemen , gelijk wACHTER aantoont (43),

alsmede , welke de rede zij, dat het woord Maan, in

-

zeer

•

1
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zeer vele Germaanfche taaltakken ( niet bij ons)

een Mannelijk , en niet , zoo als men zoude ver-

wachten , een Vrouwelijk Geflacht heeft. Immers

de oude Phrygiërs hadden eenen Eerdienst , voor

den Maan -God (Lunus ) , en niet voor de Maan-

Godin , die bij de Grieken en Romeinen vereerd werd.

Treffende overeenstemming met de oude Noordduit-

fche fabelkunde , in welke ook van den God Mana,

en van de Godin Sunna gefproken wordt , gelijk

HICKES ons verhaalt ! ( 44 )

In hoe ver voor het overige de uit het Zuidoos-

telijke Afië voortdringende Germaanfche Volkſtammen

Duitschlands gewesten , of onbewoond , of in de-

zelve reeds andere Stammen ( men moge ze Kelti-

fche heeten , of hoe men wil ) gevonden hebben ,

waarmede zij zich gedeeltelijk vermengd , of die zij

gedeeltelijk meer Westelijk en Zuidwestelijk hebben

voortgeftuwd , laat zich niet met zekerheid bepa-

len. (45) Zekerlijk hebben Keltische Volkeren ,

Voorvaderen der oude Gallen , en andere Bewoners

van het Zuidwestelijk Europa , zich inisfchien ver-

der ten Noorden en Noordoosten in ons werelddeel

uitgestrekt, dan men wel vermoedt , gelijk over het

algemeen het door elkander zwieren en zwaaijen der

oudste Volkshorden , die aan Europa deszelfs Bewo-

ners gegeven , en ten gevolge hiervan deEuropeefche

taalverspreiding bevorderd hebben , zoodanig ſchijnt

geweest te zijn , dat het gisfen naar derzelver loop

ons het hoofd vaak doet duizelen . Vaste ftelzels

hier
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hier te willen bouwen en voor zijne veronderstellin-

gen , als voor haarditeden en altaren te vechten ( gelijk

fommigen gedaan hebben ) is eene dwaasheid der

dwaasheden. Even als in den Herfst bij eenen dikken

mist , zoo laten zich tusfchen de nevelen der oud-

heid flechts enkele hoofdvoorwerpen in hunne hoofd-

omtrekken met eene flaauwe zekerheid in het verre

verfchiet aanwijzen.

Over de aloude verdeeling der Duitfche taal

in twee hoofdtakken den Opper- en den

Nederduitfchen.

Reeds van de allervroegste tijden af aan ſplitst zich

de Duitſche taalboom in twee voorname takken , die ,

offchoon met duizend zijdtakjes door en in elkander

fpelende en flingerende , echter hun kenmerkend on-

derfcheid over het algemeen even zoowel blijven behou-

den, als zij hetzelve zeer kort misfchien reeds na het

opfchieten van den alouden Moederftam verkregen

hebben. Een dezer takken bevat de hoogere , de an-

dere tak bevat de lagere Germaanfche talen en tong-

vallen. Den eerften kan men met eenen algemeenen

naam den Opperduitfchen , den tweeden den Neder

duitfchen hoofdtak noemen. (46)

Over
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Over dat gene , hetwelk het kenmerkend onderfcheid

tusfchen deze twee hoofdtakken uitmaakt.

Men moet het eigenaardig onderfcheid tusfchen de-

ze twee hoofdtongvallen ( om ze thans dus eens te

noemen } niet in Spraakkundige ( Grammaticale ) ei-

genfchappen zoeken , maar in de wijze , waarop zij

klanken verbinden en tot woorden vormen , in de

meerdere of mindere mate , het zij van hardheid , het

zij van zachtheid , die deze klanken en de lettertee-

kenen , waarmede men- dezelve uitdrukt , kenmerken ,

met één woord , in het bloot werktuigelijke of me-

chanieke van het zamenftel dier tongvallen zelve. Een

Hoogduitsch Taalkenner moge dezelve hier fchetſen.

Altijd houde men echter in het oog , dat hier de

uiterften , de hoofdkleuren afgefchilderd worden.

-Dat deze twee hoofdkleuren , voor zoo ver zij digter

of verder van elkander zijn , op duizenderlei wijzen

´ineenvloeijen , met allerlei fchaduwingen ( Nuances)

en fchakeringen vaak ineenfmelten , gevoelt men van

zelve. De twee hoofdtongvallen der aloude Duitſche

taal vermengen zich , even als het water van twee

verfchillende , ineenſtroomende Rivieren , fomtijds zoo-

danig , dat men dezelve niet meer onderfcheiden kan.

Over het geheel echter blijft de fplitfing duidelijk

zigtbaar. Doch laat ons ADELUNG hooren !

,, De eigenaardigheden van het Opperduitsch (zegt

hij)
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hij ) beftaan in eene , aan hetzelve geheel eigendom

melijke , volte of volheid des monds , welke bij ieder

woord met honderd woorden zwanger fchijnt te

gaan ; in eene , in het oogloopende, overhellingtot

diepe , holklinkende vokalen en breede , zware twee-

klanken , ( diphthongen ) in ftede van bloote klinkers.

Een van deszelfs lievelingsgeluiden is het Ai , het-

welk door alle fchakeringen der uitspraak zich ſtaan-

de houdt , en alleen in Oostenrijk op vijfderlei ver-

fchillende wijzen wordt uitgefproken. Alle fpraak-

werktuigen des Opperduitfchers hebben eene onmis-

kenbare hardheid , weshalve hij onder meer dan eenen

Medeklinker altijd den hardften en den krachtigſten

kiest , denzelven vaak op allerlei wijze nog krachtiger

maakt en dan met geweld uit den mond floot . Al-

tijd genegen tot hol ademen ( hauchen ) blazen en fis-

fen , maakt hij bijzonder veel werkvan het onaange-

name ch , gelijk er ook niet ligt een ander Volk zijn

zal , hetwelk des , voor eenen Medeklinker geplaatst ,

zoo gaarne en dikwerf in den fisklank doet overgaan,

als Hij. Dit eene en andere maakt zijne taal in den

mond van het onbefchaafde gemeen tot eene der hard-

fte en fchorfte van Europa, en hoe ook de befchaaf-

dere verkeeringfpraak der fatfoenelijke lieden dit ruwe

en harde geslepen en gepolijst moge hebben , zoo

veel is er echter yan overgebleven , dat zelfs het te-

genwoordige Hoogduitsch , hetwelk uit het Opper-

duitsch geteeld is , ftroef en onaangenaam klinkt in

de ooren der Westelijke en Zuidelijke Bewoners van

Europa." (47)
Zie
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Zie daar , volgens ADELUNG , het karakter van het

Opperduitsch. Wat zegt hij van den Nederduitſchen

hoofdtak?

,,De taal van dezen Stam ( zegt hij ) is juist het te

genovergestelde van die van het Opperduitsch. Viel

aan de laatstgenoemde taal fchorheid van Spraakwerk-

tuigen , opgevuldheid des monds en een eeuwigdurend

holademen, fisfen en blazen ten deel , de eerfte vloeit

over van weekheid , glibberigheid ( Schüpfrigkeit)

en trage kortheid. Het ch , voor hetwelk zij zoo

gaarne eene k laat hooren , kent zij ter naauwernood ,

uitgenomen in eenige meestal uit het Hoogduitsch

ontleende woorden. De s en z verruilt zij gaarne

voor de t. Den volklinkenden Opperduitfchen fis-

klank laat zij voor medeklinkers geheel en al weg,

endoet voordenzelven eene bloote s hooren ; en zelfs

voor klinkers luidt dezelve in veel oorden bij haar

als sg, even gelijk bij de Grieken. Dus ontwijkt zij

ook ( eenige ruwere tongvallen uitgezonderd ) de

Opperduitfche tweeklanken en zware lage klinkers ,

en trekt de hoogerklinkende en eenvoudigere gaarne

aan dezelve voor. Bij v. pipen , Piper, voor pfei

fen, Pfeifer. Als eene verklaarde vriendin van alle

zoetvloeijende en gemakkelijke klanken , vindt zij dik-

werf zelfs de zachte medeklinkers , inzonderheid de

d nog te hard , weshalve zij deze in de uitſpraak

menigmaal overfpringt laen ( Hoogd. laden ) , Bör

( Boden ) , Leer , Weer, ( Leder, Wetter). Deze

weekelijkheid lokt haar tevens uit tot eene veelzeg-

-

gen.
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gende, maar foms ook onperiodifche kortheid. Daar

zij eerst laat geheel gevormd is geworden , is zij wel

rijk aan uitdrukkingen voor het Zeewezen , maar arm

aan benamingen voor bovenzinnelijke en afgetrokkene

Voorwerpen , weshalven zij in zulke gevallen ge-

noodzaakt is bij hare rijkere Zuster te leenen.." (48) ·

Dit laatſte gelieve men op het Platduitsch toe te

pasfen.

Welke de oudste en uitgebreidſte zij der twee hoofd-

takken van de aloude Duitfche taal.

Het eerfte gedeelte dezer vraag laat zich moeije-

lijk beantwoorden, Misfchien doet men het best

met te zeggen , dat beide takken over het algemeen

even oud zijn. Ten tijde van TACITUS ten minste

ſchijnt het onderfcheid tusfchen de twee hoofdtong-

vallen ( of wil men ze liever talen heeten) der al-

oude Moederfprake tamelijk gevestigd te zijn ge-

weest. De fchrandere Schrijver der Verhandeling

over de verwantſchap onzer taal met het oude Mefo-

Gothisch en Angelfakfisch , welk gefchrift de wer-

ken der Leijdfche Maatſchappij ons blijven bewaren ,

is zelfs van oordeel , dat de Volkeren van de hoo-

gere en lagere Sprake zich kennelijk bij den Rø-

meinfchen Gefchiedfchrijver van een fplitfen. Het

uitgebreide Volkeren - verbond der Sueven , dat met

ontelbare Stammen een groot gedeelte van Germanje

overdekte , en vooral ook in het Zuidelijke Duitsch

land
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land ſchijnt te zijn gezeteld geweest ,
zoude volgens

zijn gevoelen voornamelijk tot die van den hoogeren

de andere Niet- Sueven meer tot die van den lage-

ren tongval behoord hebben. Wij zullen ons echter

met de toetsing dezer meening , die ook in Duitsch-

land hare Voorstanders gevonden heeft , hier niet op-

houden. (49)· Wil men over de vraag , aan welken

der twee Duitſche hoofdtakken de prijs der eerwaar-

digſte grijsheid toekomt , zich nog in eenig verder

onderzoek verdiepen , dan zal men mogelijk vinden ,

dat er wel eenige gronden zijn , die voor het gevoelen

pleiten , dat de Nederduitfche tongval ten minste in

Europa de oudste is. Stellig denkt de beroemde

ARNDT hier zoo over , wanneer hij zegt : ,, De

zachte tongval fchijnt zich veel vroeger en verder ,

dan de harde , in ons werelddeel verbreid te hebben.

Men kan dit afnemen uit de ligging en den omvang

der landftreken , alwaar nog thans het voorheen veel

uitgebreider Nederduitsch ( verfta hierdoor het Plat-

duitsch) en de overige zachte talen heerfchen. Daaren-

boven ſchijnen de woorden , welke deels de Latijn-

che , deels de Slawifche talen met het Duitsch ge-

meen hebben , veel meer naar den thans zoogenaam-

den Nederduitfchen , dan naar den Opperduitſchen

tongval te zweemen. Men kan vermoeden , dat deze

zachte tongval reeds lang in het oude Germanie in-

heemsch was , en reeds lang van de eene zijde het

Germaanfche Noorden , van de andere de beide Rijn-

oevers bezet had , toen de harde tongval van het Oos-

D ten
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ten heen voortdrong en zich met de oud Germaan

fche Spraakftammen vermengde. In diervoege ont-

ftonden de onderfcheidene Spraakvormen van het Op-

perduitsch , gelijk in later' tijd uit de ineenfmelting

van Opper- en Nederduitsch (ARNDT bedoelt hier

weer het Nederfakfich of Platduitsch ) het Hoog-

duitsch ontſtaan is." (50)

Dit gevoelen van iemand , die zulk eene veel om-

vattende en uitgebreide taalkennis en zulk een alge-

meen overzigt van de Europeefche talen fchijnt te

hebben, als de Heer VAN ARNDT , doet in dezen

vrij wat af. Wij willen hetgeen hij hier ter loops

zegt , een weinig nader aandringen. Waar vinden

en
wij op het tijdstip , dat wij door CAESAR

vooral naderhand door TACITUS de Germaanfche

Volkeren eerst regt leeren kennen , de Stammen ,

welke wij er voor moeten houden , dat de lagere

tongvallen gefproken hebben , bij v. de Friezen , de

Batavieren en meer andere ? Wij vinden dezelve juist

in die ftreken , welke het verst van het aloude ver-

moedelijke vaderland der Germaanfche Volkeren , van

Afië verwijderd zijn. Is het dus niet zeer denkelijk

dat zij onder de eerfte bewoners van de Germaanfche

gewesten in Europa behoord hebben , en yan tijd tot

tijd zijn voortgeftuwd en voortgedrongen door later

aanrukkende Stammen. Wie waren de Belgen , Vol-

keren , wier taal fchier in de oud Gallifche Dialecten

wegfmolt en nog wegfmelt. Waren het geene Ger-

manen , die reeds lang voor CAESARS tijd den Rijn

wa-
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waren overgetrokken , en wie weet voor hoe veel

eeuwen dus hunne Nederduitfche tongvallen in Ger-

manie hadden overgebragt. (51)

-

Onder de alleroudfte Duitfche Volkſtammen be-

hooren zonder twijfel de Kimbren . Hun naam , die ,

volgens het vrij algemeen gevoelen , met dien der

Thracifche Kimmeriers in een zeer naauw verband

ftaat , fchemert en blinkt reeds in de gefchiedenis der

allervroegste eeuwen. Misfchien hebben zij reeds on-

heugelijk lang voor onze Christelijke jaartelling zich

in het Noorden opgehouden , waar de bekende Cher-

fonefus Cimbrica ( het tegenwoordige Sleeswijkſche en

Jutlandfche) van hen den naam ontleend heeft. Bij

den zoo vermaarden Kimbrifchen Vloed , die over

een groot gedeelte van Duitschland zijne verfchrik-

kingen verspreidde , ſchijnen zij uit de gemelde lage

kustgewesten door de opgeftuwde golven verdreven

te zijn en meer landwaarts in te zijn geweken . Met

tallooze fcharen , en verzeld van hunne Stambroeders ,

de Teutonen , bragten zij , gelijk wij hier boven gezien

hebben , Rome op den rand van deszelfs ondergang ,

toen zij vervolgens over de Alpen henen naar Ita-

lië trokken. Geknakt werd toen echter deze door-

luchtige Germaanfche Volkerentak , en flechts eenen

kleinen fcheut met luttel groen en loover treffen wij

van denzelven ten tijde van TACITUS nog aan. Zoo

aloud en vermaard waren deze Kimbren . En welk

eene taal hebben zij geſproken ? denkelijk de Neder-

duitſche tongvallen. Men ziet toch , dat zij in ge-
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westen omgezworven hebben , waar de lagere tong-

vallen nog tot op den huidigen dag de heerfchende

zijn; en wie weet , of niet al de Germaanfche Volk-

ftammen van de lagere Spraké oudtijds den naam van

Kimbren gedragen hebben , gelijk ADELUNG Wil ?

Hetgeen echter nog meer voor het Nederduitsche

des tongvals van de Kimbriſche Volkeren ſchijnt te

pleiten , is de Nederduitfche grondkleur , waarmede

oud Duitfche woorden , die zij in vreemde tongvallen

achtergelaten hebben , overtogen zijn . Het Wal-

lisch en Cornwallisch , benevens het zoogenaamde

Basbreton , tongvallen , die nog in de landſchappen

van dien naam in Engeland en Frankrijk gefproken

worden , moet men denkelijk als aloude overblijffelen

befchouwen van talen , aldaar door Kimbriſche Stam-

men gebragt en vermengd met die der Keltische In-

woners. De tegenwoordige Inboorlingen noemen de-

zelve nog ten blijke van derzelver Kimbrifche af-

komst , Cymreg. Slaat men nu de woorden gade ,

die nog op den huidigen dag in die tongvallen voor-

komen, dan bemerkt men in dezelve , voor zoo ver

zij Duitsch zijn , duidelijk het eigenaardige van den

lageren Duitfchen tongval. (52)

?

Met welken tongval komt het oudste Duitsch , dat

ons bij geſchrifte bekend is , het Mefo - Gothisch ,

waarover wij in ' t vervolg nog een woord nader zeg-

gen zullen , meest overeen , met den hoogeren of lage-

ren ? Wij gelooven met den eerften , gelijk beroemde-

Taalkenners hier dan ook zoo over denken , offchoon

wij

F
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wij wel weten , dat fommige geachte Vaderlandfche

Taalbeminnaars het laatfte gevoelen omhelsd hebben ,

en offchoon wij ook niet ontkennen willen , dat fom-

mige woorden in het Mefo - Gothisch de kenteekenen

van Nederduitfchen oorfprong dragen. Maar nu

aangenomen zijnde , dat het Mefo - Gothisch werkelijk

het meeste met den Opperduitfchen tongval overeen-

komt , wat volgt hier dan uit ? Dit ! dat wij juist we-

derom in het oude Mefie , het tegenwoordige Servië en

Bulgarijen , en dus in de nabijheid van Afië , die wieg

en bakermat der Germaanfche Volkeren , eene naar het

Opperduitsch gebogene oud Germaanfche Spraak-

vorm aantreffen ; kortom , dat wij ook hier wederom

den hoogeren tongval ontdekken bij Volkeren , die

misschien eerst eeuwen na de komst van andere Ger-

maanfche Stammen zich in Germanië of aangrenzen-

de gewesten neergeflagen hebben.

Het Noorden van Europa , daardaar , waar,hetzelve

het verst verwijderd van Afië , het meest Westelijk

is , fehijnt naar luid der oudste overleveringen reeds

´vroeg , zeer vroeg bevolkt te zijn geworden , gelijk

uit het gezegde over de Kimbren ' ( denkelijk mede tot

deszelfs oudste Bewoners behoord hebbende , ) ook

blijken kan. Welke Germaanfche tongvallen heer-

fchen daar ? De Nederduitfche , gelijk mijns bedun-

kens bij het oppervlakkigst overzigt , en hoe veel

eigenaardigs en vreemds voor het overige de Noord-

ſche talen hebben mogen , dadelijk in het oog valt.

Ook hier vinden wij dus wederom het Nederduitsch
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1

het verst van de bakermat der Germaanfche Volke-

ren , terwijl die Noordfche talen , die tot de Slawi-

fche taaltakken behooren , ( bij v. het Rusfisch , dat

zijne tongvallen in Europa en Afië uitſtrekt en beide

werelddeelen met elkander verbindt ) en het digst aan

Afië grenzen , in hare Sisgeluiden wel wat naar het

Opperduitsch zweemen , offchoon zij dan ook voor

het overige hemelsbreed van hetzelve verſchillende

zijn . (53)

Doch wij hebben voor de perken onzer Schetfe

reeds te veel gezegd over de vraag : Welken tak men

als den oudften der twee hoofdtakken van de aloude

Duitfche taal in Europa hebbe aantezien. Gemak-

kelijker is het , om uitspraak te doen , wanneer men

vraagt , welke der beide takken de uitgebreidſte zij.

Ik moet hier echter vooraf noginaals den Lezer her-

inneren , dat wij Opper- en Nederduitsch in den al-

lerruimften zin nemen , en dat wij vooral aan het

laatstgenoemde die bekrompene beteekenis niet hech-

ten , welke er aan gehecht wordt , wanneer men

door hetzelve blootelijk de Nederlandfche of Holland-

fche taal verftaat. Daar voor het overige de beant-

woording dezer vraag tevens de korte opgave in zich

fluit van alle talen en tongvallen , die tot de aloude

Duitſche taal behooren , zullen wij hier eene nieuwe

Afdeeling openen , onder den titel :

O
p
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Opnoeming der talen en tongvallen , die tot de

Duitfche taal behooren , hetzij dan tot haren

hoogeren of Opperduitfchen , hetzij dan

tot haren lageren of Nederduitſchen

#
hoofdtak.

Tot de talen en tongvallen , die den Opperduitfchen

hoofdtak uitmaken , kan men over het algemeen al

diegene brengen , welke in het Zuidelijke Duitschland

gefproken worden , als in Beijeren , Oostenryk , Swa-

ven , Tyrol , Silefiën , voorts ook gedeeltelijk in

Zwitserland , aan den boven- en middel-Rijn enz. enz.

Met één woord men kan rekenen , dat in twee derde

gedeelte van het voormalige Duitſche Rijk de Op-

perduitfche tongvallen de eigenlijke Volkstongvallen

zijn. Geen dezer tongvallen kan men echter zeggen ,

dat eigenlijk regt befchaafd is , en dus tegenwoordig .

op den naam van eene taal aanſpraak kan maken.

Doch uit deze tongvallen vermengd en gelenigd met

en door Dialecten , meer of min tot den Nederduit-

fchen hoofdtak behoorende , is eindelijk in later tijd,

enwelvoornamelijk na de Hervorming , die befchaafde

Schrijftaal geboren , welke wij het Hoogduitsch noe-

men , en die thans door geheel Duitschland , ook in dat

derde gedeelte , in hetwelk het Nederduitsch de Volks-

taal is , de Sprake der befchaafde kringen is gewor-

den. Voor zoo ver wij echter dit Hoogduitsch eeni-
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germate een kind van den hoogeren en lageren tong-

val mogen noemen , kunnen wij er gerust bijvoegen ,

dat het tien en twintigmaal meer naar den Vader ( het

Opperduitsch) , dan naar de Moeder ( het Neder-

duitsch ) gelijkt ; ja , dat men mijns inziens hetzelve

gerust eene Opperduitſche taal kan noemen. (54)

Zie daar het Spraakgebied van den eerstgenoemden

der twee Duitfche taaltakken ! Zien wij thans , waar

de tweede tak zijne twijgen en fcheuten al verspreid

heeft. Sporen wij het Nederduitsch eerst na in de

landen , in welke hare grenzen zich van de meeste zij-

den onmiddelijk tot aan en over die van hare aldaar

veel gelukkiger en meer geachte zuster uitſtrekken ; ik

meen in Duitschland zelve. Wij hebben gezien , dat

haar Spraakgebied hiervan een derde befloeg , of-

fchoon het Hoogduitsch , ook in dat derde gedeelte ,

zelfs bij de fatfoenelijke en befchaafde ſtanden alom

is ingehaald en overal bewierookt wordt. Zij evenwel

blijft er nog de ware Volkstaal , offchoon men zich

over het algemeen niet verwaardigd heeft aan hare

befchaving de hand te flaan. Wil men nagenoeg eene

aardrijkskundige afbakening hebben van deftreken , in

welke in Duitschland het Nederduitsch of, gelijk men

het er gewoonlijk noemt , het Nederfakfisch of Plat-

duitsch op de tong der onbefchaafde menigte nog

leeft , men trekke dan in zijne gedachten eene lijn van

de Nederlandfche grenzen , waar het Vlaamsch in het

Fransch verfmelt, over Aken , Göttingen , Witten-

berg, tot hoog op aan de kusten der Oostzee. -

Het
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Het gene ten Noorden van die lijn ligt , behoort on-

der de taalheerfchappij van den Nederduitfchen of

Platduitfchen hoofdtongval. (55) -

Zoo bekrompen echter , als het Spraakgebied , zoo

geheel onbeduidend , als het aanzien van dien alouden

hoofdtak zijn zoude , indien dezelve alleen binnen de

grenzen van het eigenlijk gezegde Duitschland beflo-

tenwas , zoo uitgebreid , bloeijend en luisterrijk wordt

hij , wanneer men ziet , welke talen en tongvallen

van andere Germaanfche Volkeren ook tot denzelven

moetengebragt worden. Niet minder, dan vier bloeijen-

de talen en een groot aantal van tongvallen zijn des-

zelfs meer of minder verwante zusters of afftamme-

lingen.

De

Hier komt in de eerfte plaats het Nederlandsch in

aanmerking , waaronder wij al die Nederduitſche

tongvallen verstaan , die in de voormalige vereenigde

Nederlanden , benevens in Braband , Vlaanderen en

aangrenzende landfchappen de heerfchende zijn , en

waartoe vooral ook het aloude Friesch behoort.

kundige Hoogduitfche Schrijver BOUTERWECK

noemt dit Nederlandsch , of zoo als hij het heet ,

Hollandsch , de Hollandfche taal te regt : den inzon

derheid befchaafden Nederduitfchen landſchapstongvál

(Provintialdialect ) . (56)

Ook over de Zee henen heeft de aloude Neder-

duitfche hoofdtak der Duitſche taal zijne groenende

twijgen uitgebreid . Offehoon het verre van mij zij

te willen beweren , dat het Deensch , Zweedsch,
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Noorweegsch en IJslandsch zoo naauw met het Plat-

duitfche Nederduitsch , en ook met de Opperduitſche

tongvallen vermaagfchapt zijn , en vooral tegenwoor-

dig vermaagfchapt ſchijnen , als onze Moedertaal met

de laatstgenoemden , ftraalt er echter zulk een in het

oog loopend Germaansch karakter in die talen door ,

dat het meer dan ongerijmd zijn zoude deze verwant-

fchap in twijfel te trekken. En even duidelijk fchier

is het , dat deze Noordfche talen tot den Nederduit-

fchen hoofdtak behooren. (57)

Nog eene andere hoogstbloeijende , offchoon fchrik-

kelijk verbasterde taal behoort tot den Nederduit-

-fchen taaltak. Het is namelijk de taal dier fiere Ei-

landbewoners , welke door de Zeegolven , als door

eenen onverwinnelijken muur omringd , de magt des

Wereldbeheerfchers durfden tarten , en finds lang

(finds gij dood zijt , TROMPEN en DE RUITERS ! )

met hunne talrijke vloten alle Zeeën overwinnend

bedekken . Het Engelsch , hoewel door eenen zamen-

loop van ongelukkige omftandigheden fchier ter helft

verfranscht en eene Romanifche taal geworden , is

echter van afkomst eene Germaanfche taal , gelijk

ieder een , die het een weinig verftaat', duidelijk zien

kan. Tevens is het eene Nederduitsch - Germaanfche

taal. Deszelfs oude Moeder , het nu finds eeuwen

-reeds geftorvene Angelfakfisch , was eene treffend ge-

lijkende zuster van het oude Friesch , gelijk wij in

het vervolg nog met een woord nader aantoonen zul-

len. Geen wonder dus , dat ook de tegenwoordige

Frie-
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Friefen , vooral ten platten lande , zich een aantal

uitdrukkingen ontvallen laten , die geen Hollander ,

maar wel een Engelschman , of iemand , die Engelsch

kent
, uitmuntend verftaan kan. Ik zoude wel lust

hebben het hiertoe betrekking hebbende rijmpje aan-

tehalen , ware het niet te overbekend . (58)

Kortelijk herhalen wij thans : Tot den Opperduit-

fchen hoofdtak behooren de tongvallen van het Zui-

delijke Duitschland , en voorts in veel opzigten de

befchaafde taal en fchrijftaal van geheel Duitschland ,

het Hoogduitsch. Tot den Nederduitſchen hoofdtak

moet men de volkstongvallen van het Noordelijke

Duitschland brengen , en voorts de Nederlandfche of

Hollandfche taal. Deze gezamenlijk maken de eerfte

afdeeling van den Nederduitféhen hoofdtak uit. Des

zelfs tweede afdeeling beftaat uit de Scandinavisch-

Germaanfche , of , zoo als men ze ook wel noemt , de

Kimbrisch- Germaanfche , of wil men de Noordduit,

fche talen; namelijk het Deensch , het Zweedsch, het

Noorweegsch , en het IJslandsch , offchoon deze

laatften , vooral het Zweedsch en Noorweegsch , in

haar Spraakkundig zamenftel enkele eigenaardigheden

hebben , die geheel en al van de geaardheid van alle

Germaanfche talen en tongvallen afwijken.

· ་

Wilmen nog eene derde afdeeling in denNederduit-

fchen hoofdtak aannemen , dan brenge men in dezelve

het Engelsch , en noeme dit den Romanisch - Neder-

duitfchen taaltak.

Het zal nu wel onnoodig zijn , om te zeggen , wel-

ke



( 60 )

ke der beide hoofdtakken van de aloude Duitfche

taal de uitgebreidſte zij , en oudtijds zij geweest , de

Opper- of de Nederduitſche. Ieder eenen moet het in

het oog vallen , dat aan den laatstgenoemden deze

eer toekomt.

Over de kenmerkende eigenschappen der Duitfche

taal in het algemeen en in haren geheelen

omvang befchouwd.

Wanneer men den grooten omvang der gewesten

befchouwt, in welke de Duitfche taal finds eeuwen de

Volkstaal is ; wanneer men over de millioenen men-

fchen en al hun handel en bedrijf nadenkt , door wel-

ke die taal finds eeuwen gefproken is geworden , dan

gevoelt men van zelve ligtelijk , dat eene Sprake , in

welke al die millioenen finds zoo vele eeuwen al

hunne denkbeelden moesten uitdrukken , eene zeer

rijke taal moet zijn. zegt ADELUNG :

,, het voorregt , dat zij niet alleen de rijkfte taal van

Europa is , uit welke de meeste overige Volkeren de

namen van voorwerpen tot den bergbouw , de jagt ,

het zeewezen , en tot zoo vele andere beroepen en hand-

teringen betrekkelijk , ontleenen moesten , maar dat

zij ook haren rijkdom uit haar midden dagelijks ver-

meerderen kan. " (59)

92 Zij heeft '

De aloude Duitſche taal ( voor zoo ver zij in hare

tak-
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takken door eene verkeerde nabootfing van geheel

anders gevormde talen , bij v. der Romanifche , niet

ontrouw is geworden aan hare oorfpronkelijke geaard-

heid) is bij uitſtek buigzaam in alles , wat tot woor-

denfchepping betrekking heeft ; anders gezegd : zij

vormt door afleiding en zamenſtelling op de aller-

gemakkelijkſte wijze telkens nieuwe woorden. Geene

taaltakken in Europa kunnen hierin met haar wed-

ijveren , ten minste niet de Romaniſche , (het Fransch ,

Italiaansch ,. Spaansch , Portugeesch ). Het is ver-

wonderlijk om te zien , hoe vele derivata en compo-

fita zij van één enkel eenlettergrepig woord doet af-

ftammen of zou kunnen doen afftammen ; hoe zij

hierin geheel en al de buigzaamheid en lenigheid , of-

fchoon niet altijd de welluidendheid bezit van die

taal , aan welke , naar het eenparig getuigenis der

Taalkenneren , de eernaam van koninginne der talen

toekomt ; (Wij bedoelen het Grieksch. )
hoe ge-

fchikt zij door hare vatbaarheid voor zamenstelling is

voor Poëzij , welke laatfte , naar mate zij zich korter

en rasfer kan uitdrukken , des te levendiger en ſchil-

derachtiger wordt ; kortom , hoe zij hierdoor , als het

ware , bronwellen heeft van eeuwiglevende en fris-

fche wateren. (60)

-

Des te meer prijs moeten wij op deze buigzaam-

heid en gefchiktheid der Duitfche tale voor woord-

vorming en woordverbinding ſtellen , wanneer wij de-

ze gelukkige eigenſchappen in verband brengen met

hare oorfpronkelijkheid , over welke wij hier boven

reeds
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"

reeds gehandeld hebben. Hierdoor bouwt zij over het

algemeen niet met vreemde werkſtoffen , wanneer zij

haar luisterrijk Spraakgebouw op de eene of andere

wijze wil verbeteren en verfraaijen . Hierdoor ver-

ſchijnt zij niet als Bedelaresfe , of wel als Schooister

en Stroopster bij andere Natiën , gelijk fommige Roma-

niſche talen doen. Hierdoor behoeft zij de dooden (het

geftorven Grieksch en Latijn ) niet uitteplunderen

om zich met dien roof, gelijk het Fransch doet , te

verrijken. Neen , zij vormt , zij verbindt , zij ftelt

zamen (ten minsten zij kan het doen , zoo zij flechts

wil ) uit haren eigen rijkdom. Zij behoeft flechts uit

hare eigene bronnen te putten , om het frischste water

telkens te verkrijgen . Hare eigene goudmijnen , vol

aderen van het rijkfte metaal , kunnen haar telkens

nieuwe fchatten geven ; met één woord , op haar in

het algemeen is toepasfelijk , hetgeen de Dichter meer

bijzonder van eene harer Dochteren zingt :

Maar algenoegzaam in U zelven ,

Wist Gij wat heerlijk is en ſchoon

Uit uwen eigen grond te delven ,

En offert niemand dankbetoon.

Hoe ! zou ook 't lage 't hoog' vereedelen ?

Of de overvloed bij de armoe beedlen.

Neen rijk zijt Gij in weelde en pracht ,

Gij kunt in onuitputbre fchatten

Verkwistend om U henen vatten ,

En vaart om hoog op eigen dragt.

LOOTS , de Hollandfche taal. (61)

Vraagt
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Vraagt men , welk het karakter der Duitſche taal

of der Germaanfche taaltakken ten aanzien der wel-

luidendheid zij , wij antwoorden , dat zij hierin , wat

de zachtheid betreft , den palmtak der overwinning

aan de Romanifche en misfchien ook aan de Slawiſche

talen moet afſtaan , offchoon hare twee hoofdtakken

te dezen opzigte zeer uit een loopen. Over het al-

gemeen echter is het niet te ontkennen , dat zij zeer

confonantrijk en daardoor wat ftroever klinkend is ,

dan de talen van het Westelijke en Zuidwestelijke Eu-

ropa. Hare toonen zijn minder harmonika - toonen ,

dan wel klaroen- of trompetklanken . TYRTAEUS

zoude er beter zijne krijgsliederen in zingen , dan

PETRARCHA zijne verzuchtingen der liefde. -

CICERO zoude er beter in den donder zijner ver-

vloekingen over het hoofd der CATILINAS en AN-

TONIUSSEN doen rollen , dan een Franfche Salet-

jonker in dezelve eene zwierige en zoetfappige vlei-

jerij aan een jong meisje zeggen. Maar juist

daarom is zij bij uitstek welluidend , waar het kracht

nadruk en fterkte van uitdrukking geldt. Immers

welluidendheid in eene taal noemen wij niet alleen

derzelver zachtheid , maar derzelver gefchiktheid ,

om denkbeelden in zoodanige letterklanken uittedruk-

ken , als met den aard dier denkbeelden overeenko-

men , en die dus op hunnen tijd zoetvloeijend , maar

op hunnen tijd ook meer ftroef en hard moeten kun-

nen zijn. Dit laatfte wordt bij de beoordeeling van

talen dikwerf veel te weinig in het oog gehouden. -

-

Het
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Het Fransch bij v. is eene zeer aangename en zoet-

vloeijende taal. Een bevallig liedje vloeit er foms

misschien beter in , dan in het Hoogduitsch of in het

Hollandsch. Maar zijn deszelfs klanken over het al-

gemeen ook zoo krachtig en nadrukkelijk , als in de

laatstgenoemde talen ? Zoude een Dichter er zoo

forsch , zoo ftout in kunnen zingen , als de HEL-

MERSEN en de SCHILLERS gedaan hebben. Het

zij ons vergund hier aan te twijfelen.

Ten aanzien van het meer eigenlijk Spraakkunftige

(Grammaticale ) zamenftel der Duitſche taal in het

algemeen, laat zich het volgende opmerken.

Hare woorden en lettergrepen laten zich onge-

veer in zeven - en - twintig eenvoudige klanken op-

losfen. Hier onder zijn in fommigen harer talen

en tongvallen tot acht , in de Scandinavisch -Neder-

duitſche tot negen klinkers of vokalen. Suizende ,

blazende , lispelende , fisfende medeklinkers zijn haar

welkom , vooral echter in de hoogere tongvallen.

Hare meeste klanken kan zij door middel van het La-

tijnſche Alphabet , voor zoo ver zij het verkiest ,

uitdrukken. Ten gevolge harer oorfpronkelijkheid

en onverbasterdheid , ſchrijft zij over het algemeen (het

Engelsch moet geheel uitgezonderd worden ) , gelijk

zij fpreekt , en heeft hierdoor veel vooruit boven de

Romaniſche , en misschien ook de Slawifche taal-

takken. (62)

Zij heeft voor hare Naamwoorden drie geflachten.

Men moet hier echter het Deensch uitzonderen ,

dat
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dat flechts twee geflachten kent. Even als de Ro-

maniſche talen gebruikt zij Lidwoorden , ( Artikels )

waarin zij zich van het Latijn en het tegenwoordige

Poolsch , Rusfisch , enz. , die geene Lidwoorden be

zigen , onderfcheidt. Het gebruik van dezelve is in

de Scandinavisch - Nederduitſche talen foms zeer bij.

zonder , gelijk wij in het vervolg nader zien zullen.

Hare verbuiging of declinatie heeft op verre na de

volmaaktheid niet der oude talen , het Grieksch en La-

tijn , noch ook die der Slawifche taaltakken , het Rus-

fisch , Poolsch enz. Hare Lidwoorden echter komen

haar in het aanduiden der naamvallen ( cafus ) nog al

te hulp , en voor het overige neemt zij de toevlugt tot

voortzetfels , van , aan, met, en andere. De declina-

tie in het IJslandsch enHoogduitsch is , wat de naam-

valvorming betreft , nog al het meest op de leest der

oude talen gefchoeid. Minder die in het Hollandsch ,

het allerminst die in het tegenwoordige Deensch en

Zweedsch, en vooral ook in het Engelsch. Met al

hare gebreken is de declinatie der Duitfche taal over

het algemeen toch nog meer volkomen , dan die der

Romaniſche talen. (63)

In hunne tijdvoeging of conjugatie zijn de Germaan-

fche taaltakken ook op verre na bij de Oude , als ook

in fommige opzigten bij de Slawifche talen niet te

vergelijken. Om het Lijdende ( het Pasfivum ) door

eene verandering in hetwerkwoord zelve uittedrukken ,

hiervan hebben zij even min , als deRomanifche talen ,

over het algemeen eenig denkbeeld. Zij moeten dan tot

E de
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zamenvoegfelen heeft uitgevonden, waardoor de ver-

binding der voornaamfte deelen door eene gepaste

ineenvoeging der uiterften wordt verrigt. Door deze

manier worden de deelen veel vaster zamengevoegd ,

terwijl het middel , waardoor zulks gefchiedt , bijna

ongemerkt blijft. ” (65)

Wat ( om van mingewigtige bijzonderheden thans

te zwijgen) hare woordenfchikking betreft , zij heeft

natuurlijk in dezelve op verre na die vrijheid niet ;

welke de kracht en den nadruk der oude talen zoo

zeer bevordert , doch die men in de hedendaagsche

talen van Europa ( de Slawifche uitgezonderd) geheel

en al mist , en uit derzelver aard misfen moet. Dit

kan men in het algemeen van dezelve zeggen , want

voor het overige is zij in de verfchillende takken

der Duitfche taal nog al verfchillende. De Hoog-

duitfche en Hollandfche zijn het ruimschootst in

omzettingen ( Inverfies) , niet echter misfchien altijd in

de eigenaardigfte fchikkingen. De Deenfche en Zweed-

fche zijn grootendeels hierin op de leest van die der

Romaniſche talen gefchoeid , en veroorloven zich , even

als deze , (wat ten minste het Franfche Proza betreft)

weinig vrijheid in de omzetting. Het Engelsch heeft

den naam van de eenvoudigſte woordenfchikking te

hebben. De zoogenaamde Participien - Conftructie ,

of het veelvuldig gebruikmaken van deelwoorden in

den ftijl , is in het Hoogduitsch het minst , in het

Hollandsch al mede het meest gebruikelijk. De bijvoe-

gelijke naamwoordenworden meestal vóór de zelfftan-

E 2 di-
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dige geplaatst , en zijn , zoo veel als de gebrekkige

declinatie zulks toelaat , verbuigelijk. Men moet hier

echter het Engelsch uitzonderen. Van het zelfftan-

dige naamwoord , waartoe zij behooren , afgefcheiden

en achter een werkwoord hunne plaats erlangende , zijn

zij onverbuigelijk. Over het algemeen duiden de bij-

Voegelijke naamwoorden in de Germaanfche taaltak-

ken hunne vergelijkingstrappen ( Gradus Compara-

tionis ) aan door eene verandering in het adjectivum

zelve. De Duitfche taal is dus hierin gelukkiger , dan de

Romaniſche talen , welke dit altijd ( een enkel woord

uitgezonderd) door omſchrijving moeten doen . (66)

Nader overzigt van de talen en tongvallen ,

hetzij tot den Opperduitfchen , hetzij tot

den Nederduitschen hoofdtak behoorende.

I.

OPPERDUITSCHE HOOFDTAK.

a) Opperduitsche en Middelduitſche tongvallen.

Naar de aloude Germaanfche Volkftammen , welke

zich in het meer Zuidelijke gedeelte van Duitschland ,

het Rijksgebied , gelijk hier wij boven zagen , van den

hoo-
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hoogeren tongval , ophielden , laten zich de Opperduit-

fche tongvallen in twee hoofdklasſen ſplitfen , in den

Suevisch -Allemannifchen in het Westen , en den

Longobardifchen in het Oosten. (67)

Tot de eerfte brenge men de Spraakvormen in

een groot gedeelte van Zwitferland , den Elfas ,

Zwaven , aan den opper- en middel - Rijn , en verdere

omliggende ftreken. Tot de andere behooren de tong-

vallen in Beijeren en Oostenryk , alsmede gedeeltelijk

in Bohemen , Silefië , Moravi , Stiermark , en ande-

re aangrenzende gewesten , in welke zich Slawifche ,

Germaanfche , Romanifche en andere talen en tong-

vallen beginnen te ontmoeten en te doorkruifen .

Het eigenaardige van al de opgenoemde Duitfche

tongvallen is forschheid , breedklinkendheid (men

vergunne ons het woord) en zucht tot veelvuldige

en harde medeklinkers. Dat in deze eigenſchap-

pen echter honderdlei trappen , honderdlei rijzingen

en dalingen plaats hebben , gevoelt men van zelve .

Naar mate de Natuur in die gewesten zich ftouter ,

bergachtiger , rotsachtiger vertoont , naar die mate

ſchijnen vaak ook de tongvallen van hen , welke die

Natuur dagelijks voor oogen hebben , die bergen da-

gelijks beklimmen , die rotfen dreigend en fchrikver-

wekkend boven hunne hoofden zien hangen , bar-

fcher , ftroever en forfcher klinkend te worden. Van

Zwitserland, alwaar men aan den voet van ijsbergen ,

die de wolken tarten , telkens heldere Meeren aantreft ,

die, als in eenen Spiegel, de Reusachtige voorwerpen aan

E 3 der-
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7
derzelver Oevers terugkaatfen , zegt Mevrouw VAN

STAEL, dat de Natuur dit forſche en Reusachtige ,

in diervoege dubbel wil doen aanfchouwen. (68) Op de-

zelfde wijze fchijnt zij ook in het rijk der klanken ,

den mensch in zijne eigene Sprake eenigermate aldaar

eenen afdruk van hare ruwe , woeste tooneelen te

willen hebben geven. Zij wilde de bergen ons doen

zien , en tevens den Bergbewoner ons doen hooren.

De Zwitsersch - Duitfche tongvallen dragen voor-

al het kenmerk van de Opperduitfche taalbarsch-

heid. Ook de Buurman des Zwitsers , de eerlijke ,

moedige Zwaab , fpreekt met eenen breeden , vollen

mond. Waar een ander Du ( Gij ) zegt , zal hij Dau

zeggen ; Sprauch voor Sprache ( Spraak) bezigen ,

en het breede , zwaarklinkende : I Woals net , voor

Ich wisfe nicht ( Ik weet niet ) . Wij kunnen deze ,

als het ware , uitgedijde klanken zelfs waarnemen ,

in het hoogst befchaafde Zwavisch der oud - Duit-

fche Dichters , die onder den naam van Minnezan-

gers bekend zijn , en in wier bloeijenden tongval

onder anderen het vermaarde Heldendicht der Nibe-

lungen gefchreven is . Het Opperzwavisch fteekt in

forschheid al de overige tongvallen dier ftreken de

loef af. Wat zegt men van het plat Augsburgsch , als

men in hetzelve het volgende Onze Vader hoort :

Fother onfer, daer duh bischt em Hemmel ; Ge-

hoylit waerd deih Nahm; Zua ons kumm daih

Raich; Daih Will gefchä wi em Hemmel atz.och

auf Earde. Onsar deklich Broad gib ons heint ;

29

Ond
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Ond vergiab ons onsr Schuld, als wihr vergäba on-

färn Schuldigärä; ond fuhar ons nitt ind Verfua-

chong; fun derän erlöas ons vom Ibel, Denn dain

ischt das Raich ond dia Kraft ond dia Harlikoit in

Ewikoit. Am.

Weinig baat het ook den ten Westen van Zwaven

liggenden Elfasfer , dat hem Frankrijks zoele zomer-

luchtjes in de nabijheid aanwaaijen ; zijne Volkstong-

vallen blijven de Opperduitfche wrangheid behouden.

De Beijerschman geeft den Zwitfer en Zwaab weinig

toe. In fommige opzigten heeft zijn tongval echter

meer zachtheid. Dit vloeit misfchien ook daaruit

voort , dat hij de in ander opzigten niet loffelijke

gewoonte heeft , om den medeklinker aan het einde

der woorden weg te laten , en bijv. te zeggen : Vada

Unfa , in ftede van Vater Unfer. Ook bij hem

doet zich de invloed der bergen weer ontwaar wor-

den , want naarmate hij ten Zuiden' of Zuidwesten

het woeste , rots- en bergachtige Tyrol nadert , naar

die mate fchijnt ook zijne fprake zich meer naar die

woestheid en dat ruwe te fchikken.

--

Dat de Tijrolfche fcherpfchutter en bergjager , te

midden van zijne klippen en watervallen , geene

Harmonikatoonen zal lispelen , kan men begrijpen.,

Wax auf, beym Schlaggarar !

Auf mit dem Stutz'n !

Schoissts fölla Saggarar

Zammar beym Putz'n !

Machtigar ist jai Kain'r;

E 4 Sand
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Sand puröhaitar,

Sand lautar tuad'n Bain'r ,

Schummlat si waitar!

Zie daar het begin van eenen , in 1797 in de Bai-

reutſche Nieuwspapieren geplaatften Tijrolfchen Wa-

penkreet! De zin komt hier op neer volgens ADE-

LUNGS Hoogduitſche vertaling in den Mithridates.

99

-

Frisch op de been voor den Drommel ! Voor

den dag met de busfen! Schiet zulke vervloekte

kerels tot den laatften man bij elkaar ter neer !

Geen cen húnner heeft immers kracht of magt in de

leden. Het zijn lobbezakken. Het zijn niets , dan

vermolmde beenderen. Jaagt ze naar den Duivel ! ”

"" De Tijroler (zegt Adelung) vult beide zijne

kaken , wanneer hij wil ſpreken , en zijn mond ſchijnt

zwanger van honderd woorden , die hij op eenmaal

wil uitstooten." ( 70 ) Is het niet zonderling , dat men

zulke forſche , mannelijke tongvallen aantreft op de

grenzen van een land , in het welk de taal fchier Mu-

zijk wordt ; op die van Italie. Welk een onderſcheid

tusfchen het forfche , ruwe , hard en barsklinken

de van het aangehaalde Tijrolfche krijgslied en het

weeke , fmeltende , wegkwijnende van verzen , als de

volgende uit TASSO's Gierufalemne liberata :

Ed o mia morte avventurofa appieno ,

O fortunati miei dolci martiri ,

Simpetrero , che giunto fino a feno ,

L'anima mia nella tua bocca io fpiri.

Doch
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Doch ik ftel hier ook , als het ware , de Krijgskla-

roen en het Herdersfluitje tegen elkander over; want

de verzen van TASSO zijn , en dit in eene hoogst

befchaafde taal de laatſte verzuchtingen van eenen

ter dood veroordeelden Minnaar , die zich nog geluk-

kig rekent , dat hij met zijne geliefde fterven zal ;

het andere is eene krijgsmans oproeping aan wilde

en woeste bergjagers ; en zulks in eenen ongevorm-

den tongval .

Maar ook in Italie zelve , in het Veroneeſche

en Vincentijnfche , alwaar nog Duitfche Volkplan-

tingen gevonden worden , heeft het Opperduitsch

zijnen ftroeven aard niet willen afleggen.
Want

voorzeker in het volgende Onze Vader zal men de

Philomelentoonen der Sprake van het land , waarin de

Citroenboomen bloeijen , niet erkennen. Unfar Vatar,

dear vume Himmelen! Say dorkannet eur halgar

Namen; Kemme eur Raich! Schai , was jart wellt ,

wia in Himmel a fho at Erda; Gehbt us heite un-

far Proat ufen allen Taghe. Un vorghet us unfare

Schulle , wia wiar vorgheben den da faint us fchul-

lek. Un lasfet us net fallen in pofe Dink . Un boytet

us vun Sunten un vume Teifele. A fa fais. (71)

. Het Oostenrijksch is met den Beijerfchen tongval

naauw verwant , gelijk men beide daar te Lande de

Donaufprake gewoon is te noemen. Het Oosten-

rijksch fchijnt echter wat fmijdiger en leniger te zijn,

vooral in de Steden , waarin een befchaafde verkee-
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ringstoon ook zijnen voordeeligen invloed op de volks-

taal heeft uitgeoefend.

In Stiermark , Silefiën , Bohemen , enzv. , hebben

de Opperduitfche tongvallen , voor zoo ver zij er ge-

fproken worden , ook hunne verfchillende trappen

van hardheid. (72)

Naar mate men van het Zuiden naar het Noorden

van Duitschland afdaalt , nemen de Opperduitſche

tongvallen een minzamer , bevalliger voorkomen aan.

Gelijk in eenen Regenboog twee verfchillende , naast

elkander prijkende , kleuren in de uitdrukking harer

grondgeaardheid des te flaauwer worden en meer en

meer in een fmelten , naarmate zij elkander aán ha-

re uiteinden naderen , zoo beginnen ook de twee

tegen over elkander ftaande tongvallen in Duitsch

land , de hoogere en de lagere , daar , waar de gren-

zen van hun Spraakgebied elkander ontmoeten , min-

der fcherp in hunne eigenaardige omtrekken te wor-

den. Het hoogere begint door het lagere , het la-

gere door het hoogere te fpelen. Tongvallen , wel-

ke men de Middelduitfche noemen kan , beginnen te

ontſtaan. Dit is het geval , bij voorbeeld , in de voor-

malige Frankiſche en Opperfakfifche Kreitfen , en dit

brengt ons van zelve tot de beſchouwing van de

voornamelijk hier zich gevormd hebbende taal , welke

wij tegenwoordig het Hoogduitsch noemen . ( 73 )

Wij zullen hier echter vooraf nog een paar ftaal-

tjes van echt Opperduitsch inlasfchen.

Zie
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Zie hier eenige regels uit de voorrede eener ou-

de Oostenrijkſche Kronijk , waarvan een zekere MAT-

THEUS of wel GREGORIUS HAGEN als Maker

doorgaat. Ik heb dezelve in het eerfte deel van P E-

ZIUS Scriptores Rerum Austriacarum gevonden.

Von der tailung der Bücher.

In dem Namen der Heiligen und ungetailten Dri-

valtigchait hab ich nach funf Synnen der Menschen

dife Kroniken in fünf bücher getailt. Das Erst buch

ist dem Sehen gleichet : wann alz daz Geficht verer

greifft von der gegenwürtigchait , wenn die andere

Synnen der Menfchen; alzo greifft daz erste buch

von der gegenwürtigchait aller verrest : wann darinn

funf alt zeit begriffen find, dy vor Christi geburt

vergangen fein. Dy erst zeit hub fich an von der

befcheffnusf aller Creatur , und des ersten Menfchen

Herrn Adams und wert untz auf Herrn Noën; die

andere von Herrn Noë unz auf Herrn Abraham; dy

dritte von Herrn Abraham untz auf Chunigk Da-

viden; die viert von Chuningk Daviden auf dye

Vancknusfder Israëllifchen; die funfte von der Vanck-

nusf untz dy gepurt unfers Herrn. In dem buch

auch begriffen ist waz merckleychz in der Welt in

yeder zeyt ist befchehen , und fein bey Namen be-

Schri-
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fchriben dy fursten , dy vor Christi gepurt zu Oes-

terreich fein geweſen.” (73)

dat is :

Van de deeling der boeken.

,, In den Naam der heilige en ongedeelde Drie-

voudigheid (Drieëenheid) heb ik , naar de vijf zinnen

der Menschen , deze Kronijke in vijf boeken afgedeeld.

Het eerfte boek is gelijk aan het zien (het gezigt).

Even eens , als toch het gezigt verder hetgeen

van de tegenwoordigheid verwijderd is (d . i. het-

geen niet vlak bij ons is) grijpt , (dat is bereikt) dan

de andere zintuigen des menfchen , zoo ook grijpt

(d. i. bereikt , bevat , behelst) het eerste boek dat

gene , hetwelk van het tegenwoordige het verst is :

(dat is : hetwelk het langst geleden is) want in

hetzelve zijn de vijf oude tijden (tijdperken) begre-

pen , die voor Christus geboorte verloopen zijn.

De eerfte tijd begon van de Schepping aller fchepfe-

len en die des eerften menfchen , des Heeren Adams ,

en duurt tot op den Heer Noë ; de andere van den

Heer Noë tot op den Heer Abraham ; de derde van

den Heer Abraham tot op Koning David ; de vierde

van Koning David tot op de gevangenis der Israë-

liten ; de vijfde van de gevangenis tot op de ge-

boor-
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boorte onzes Heeren. In dit boek is ook bevat al

het merkwaardige , dat in de wereld in elk tijdperk

gefchied is , en bij name zijn de Vorsten befchreven ,

die voor Christus geboorte in Oostenrijk geweest

zijn" ( !!!!! )

99

In het tweede befchrijft de Maker onder anderen :

Wye unfer Herr Jhefus Christus , den Menfchen

mit ſeinen rofenfarben Blute hat erlöst und wye Er

gefeczt hat Sannd PETER zu ainen Vicari , dem

Er auch unt allen feinen Nachkommen den Gewalt

hat gegeben , auff dem Ertreich dy Menschen zu bin-

den und zu entbinden." enz. Dat is :

99 Hoe onze Heer Jezus Christus de Menfchen met

zijn roosverwig bloed heeft verlost , en hoe hij Sanct

PETER gefteld heeft tot eenen Stedehouder , ( Vi-

carius ) aan wien en aan al wiens Nakomelingen hij

de magt heeft gegeven op aarde , om de Menſchen

te binden en te ontbinden."

Het volgende , dat ik uit eene andere berijmde

Oostenrijkſche kronijk van zekeren OTTOKAR ge-

nomen heb , ziet er ook , wat den tongval betreft ,

vrij barsch uit. Er is anders een liefelijk beeld in

deze Regels.

Sich hucb nach Ezzen Zeit

Ain tyostirn groz;

Den Kuning des nicht verdroz;

Er gie zü den Frawen

Mit den Rittern fchawen ;

Do manfew an irm Gemach

In
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In Churczweil ficzen fach.

Der Kuning Schuef do ,

Daz ymer zwischen zwo

Ain Ritter nider faz ;

De fund ich und maz

In meinen Gedanckchen ,

Daz die Frawen planckchen

Waren geparieret,

Als die Haid ftet gecziret

Mit fwarczen Chol -rofen

Und mit weisszen Zeitlofen ;

So fchain bey den Frawen chiar

Von Harnaschs ramvar

Manigs Ritter vel. (74)

Hetwelk ik ftijf letterlijk dus poge te vertalen :

Er ontstond na Etenstijd

Een Tournooi , groot ( groot Tournooi)

Den Koning dat niet verdroot;

Hij ging tot de Vrouwen

Met de Ridders om te zien ,

Waar men ze in haar vertrek

In korstwijl ( d. i . met vrolijkheid ) zitten zag.

De Koning fchikte het zoo ,

Dat altijd tusfchen twee ( Vrouwen , te weten )

Een Ridder nederzat.

Toen ſtond ik en mat ( d. i. peinsde )

In mijne gedachten ,

Dat de Vrouwen blank

Waren opgefchikt (of liever : zich hier in ftaatfie vertoonden)

Gelijk de Heide , ( veld , beemd ) verfierd ſtaat

Met zwarte koolrozen

En
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En met witte Narcisfen ;

Zoo blonk bij de Vrouwen helder

Van uit het roestige harnas

Menig een Ridders vel.

d. i. Zoo flaken , even als Narcisfen bij donkere ,

zwartkleurige Rozen , het bruine vel der Ridders en

hunne zwartachtige Harnasfen af bij het fchitteren-

de , blanke vel der Vrouwen , tusfchen welke zij za-

ten." De vergelijking is regt bevallig.

Men ziet in de aangehaalde Regels eene verbazen-

de opeenstapeling van Medeklinkers , en onder de-

zelve de harde Hoogduitfche z , waar dan nog vaak

eene c voorgeplaatst wordt , denkelijk , opdat men

op de z of s te fterker drukke , en ze als tsch , of

tz uitfpreke. Dit bevestigt mij wederom in het ge-

voelen, dat de Opperduitfche tongvallen in de uit-

fpraak veel van de Slawifche overgenomen hebben.

In mijne Poolfche Grammatica toch zie ik , dat de

Pool zijne telkens voorkomende cz fteeds als tsch

met eene fterke fisfing uitfpreekt.

b.) De Hoogduitfche taal ofhet Hoogduitsch.

Men houde in het oog , dat de Opperduitſche

tongvallen , van welker voornaamste wij hier met

een enkel woord gewaagd hebben , niet befchouwd

kunnen worden als eene eigenlijke taal , in dien zin ,

Vals
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cont Dezeals men gewoonlijk dit woord opneemt.

eer komt alleen aan het Hoogduitsch toe , hetwelk

oorfpronkelijk eigenlijk een Middelduitfche tongval

genoemd kan worden , dat is een tongval , die voor-

namelijk in het midden van Duitschland , tusfchen de

hoogere en lagere tongvallen in , finds Eeuwen reeds

is opgegroeid , tot dat dezelve , vooral na de Kerk-

Hervorming , meer en meer de algemeene Schrijftaal

voor geheel Duitschland is geworden.

99 Daar de Meisnifche of Opperfakfifche tongval

(zegt ADELUNG , ) nagenoeg zich even ver van de

beide uiterſten der twee hoofdtongvallen in Duitschland

verwijderd bevond , was dezelve daardoor zonder

twijfel bijzonder gefchikt , om de grond eener alge

meene en overal verſtaanbare fchrijf- en omgangstaal

te worden, aan het twistgeding tusfchen de Opper-

en Nederduitfche ſchrijftaal , over den voorrang ( in

welke de eerstgenoemde zich nog al door de Poëzij

had ſtaande gehouden ) een einde te maken , en beiden

uit die betrekking te verdringen. Er ontstond door mid-

del van hem een Proza , hetwelk van nu af aan ten

regel en voorfchrift voor de ſchriftelijke uitdrukking

van geheel Duitschland , en ook voor die des hooge-

ren , befchaafderen toons der gezellige verkeering be-

gon te worden. Dit was het zoogenaamde Hoog-

duitsch , welks Spraakkundige wijzigingen eene vol-

ledige vastheid en onwrikbaarheid verkregen , door-

dien het ſpoedig meer en meer algemeen heerfchend

werd. Voorheen waren deze wijzigingen onzeker en

wan-
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wankelend gebleven , daar men op het bloote gehoor

af de klanken in letters uitdrukte , en alles ook meer

Poëzij was.'

39

9

,,Niet ligt echter zoude de Opperfakſiſche tongval ,

zulk een aanzien en invloed boven de overige erlangd

hebben , indien de Hervorming door LUTHER be

werkt en 'sMans Bijbelvertaling , die er een gevolg

van was , denzelven niet de behulpzame hand ge-

boden hadden. LUTHER had volgens zijne

cigene verklaring , ten aanzien der taal geene an-

dere verdienfte , dan dat hij het beste , het meest

betamende , en het deftigſte uit de Omgangstaal zij-

ner eeuwe en zijner woonplaats wist te kiezen ,

beftendigheid aan hetzelve te geven en het voortte-

planten. Maar de moeite , die hij , bij al zijne overige

drukke bezigheden , hieraan beſteedde , en die hij in

zijn Opftel over het Vertalen afſchildert , ( gelijk zij

niet minder uit de vergelijking van zijne vroegere

met zijne latere Schriften blijkbaar is ) de fmaak , dien

hij hierbij aan den dag leide , en de buitengewoon

goede uitſlag van het eene en andere , zullen ten eeu-

wigen dage de hoogfte bewondering blijven verdie

nen. De verfpreiding van LUTHERS fchriften was

ongelooflijk. Deze echter niet alleen bewerkten de

bovengemelde omwenteling in de taal. Het groot-

fte gedeelte van de eerfte Predikers der gezuiverde

Geloofsbegrippen trad uit Opperfakfen te voor-

fchijn , ten minste fchier alle hadden te Wittenberg ,

of in het vervolg op eene van de andere Sakfifche

HoeF
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Hoogefcholen zich in de wetenschappen geoefend.

Niet alleen de ganſche ftroom van Godgeleerde Schrif

ten , welke toen ter tijde en in de naastvolgende jaren

in het licht kwamen , en met vurige belangstelling ,

aan de behandeling van twistzaken eigen , gelezen wer-

den , waren in deze Opperfakfifche taal vervaardigd ,

maar dezelve werd ook bij den zwaai der Staatkun-

dige belangen van de Protestantfche Vorsten , en door

toedoen hierin der Keurvorsten van Sakfen de Sprake

van der laatſten openlijke Belijdenis- en Rijksdagge-

ſchriften. Aldus werd haar zegepraal als Schrijf-

taal over het Platduitsch ſpoedig volkomen ."

,, Op dien grondflag derhalve ſtaat de Hoogduitſche

Schrijftaal gevestigd . Zij heeft echter na dien tijd mer-

kelijk in befchaving toegenomen , en zij heeft het

geluk dit nog te doen. Zoo zeker echter , als deze

taal in haren grondaanleg Opperfakfisch is , zoo zeker

is het te gelijker tijd , dat niet al het Opperfakfifche

met deze Schrijftaal overeenkomt. Immers Opper-

fakfen heeft even zoo wel , als andere gewesten van

Duitschland , zijne platte Volkfpraak en tongvallen.

Met dit al is het Opperfakfisch ( de tongvallen der

omliggende ftreken er mede onder begrepen ) , wat

de verbuigingen der woorden betreft en wegens het

gering aantal van uitdrukkingen , die blootelijk Land-

ſchappelijk ( Provintiaal ) zijn , meer met de Hoogduit-

fche Schrijftaal overeenkomstig , dan eenige andere

tongval. De uitfpraak moge dan voor het overige

ook al zoo zuiver niet zijn , als in veel andere oor->

den ,
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den , waar de taal eener befchaafde gezellige verkee

ring geheelenal naar de Schriftfpraak gewijzigd ,

met meer zorg en naauwlettendheid van de eigen-

lijk platte Volkstaal zich affcheidt , en waar men

de hardheid of zachtheid der Medeklinkers en Twee-

klanken door toedoen van nog meer ingeſpannen po-

gingen der Spraakwerktuigen behoorlijk uitdrukt. -

Evenwel is eene uitspraak , welke aan de Schrijf-

taal , offchoon niet geheel , echter vrij nabij komt in

Opperfakſen en het grootste gedeelte van Middel-

Duitschland (met uitzondering van eenige bergach-

tige ftreken ) bij het fpreken ten minste het doel van

alle , ook flechts halfbefchaafde lieden. In andere

oorden van Duitschland integendeel wordt eene ,

verre weg van de Schrijftaal verſchillende Landſpraak

dikwerf ook nog bij vrij wat deftiger lieden , dan

Boeren en geringere Burgers aangetroffen." ( 75)

Men zal uit de aangehaalde plaats van ADELUNG

duidelijk genoeg zien kunnen , uit welk een oog-

punt men het tegenwoordige Hoogduitsch in des-

zelfs oorfprong te befchouwen hebbe.

Misschien zal nu echter iemand zich er over

verwonderen , dat ik hier boven het Hoogduitsch een

kind genoemd heb uit het Opperduitsch , als Vader ,

en het Nederduitsch , als Moeder , voortgefproten ,

maar hetwelk oneindig meer naar den Vader , dan

naar de Moeder gelijkt . ADELUNG , zal Hij zeg-

gen: fchijnt deze meerdere overeenkomst met de

laatstgenoemde niet aanteduiden , maar de Vader-

F 2
lij-
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lijke en Moederlijke trekken zoo wat gelijkelijk ver-

deeld aan de telg toetefchrijven. - Men gelieve ech-

ter in het oog te houden , dat ADELUNG hier bij-

zonder het Opper- en Nederduitsch in het oog heeft ,

dat in Duitschland heerfchende is , en niet den Ne-

derduitfchen tongval in deszelfs uitgebreidfte betee-

kenis en zoodanig als wij dien nemen , waartoe wij

dan , behalve het Zweedsch en Deensch , ook de Ne-

derduitfche tongvallen der Nederlanden betrekken .

Nu is misfchien in het eigenlijke Duitschland zelve

het Nederduitsch op fommige plaatfen altijd nog

zoodanig met eene Hoogduitfche kleur overstreken ,

dat , wanneer men dáár een Opperduitsch fchrif-

telijk opftel en een plat Nederduitsch neemt en

met beide een Hoogduitsch gefchrift vergelijkt — de

taal van het laatste misfchien tamelijk tusfchen bei-

den het midden zal houden. Dit zal echter nict

het geval zijn , wanneer men naast het Hoogduitsch

een Opperduitsch en een echt oud Nederlandsch of

nog liever een Deensch Opftel plaatst. Men zal

dan ontwaar worden , dat het Hoogduitsch veel meer

van de forfche , barfche gelaatstrekken des Vaders ,

dan van het zachte , weekelijke der Moeder heeft.

Te gelijker tijd moet het , dunkt mij , bij eene naauw-

keurige bezigtiging van het Hoogduitsch altijd in

het oog vallen , dat het een aantal van forfche Let-

terverbindingen' , die in het Opperduitsch voorkomen ,

geheelenal behouden heeft. Men denke bij voorb.

aan de pf, pfr enzv.; aan de harde z en aan de veel-

vul-
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vuldige blaas- en fisklanken en opeenstapelingen van

Medeklinkers. Daarenboven , of het Opperfakfisch ,

dat , zoo als A DELUNG zegt , den grond van het te-

genwoordige Hoogduitsch gelegd heeft , werkelijk zoo

geheelenal een Middel- Dialect tusfchen het Opper-

en Nederduitsch is , als de genoemde taalkenner voor-

geeft, en of hetzelve nog niet verbazend fterk naar

den hoogeren tongval helt , zoude ik zeer in be-

denking nemen. Ten minste de Onze Vaders , die

uit de Opperfakfifche tongvallen in den Mithrida-

tes aangehaald worden , zijn juist geene zeer krach-

tige bewijzen voor dit gevoelen. Zij hebben foms

een zeer ftroef aanzien.

Nadenkende over de wijze , waarop het Hoogduitsch

ontſtaan is , zal men van zelve gevoelen , dat hierin

eene voorname reden gelegen ligt , waarom eene in

allen deele eenparige ſchrijfwijze in hetzelve moeije-

lijk te verkrijgen zij , en men nog in hedendaagsche

Geſchriften fommige woorden dikwerf zeer verfchil-

lend gefchreven vindt. In alle punten toch , welke

eenigermate twijfelachtig zijn , doet ligtelijk de voor-

ingenomenheid met den tongval onzer woonſtreek

zich gelden. Is de Schrijver een Opperduitſcher ,

dan zal hij in de betwiste fchrijfwijze den krach-

tigeren , is hij een Nederduitfcher , den zachteren

tongval de voorkeur geven. Den eerstgenoemden

zal dus bij voorbeeld de fchrijfwijze van Teutsch ,

Teutschland met de harde t , den tweeden die van

Deutsch, Deutschland met de zachte d verkiezelij

F 3 ker
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ker fchijnen. Van daar heeft ook zelfs het Opper-

duitsch zich zeer moeijelijk in het hoogere Duitsch-

land ten eenemaal uit Gefchriften laten verdringen.

Het vond bij velen zijne ijverige Voorstanders , ge-

lijk men de Inleiding van ADELUNG Vóór zijn

uitvoerig Leerftelfel der Hoogduitfche taal flechts te

lezen heeft , om zich hiervan te overtuigen. Hier-

bij komt dan de ſplitfing van Duitschland in zoo

vele Staten , die in het Staatkundige geheelenal van

elkander gefcheiden zijn . Zoo iets bevordert ook

niet de eenparigheid in eene taal. Sinds de verba- ,

zende en inderdaad reusachtige vorderingen echter ,

die de Duitfchers in de Kunsten en Wetenſchappen

gemaakt hebben ; finds de wetenſchappelijke ver-

bindtenis , die hierdoor tusfchen alle gewesten van

dat groote land is ontftaan ; finds de onsterfelijke

Lettergewrochten , welke er in alle vakken van Men-

fchelijke kennis en fmaak zijn uitgekomen , en wier

Schrijvers over het algemeen eene nog al eenparige

Hoogduitfche fchrijfwijze gevolgd zijn ; finds de

moeite , die men in Spraakkunsten en Woordenboe

ken van allerlei aard er aan besteed heeft , om be-

twiste punten meer en meer te vereffenen , is deze

oneenparigheid aanmerkelijk verminderd en het-

tegenwoordige Hoogduitsch fchijnt in allen deele

over het algemeen vrij vaste regelen van fpelling

en wat dies meer zij te bezitten . Ik zeg over het

algemeen en wat de hoofdpunten betreft . In klei

nigheden en enkele bijzonderheden loopt men nog

wel eens uiteen. In
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In bijzonderheden over den aard der zoo fchoone ,

krachtige en door mij ten hoogfte gewaardeerde Hoog-

duitfche' taal te treden acht ik hier onnoodig.

Voor dat wij echter de Opperduitfche en Hoog.

duitfche talen en tongvallen vaarwel zeggen , dienen

wij nog met een woord van het Mefogothisch te

fpreken , eenen tongval , het meest , dunkt mij , naar

de hoogere Sprake trekkende , finds Eeuwen reeds

geftorven , en het oudste Duitsch zijnde , dat ons

in gefchrifte bekend is . Wij hebben namelijk in het-

zelve een gedeelte der Bijbelvertaling , welke door

den Bisschop der Mefogothen , ULPHILAS ge-

naamd , in de vierde Eeuw vervaardigd werd. Het-

gene van deze Vertolking tot ons gekomen of ten

minste tot dus ver door den Druk gemeen gemaakt

is ( onlangs fchijnt men wederom nieuwe brokken

gevonden te hebben) is oorfpronkelijk vervat in het

zoogenaamde zilveren Handfchrift of den Codex Ar-

genteus , die thans op de Boekerij der Hoogeſchool

te Upfal in Zweden berust , doch waarvan onze be-

roemde Landgenoot , FRANCISCUS IUNIUS , in

het midden der zeventiende Eeuw hier te lande den

eersten druk heeft uitgegeven. Vraagt men , wie

de Mefogothen waren ; ik antwoord : zij waren een

Gothisch - Duitſche Volkſtam , die zich in het oude

Mefië (thans Servie , Bulgarijen of omliggende ftre-

ken ) had nedergeflagen en door zijne overwinnende

wapenen in het rond geducht gemaakt had. Hur

F 4
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me taal heeft al de kenmerken van oud Duitsch

te zijn. Aan eenige vreemde woorden hapert het

echter niet , terwijl ook hier en daar het Grieksch

eene plooi aan dezelve gegeven heeft. Dit laatfte

moge men echter , wat de Vertaling van UL PHILAS

betreft , ten deele ook toefchrijven aan de taal , waar-

uit hij vertaalde , die , ten minste voor dat gedeelte ,

dat wij kennen en hetwelk hoofdzakelijk in de vier

Evangelisten beftaat , Grieksch was. Van daar dus

foms woordfchikkingen en vertolkingen , die ſtijf

Grieksch zijn. Wij vinden in het Monnikken - Duitsch

der Midden -Eeuwen dezelfde plompe nabootsing

van het Latijn. ( 76 )

Zie hier een paar regels Mcfogothisch met eene

letterlijke Nederlandfche Vertaling onder elk woord.

Het is Matth. V. vs. 34.

29

ni bi

Aththan ik quitha izwis. ni fwaran al-

Maar ik zeg U : niet zweer ge-

lis. himina. unte Stols

heelenal ! Niet bij ( den ) hemel, omdat ( de ) ſtoel

ist goths. Ni bi airthai. unte fotubaurd ist

is Gods ; Niet bij aarde , omdat voetbank is

fotiwe is. nih bi Iairufaulymai. unte

van voeten van hem ; niet bij Jerufalem ; want

baurgs ist this mikilins thiudanis.

burg is des grooten Konings.

theinammaſwarais. unte

dijn (uw) zweer ; want

siththau fwartgataujan.

Nih bi haubide

Nietbij hoofd

ni magt ain tagl hweit

niet moogt één haar wit

Sijaith than waurd izwar.

of zwart doen (maken) : Zij dan woord uw :
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1

ja. ja. ne. ne. ith thata managizo thaim.

ja ! ja ! neen , neen! want dat meerdere (dan) dit

us thamma ubilin ist."

uit den Euvel is .

Ik zal in de Aanteekeningen aan deze en gene ,

thans nog in onze of andere Duitfche talen gebruike-

lijke , woorden herinneren , die het vreemde van fom-

mige der hier voorkomende Mefogothifche gedeelte→

lijk zullen wegnemen. (77)

Ook uit de aangehaalde plaats moet , dunkt mij ,

blijken , dat het Mefogothisch over het algemeen

meer naar den hoogeren , dan naar den lageren Duit-

fchen tongval helt. De menigvuldige Au en ai klan-

ken ( offchoon deze laatſte dan ook foms als de mo-

ge uitgefproken zijn geworden ) , de veelvuldige t

en th pleiten , dunkt mij , hiervoor. Ik beken ech-

ter , dat men nog, niet in het Mefogothisch het fterk

fisfende der Opperduitfche tongvallen heeft en dat

ook onder de hier aangehaalde woorden fommigen

eene Nederduitfche kleur hebben. Bijv . Ik met de

Nederduitſche k , voor de Opperduitſche ch; hweis

(wit) met de Nederduitſche t voor de fisfende Hoog-

duitfche f; fwart voor het ſterk fisfende Schwarz der

tegenwoordige Hoogduitfchers ; Ne (Neen) voor

de ch, waarmede dit woord in de Opperduitsche

tongvallen voorkomt , gelijk men dus ook nicht in

het Hoogduitsch ſchrijft ; thata ( dat ) voor het fis-

fende thasfa , dasfa , dasf, welk laatſte de Hoog-

duitfcher thans bezigt ; de Nederduitfche fw . infwa

F 5 ran
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ran (zweren) voor de ſch der hoogere fprake , in

welke men ſchwören, fchwager , ſchwanger , ſchwamm

enzv. zegt voor ons zwager , zwanger , zwam. Doch

over het algemeen is de hoofdkleur van het Mefo-

gothisch toch Opperduitsch. Ten minste zij ſchit-

tert mij zoo in de oogen.

II.

NEDERDUITSCHE HOOFDTAK DER DUIT-

SCHE TAAL.

a) Nederduitfche tongvallen in Duitschland ofhet´

zoogenaamde Nederfakfisch of Platduitsch.

Wij hebben hier boven met een woord gezegd ,

dat , wanneer men een lijn trekt van de Nederland-

fche grenzen , van daar , waar het Nederlandsch in het

Fransch verfmelt , over Aken , Göttingen , Witten-

berg tot hoog op aan de kusten der Oostzee , men

ten Noorden dezer lijn nagenoeg het Spraakgebied

van de eigenlijk gezegde Nederduitfche tongvallen

in Duitschland heeft. Men ziet , dat dit een niet

onaanzienelijk gedeelte van het voormalige Duit-

fche Rijk uitmaakt. Wij vinden toch in hetzelve

bc-
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beſloten het Oostfriefche , het Munsterfclie , een brok

van het Keulfche en Nederrijnfche , het Paderborn-

fche , Brunswijkſche , Hanoverfche , Maagdenburg-

fche , Bremenfche , Holſteinſche , Mekkelenburgfche ,

Pommerfche , Brandenburgfche enzv. enzv. , om kort

te gaan , al de Noordelijke deelen van de voorma-

lige Westphaalfche ,Opper- en Nederfakſiſche Kreit-

fen , en van West- en Oostpruisfen. Hierbij moet

men nog eenig Nederduitsch in Zevenbergen voegen.

De taal , welke in al deze gewesten de eigenlijke

Volkstaal is , wordt de Nederduitſche , Nederfakfi-

ſche of Platduitſche genoemd ; Nederduitsch in te-

genoverſtelling van de Opperduitſche tongvallen ; Ne-

derfakfisch naar de aloude Sakfifche Volkeren , wel-

ke hunne woonftreken in de bovengemelde gewesten

hadden , en naar den uitgeftrekten kreits , welke.

een groot gedeelte dier gewesten bevat ; Platduitsch ,

hetzij naar het platte , lage dier ftreken in vergelij

king van het hoogere Duitschland , hetzij naar het ka-

rakter , hetwelk tegenwoordig de Nederduitfche tong-

vallen hier bezitten ; namelijk dat van eene bloot

platte Volkstaal te zijn , die als Schrijftaal over het

algemeen niet meer in aanmerking komt , en door het

Hoogduitsch geheel verdrongen is.

Van zelve gevoelt men , dat in het uitgestrekte

gebied der gezegde Nederduitfche tongvallen niet

allen op dezelfde leest gefchoeid zijn , en dat de eene

dit , de andere dat eigenaardige heeft , de eene meer ,

de andere minder naar het Hoog- en Opperduitsch

zweemt.
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zweemt. Volgens KINDERLING in zijne Gefchic-

denis der Nederfakfifche of zoogenaamde Platduitfche

taal, zijn er voornamelijk in dezelve drie hoofd-

tongvallen , waarvan de eene voor de Hoogduitfche

woorden Buch en Dieb bij voorbeeld , Buuk , Dief

zegt ; de tweede Book , Deef, en de derde Bauk ,

Deif. De Middelfte wordt de zuivere Nederfakfi-

fche tongval genoemd. Dezelve fchijnt naar het

Nederlandsch en plat Nederlandsch van fommige

ftreken in ons Vaderland te hellen . Want men

zegt er (even als in Gelderland) tegen Haus (huis )

huus , verandert op zijn Nederlandsch de ch in k ,

en zegt dus Ick in ftede van het Hoogduitfche en

Opperduitſche Ich ; verwisfelt ook de fen z met t,

bijv. water voor wasfer , en fchrijft Flasf voor het

Hoogduitſche Flachs ( bij ons Vlas) . Tot dezen tong-

val behooren de tongvallen in het Holfteinfche en

Sleeswijkfche. Vooral in en om Kiel aan de Zee-

kusten wordt dezelve zuiver gefproken. De tong-

vallen , welke gaarne de Hoogduitfcheu of Neder-

landfche de , benevens de Hoogduitfche en Neder-

landfche ie in au, en ei veranderen , hooren voor-

al ook in fommige ftreken van het Oostfriefche te

huis , en klinken nog zelfs door tot in de Groning-

fche gewesten onzes Vaderlands. Niets is toch ge-

woner , dan dat men in het plat Groningsch Bauk of

Bouk voor Boek zegt ; Mauder voor Moeder; Beijer

voor Bier ; deip voor diep; goud voor goed enzv. enzy.

Over het algemeen fmelten langs de kusten het Plat-

duit-

1
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duitsch en het Nederlandsch het meest in elkander.

Ook het Engelsch ftrooit er zijne woorden tusfchen ,

waartoe Hollandfche en Engelfche Schippers het hun-

nen bijdragen. In het Brunswijkfche en Halberstadt-

fche is de Volkfpraak ongemeen plomp , loom en

flepend; zoo ook op de grenzen van het Opper- en

Nederfakfifche en te Göttingen , alwaar men insgelijks

die zucht tot volmondigheid aantreft , en tot het ver-

wisfelen van u met au, ie met ei , e met ei , o met au

enz. waarvan wij gedeeltelijk reeds fpraken. De Berg-

werkers in den Hartz kunnen hunne afkomst uit

het Frankiſche in hunne Spraak nog niet verlooche-

nen. In het Mekkelenburgfche heeft de Wismarſche

tongval veel fierlijkheid en bevalligheid , gelijk die

van Zelle in het Luneburgfche. Hamburg en Altona

hebben zeer platte en gemengde Volkstongvallen. Dit

gemengde moet ons in plaatſen , waar zoo vele vreem-

delingen komen , niet verwonderen. In Westphalen

trekt de Volkstaal ten Zuidoosten meer naar het Hoog-

duitsch , ten Noordwesten naar het Nederlandsch.

Op de grenzen van ons Gelderfche en Overijsfelfche

fmelten de Volkstongvallen geheel en al met die der

aangrenzende Westphaalsch-Duitfche Streken ineen.-

Dadelijk achter de Wefer ten Westen begint de uit-

fpraak der fch, die , zoo als men weet over het al-

gemeen in Duitschland als sj wordt uitgeſproken , tę

veranderen. Dezelve klinkt niet meer, als ware het

flechts ééne letter, maar wordt ſcherper, tot dat dezelve

allengskens , even als in de Nederlanden gefchiedt en

ge

1
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gelijk zulks het meest met den ouden aard der tale

overeenkomstig is , geheel en al fcherp , en als de

der Grieken wordt uitgeſproken . (78)

ADELUNG zegt in zijn Uitvoerig Leerftelfel der

Hoogduitfche taal , dat het lot der Nederduitſche

Sprake in Duitschland altijd zeer treurig is geweest .

Dit is waar ! Een vijandig noodlot ſchijnt dezelve ver-

volgd , een ongelukkig geftarnte boven hare wieg

geftaan te hebben. Wanneer zij opWanneer zij op het punt fcheen ,

om zich tot eene algemeen erkende , befchaafde

Schrijftaal te verheffen , werd zij eensklaps wederom

van haren troon geftooten , en tot eene bloote ſtraat-

taal ( Patois ) vernederd. Laat ons kortelijk hare

lotgevallen befchouwen !

-

De oudste Nederduitfche Spraak , welke in de ge-

westen, waarvan wij thans melding maken , gefpro-

ken werd , kan men de Sakfifche heeten ; naar dien

magtigen , oud Duitfchen Volkſtam namelijk , welke

zich over de gezegde ftreken , voornamelijk finds de

derde en vierde eeuw onzer tegenwoordige jaartelling ,

had uitgebreid. Deze oude Sakfifche taal , welke met

het Angel - Sakfifch , het oude Friesch , het oudste

Frankisch enz . in de allernaauwfte betrekking ftond ,

en met dezelve een groot gedeelte der tongvallen vai

den lageren Duitfchen hoofdtak hielp uitmaken , werd

door de Sakfen , die met de Friezen tot de dapperſte

en beroemdste Volkeren van Germanië behoord , en

zich wijd en zijd in het rond door hunne wapenen

geducht gemaakt hebben , meer en meer voortge

plant ,



( 95 )

plant , en zoude misfchien eene der bloeijendfte talen

geworden zijn , indien niet wat later de fchrikkelijke

oorlogen tusfchen de Sakfen en Franken zulks ver-

hinderd hadden . Door deze laatstgenoemden name-

lijk werd aan de magt der eerstgenoemden , en dus

ook aan de uitbreiding hunner Sprake ten langen laat-

fte , en vooral onder KAREL den Grooten , paal en

perk gefteld. Het overwigt namelijk der Frankiſche

Stammen was door de verovering van Gallië zoo

groot geworden , dat de Sakfen , na eene meer dan

dertigjarige fchrikkelijke tegenworsteling onder CHAR-

LEMAGNE , eindelijk onder het juk der overheerfching

den nek buigen moesten. Zij werden te vuur en te

zwaard tot het aannemen des Christendoms gedwon-

gen; duizenden, hunner Landgenooten werden uit

have en goed verjaagd , en moesten voor geheele

fcharen van Frankiſche bezettelingen plaats maken.

Men gevoelt van zelve , welk eehen invloed zulks

op de taal moest hebben. De Veroveraars beftonden ,

voor zoo ver zij zuivere Franken waren , wel in den

grond uit eenen Nederduitfchen Volkſtam , doch reeds

finds eeuwen hadden zich met dien Stam zoo veel

Stammen van den hoogeren tongval vereenigd en ver◄

mengd , dat het Frankisch zeer fterk naar de hardere

Sprake was begonnen te rieken. Natuurlijk moest het

dien reuk aan het oude Sakfisch meer of min mede

deelen , en dus ontstond van lieverlede , en na ver

loop van eeuwen eene eenigzins anders gewijzigde

taal, die men misschien het nieuw-Sakfich zoude kun-

nen
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heeten. Het is deze , welke thans onder den naam

van het Nederfakfisch of Platduitsch bekend staat.

Ook aan Slawifche taaltakken , welke met hare Oos-

telijke twijgen foms in aanraking kwamen , heeft zij het

eene en andere te danken. De regering der Sakſiſche

Keizers was voor haar zeer voordeelig. (79)

Is deze Sprake nimmer als Schrijftaal gebezigd ge-

worden? Zij is het wel degelijk. Sinds de twaalfde

tot na de vijftiende eeuw treffen wij een aantal Schrif-

ten in dezelve aan. Aan geestelijke en wereldlijke

gefchriften , aan Kronijken , Bijbelvertalingen en derge-

lijke meer ontbreekt het in haar volftrekt niet. Ex

toen de Kunsten en Wetenſchappen , na de veer-

tiende en vijftiende eeuw, algemeen uit den Slaap

begonnen te verrijzen , in welken zij zoo lang

gedompeld waren geweest , gevoelde Nederfakfen

ook in het bijzonder het weldadige van derzelver

invloed op hare taal. Deze werd meer en meer ge-

zuiverd , meer en meer gevormd , meer en meer in het

Noorden van Duitschland de heerfchende Sprake ;

kortom het oogenblik fcheen geboren , dat zij ten min

fte dáár zich tot den rang zoude verheffen , wel

ken het Hoogduitsch naderhand verkregen heeft . De

Goden echter hadden het anders befloten ! Haar on-

gelukkig geftarnte deed eensklaps met zijne verpes-

tende ftralen de bloem dezer fchoone hoop , bij der-

zelver weelderig ontluiken , weder verwelken. - De

Kerkhervorming ontstond en maakte inzonderheid

in Nederfakfen de fnelfte voortgangen. Maar zoo

acer
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zeer , als dezelve ftrekte , om den geest van deszelfs

Bewoners te verheffen en los te maken uit de kluis-

ters , in welke onkunde en bijgeloof denzelven geſla-

gen hadden , zoo nadeelig , zoo doodelijk was zij voor

den groei en bloei der Nederfakfifche tale. De Schrif-

ten der Hervormers toch waren , gelijk wij hier bo-

ven zagen , meestal opgefteld in den Middelduitſchen

tongval , de Moeder van het tegenwoordige Hoog-

duitsch. Met den fmaak in het nieuwe geloof floop

de fmaak voor den nieuwerwetfchen , en ook met de

goedkeuring der Opperduitfchers allengskens pron-

kenden tongval in de hoofden en herfenen der geleer-

de en befchaafde Standen in Nederfakfen en het ove-

rige Noorden van Duitschland ; met één woord , na

veel tegenworstelens , werd eindelijk de beklagens-

waardige oude Landfprake door hare wat beter op-

gevoede Zuster uit Schriften , Regtbanken , Leer-

ftoelen en fatfoenelijke Gezelfchappen geheel en al

verdrongen, en aan de heffe des volks alleen als eene

dagelijkfche Spreektaal overgelaten. Sinds het midden

der zestiende eeuw dus treffen wij dezelve in oor-

konden reeds zelden meer aan. Na den aanvang der

zeventiende eeuw werd zij geheel en al uit dezelve

buiten gefloten , waartoe misfchien het lang verblijf

der krijgsheeren van Opperduitschland in de Noor-

delijke gewesten , gedurende den dertigjarigen krijg ,

heeft medegewerkt. Van den Kanfel werd zij ook

niet meer gehoord. Slechts hier en daar op het land

G
pre-
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predikte men bij het begin der achttiende eeuw nog

in het Platduitsch . (80)

Zie hier eenige voorbeelden van Nederfakfisch of

Platduitsch , zoo als wij het in vroegere Schriften

aantreffen.

De volgende regels zijn genomen uit eene berijmde

Brunswijkfche Kronijk der dertiende eeuw , te vinden

in de Scriptores Rerum Brunsvicenfium , door LEIB-

NITZ uitgegeven. Derde deel , p . 20.

22

Van deme nijgen Koninge vil ek hi

Spreken ,

De hir vor Otte is genant.

He nam to Wive uit Engeland

Des Konings Suster , alſo ik las.

Edhik fe geheiten was.

Bi der gewan he twe Sone . enz. enz .

dat is:

Van den nieuwen Koning wil ik hier fpreken , die

te voren Otte is genaamd. Hij nam tot Vrouw uit En-

geland des Konings Zuster , gelijk ik las. Zij werd

Edhik genoemd. Bij deze won hij twee Zonen , enz ."

Is er wel veel onderfcheid tusfchen deze taal en

die van onze Nederlandfche Schrijvers uit de dertien-

de eeuw , MAERLAND en MELIS STOKE ? Ik

kan het fchier niet vinden.

Zie hier een paar regels uit eene andere Kronijk

uit de dertiende eeuw: uit het geſchrift namelijk van

zekeren EVERHARD , over de Stichting der Kerk

te
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te Gaudesheim , en in het aangehaalde werk insgelijks

te vinden. Deel III , p. 149.

99

Schöne Godeshufe find feder vele geftichter;

Mit fchöne zir heit harde wol berichtet;

Mit teppeden unde ok mit ummehangen

Alle wende vil fchöne befanghen .

Mirre und wirok rüket ok darynne ;

To Gode erheven fek dar der Menschen fynae.

Darynne hört men lefen und fingen ,

Und ok de klokke to Godes ere klingen.

dat is ftijf letterlijk :

Schoone Godshuizen (Kerken) zijn federt dien tijd

gefticht , en met fchoone fierlijkheid zeer in orde ge-

bragt. Met tapijten en bekleedfels zijn alle wanden

(muren) zeer fchoon omgeven.... Mijrrhe en wie-

rook ruiken ook in dezelve . Tot Gods eer verheffen

zich dáár de zinnen der menfchen. In dezelve hoort

men lezen en zingen , en ook tot Gods eer de klok-

ken klinken."

Het volgende is uit eene Luneburgfche Kronijk der

vijftiende eeuw. ( Script. Rer. Brunsvic. Tom. III ,

p. 219. )

Anno 1311 do fterffde gude Hertoge ALBRECHT van

Louwenborch, die eine velige ftraten heelt twisfchen

den dre Steden , Lubeck , Hamborch, Luneborch.

Men na finem dode wart tho hans gebuwet dat erz-

rofflot Lynow , en wart vorvullet mit ftratenrove-

ren, de nenem kopmanne wat leten twisſchen den vor-

benompten Steden.

Ge dat



( 100 )

99

dat is ftijf letterlijk :

Anno 1311 , toen ftierf de goede Hertog ALBRECHT

van Louwenborch , welke eene veilige ftraat ( weg)

hield tusfchen de drie Steden , Lubeck , Hamburg,

Luneburg. Maar na zijn' dood werd thans gebouwd

het aartsroofflot Lynow , en werd vervuld met ſtraat-

roovers , die niet eenen koopman iets ( behouden) lie-

ten tusschen de voornoemde Steden."

Dus begint een Nederfakfisch gedicht over den zoo-

genaamden Hildeshaufchen oorlog in de zestiende

eeuw. ( Script. Rer. Brunsvic. Deel III , p . 254.)

99

Do Gottes Son geboren ward

Van Mariën uth hoger art ,

Do man fchreef wol duzent jar ,

Funfhondert 19 aldar,

Do verhoff fich ein Plank ,

Davon fo ludet dusfe Sank.

dat is ftijf letterlijk :

Toen Gods Zoon geboren werd van Maria uit

eene hooge Natuur , toen men fchreef wel duizend

jaar , vijfhonderd en negentien aldaar , toen verhief

zich een gefchil , waarvan aldus luidt dit gezang."

In deze taal is reeds meer Hoogduitsch .

Hetgeen volgt is uit eene Poppendijkſche Kronijk

van misschien wat vroeger dagteekening. ( Script.

Rer. Brunsvic. Tom. III , p. 265.)

In finen tijde to Brixie in Walland regende id bloit

3 daghe und 3 nacht. Grote Sprinken weren in Gallia ,

de hadden VI vlogel II voete , und vorterden al dat

dar was. dat

1
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dat is :

,,In zijnen tijd regende het te Brixen in Italië bloed

drie dagen en drie nachten. Groote Sprinkhanen wa-

ren in Frankrijk , welke zes vleugels en twee voeten

hadden , en alles wat er was verteerden . "

Aldus is de aanvang van het zoogenaamde Chroni-

con Brunsvicenfium picturatum uit het laatfte der vijf-

tiende eeuw. Zie de Script. Tom. III , p. 277.

Even als in RACINE's blijfpel , les Plaideurs ,

wordt ook hier met de Schepping der Wereld be-

gonnen.

99 In dem ambegynne fchop Got hyemel und erde.

Und de veer Elementen , alfe water , fure , lucht und

erde , de weren unterfcheden. Und God makede in

dem hyemel teyn kore der Engel. In dem teynde

kore was Lucyfer , der ſchoneste Engel und was dar-

inne nicht eyne ftunde , wente he verhof fik jegen fy.

nen Schepper, und wolde gelyk wefen Godde dem

Herrn. Do quam Got und fortede äne , dat he ſtrum-

pelde und vel in de afgrund der helle. O wy arme

Menfchen! was de Duvel in dem hyemel und was de

fchoneste, unde konde darin nicht blyven , vormiddelst

finer hofart, und vel darut mit allen finen Gefellen.

Hyrum wil de hofart in dem hyemel nicht wefen.

Wede fik hyr in ertryk verhevet , de fchal dort ver-

nyddert werden und valt den weg, den Lucyfer vel.

-Got de fchop Lucyfer und makede on in einem ogen-

blick den alderfchonesten in dem hyemel. Uppe dem

võte vorhoff fik de Duvel; in dem ogenblik vel he in

G 3 de
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de afgrunt der helle , und wart de allereyslikfe cre-

atur, wente men fecht dat und is war : Wat draden

wurt, dat vorgey draden; des avendes wyt fne , des

morgens ſwart drek. Ut der ftede , dar de Duvel ut

vel, dat is dem Menſchen beret. Got gheve , dat wy

dat alle mogen verdenen. Des help uns de Vader , und

de Sone, und de hylige Geyst. Amen.

99

dat is ftijf woordelijk :

In het begin fchiep God hemel en aarde ; en de

vier Elementen , als water , vuur , lucht en aarde

waren onderfcheiden. En God maakte in den hemel

tien koren der Engelen. In het tiende koor was Lu-

cifer , de fchoonfte Engel en was daar in niet één uur ;

want hij verhief zich jegens zijnen Schepper , en wilde

gelijk zijn God , den Heere. Toen kwam God en

ftortte hem , zoodat hij ftrompelde ( neerplofte ) en

viel in den afgrond der hel. O wij arme Menſchen !

Zoo was de Duivel dan zelfs in den hemel en was

erde a1 1erfchoonfte , en konde in denzelven niet blij

gevolge van zijne hoovaardij , en viel daaruit

zijn Makkers ! Daarom wil de hoovaardij in

ven ter

met al-

den hezn
e
l

niet
zijn

. Wie
zich

hier op het
aardrijk

verheft die zal ginds vernederd worden , en valt

langs denzelfden

weg
, dien

Lucifer

viel
. God

, die

fchiep
allerfch

V
o
e
g
e)

Lucifer , en maakte hem op een oogenblik den

onften in den hemel. Op dien voet ( in dier-

erhiefzich de Duivel; op het oogenblik viel

hij ind
e afgrond

der
hel

, en werd

het
allerijsfelijkſte

f
c
h
e
p
f
e
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=

want men zegt het , en het is waar: wat

rad
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rad wordt , dat vergaat rad; 's avonds witte fneeuw ,

's morgens zwarte drek. Uit de ftede ( de plaats )

daar de Duivel uit viel , die is ook den Menseh be-

reid. God geve dat wij deze alle mogen verdienen .

Hiertoe helpe ons de Vader , en de Zoon , en de hei-

lige Geest. Amen."
$

Offchoon nu het Nederfakfisch of Nederduitsch

uit de Rei der befchaafde talen tegenwoordig verban-

nen , en over het algemeen genoodzaakt is , om bij

de geringere ftanden in flijk en vuilnis omtewroeten ,

vindt hetzelve echter bij fommige ouderwetsche

Noordduitfche Vaderlandsminnaars nog altijd zijne

voorstanders , die , hoezeer zij het als Schrijftaal niet

bezigen , echter vermaak er in fcheppen , om des-

zelfs woordenschatten uit te ftallen , en deszelfs

fraaije eigenfchappen in het licht te ftellen. Aan

dezen loffelijken ijver heeft men de zoogenaam-

de Idiotica's te danken , die er van tijd tot tijd

van het Nederfakfisch of Platduitsch zijn uitgeko-

men, en onder welke het bekende Bremisch -Neder-

fakfiſche Woordenboek , uit verfcheiden deelen be-

ftaande , eene voorname plaats bekleedt. Ook

tusfchenbeide ftort nog wel eens deze of gene

Noordduitfche Dichter de inblazingen der Muze in

den oud - vaderlandfchen tongval uit . Men herinnere

zich bij voorbeeld de bevallige Platduitfche Idyllen ,

die men onder de Gedichten van den beroemden

Voss aantreft. Slechts enkel echter wedervaart

haar zulk eene eere. Het lot der oude Nederfakfi-

-

G 4
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fche tale is en blijft rampzalig. Gelukkig , dat zij ten

minste hare zuster , het Nederlandsch in grootheid en

aanzien mag aanfchouwen , hoe fmertelijk het voor

het overige ook vallen moge , bij den voorſpoed van

aanverwanten zelf in ellende te moeten verkeeren.

Wij beklagen haar , en gaan een paar blikken op de

zoo evengemelde zuster werpen . (81)

---

b) De Nederlandſche taal,

of

Het Nederlandsch of Hollandsch.

Zie daar ons op eigen grond en bodem terug geko-

men , na bij een gedeelte onzer taalmagen een be-

zoek te hebben afgelegd. Wij moeten thans het

ontſtaan onzer eigene Sprake kortelijk overwegen.

Voorafzij met een enkel woord gezegd , dat wij dezelve

gewoonlijk het Nederlandsch en niet Nederduitsch

noemen , omdat wij den laatften naam meer , als den

algemeenen geflachtsnaam van alle Nederduitfche ta-

len en tongvallen in tegenoverſtelling der Opper-

duitfche befchouwen , en die dus minder op eenen

tak alleen van dien hoofdtak toepasfelijk is. Mijn ge-

achte ambtgenoot IJPE IJ is mij hierin voorgegaan.

Verkiest een ander echter op zijn oud - Hollandsch

van de Nederduitfche tale te fpreken , wij zullen niet

met hem er over twisten. Er zijn toch meer zaken , wier

ge-
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geflacht- en foortnaam ( Nomen Generis et Speciei )

foms dezelfde zijn.

Ons Nederlandsch is een tak van den alouden Ne-

derduitfchen tongval. Dit ftaat vast . Maar op wat

wijze is het een , van de overige twijgen onderfcheiden ,

tak geworden ? Hoe is het zulks geworden ? Wan-

neer heeft dit plaats gehad ? Uit de ineenfmelting van

welke Nederduitfche tongvallen is het voornamelijk

ontſtaan? Waardoor onderfcheidt het zich inzonder-,

heid? Trachten wij zoo goed mogelijk op het eene

en andere te antwoorden. Zien wij eerst , wanneer

het Nederlandsch zich als eene eigenlijk gezegde ,

meer of min befchaafde Schrijftaal begint te ver-

toonen. Wij moeten het tijdpunt hiervan zoeken

in de dertiende eeuw. In het laatſte van deze tref-

fen wij de eerfte Nederlandfche Schrijvers aan , wier

werken tot ons zijn overgekomen , en in wier taal wij

de taal onzer dagen met het grootste gemak herkennen.

Dat deze Schrijvers JAKOB VAN MAERLAND ,

MELIS STOKE en JAN VAN HEELU geweest

zijn , weet elk , die ook maar een oppervlakkig over-

zigt onzer taalgefchiedenis heeft. Van nog een

weinig vroeger dagteekening , dan de Schriften dier

Mannen, is hier en daar eene enkele oude keur , in de

Charterboeken van Nederlandfche Landfchappen of

Steden te vinden. Ik heb hier het oog op de Mid-

delburgfche keur van 1254 , op eene andere , welke

van nog vroeger jaartal ſchijnt te zijn , en waarmede

de Heer WILLEMS onlangs beloofd heeft ons te

G 5
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zullen bekend maken ―
en op nog een paar oude

ftukken , welke eene en andere hier echter minder in

aanmerking komen. (82)

Misschien denkt iemand , dat het met de zoo hoog-

geroemde , eerwaardige oudheid onzer taal dan toch

zoo breed niet ſtaat , indien wij van haar aanwezen geen

oudere gefchriften kunnen aantoonen , dan die ons op

de dertiende eeuw wijzen. Ik verzoek eenen zooda-

nigen echter onder het oog te willen houden , dat

wij hier van het eerfte beftaan onzer taal , als be-

fchaafde , gevormde Schrijftaal ; met andere woorden ,

dat wij hier van de eerfte ons bekende Schrijvers in

dezelve fpreken. Hoe lang zij reeds onder andere

Nederduitfche tongvallen gefcholen hebbe , voor dat

zij aan de hand van Nederlandfche Schrijvers uit

hare duisternis te voorschijn treedt , wie zal zulks

bepalen? En dat zij in haren grondaanleg , in haar

Germaansch karakter op al dien lof van eene grijze

aloudheid , oorfpronkelijkheid , en onverbasterdheid

aanſpraak kan maken , welke , zoo als wij hier boven

hebben aangetoond , aan de Duitfche taal in het alge-

meen moet worden toegezwaaid , hiervan zal zich elk

overtuigd vinden , die de moeite wil nemen , om een

opmerkzaam oog op haar te vestigen. Hij zal dan

zien , dat men haar als eenen tak , en eenen zeer zui-

veren, gladden tak dier eerwaardige taal te befchou

wen hebbe , en dat dus hetgeen op deze laatſte toe-

pasfelijk is ook geldt ten aanzien van haar en alle

niet geheel ontaarde Duitfche tongvallen , om het

e,



( 107 )

even of de vormingdezer tongvallen tot eene befchaaf-

de taal bij den eenen wat vroeger , bij den andere

wat. later hebbe plaats gehad.

In de dertiende eeuw dus vertoont zich ons Neder-

landsch , als eene wel nog wat ruwe , maar echter

reeds tamelijk wel gevormde Schrijf- en Boekentaal ;

en van dien tijd af aan blijft zij dat karakter ſtaande

houden. Van dien tijd af aan blijft zij , zich , als eene

van hare Duitfche Naburen meer of min onderfchei-

dene Spraak kenmerken.

Het moet echter grootendeels aan de ligging en de

van het overige Duitschland Staatkundige afgefcheiden-

heid der gewesten , waarin zij haar Spraakgebied heeft,

toegefchreven worden , dat zij niet hetzelfde treurige

lot heeft ondergaan , hetwelk, zoo als wij zagen , hare

Zuster in het Noordelijke Duitschland trof. Hadden

de Nederlanden vooreerst niet zoo weinig aanra-

kingspunten met de overige Duitfche gewesten ge-

had , waren zij zoo niet aan de Westelijke uiteinden

van Duitschland gelegen , op vele plaatfen door de

Zee als omgeven , op andere niet door Germaanfche ,

maar Romaniſche gewesten begrensd geweest ; ware

ons Vaderland een brok des Duitfchen Rijks gebleven ,

zoo als het oudtijds was , en had het geenen Staat op

zich zelven uitgemaakt , dan zoude misschien ook , ten

tijde der Hervorming , de hoogere tongval den lage-

ren bij ons van den troon gefchopt hebben.

minste er ware vrij wat kans toe geweest. Aan de

Natuur- en Staatkundige zelfftandigheid dus van ons

―
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land , en hierdoor mede van ons volkskarakter hebben

wij het dank te weten , dat wij eene eigene taal bezit-

ten , en dat het aloude Nederduitsch bij ons die

fchuilplaats en hulde gevonden heeft , naar welke

het in Duitschland vruchteloos omziet.

Maar welke , ons door oude Gefchriften eenigzins be-

kende , Nederduitfche , of liever in het algemeen , wel-

ke talen en tongvallen hebben tot de vorming van ons

Nederlandsch , zoo als het tegenwoordig beftaat , de

grondstoffen of bijvoegfels opgeleverd ? Ter beant-

woording dezer vraag dienen wij een paar blikken te

werpen op de aloude Bewoners en Naburen dezer ge-

westen. Wij zullen dan zien , dat men in het oude

Friesch , Frank - Duitsch , Nederfakfisch en gedeel.

telijk in eenig Fransch en Latijn deze grondstoffen en

bijvoegfelen zocken moet .

In de eerfte plaats komt hier het oude Friesch in

aanmerking. De oude Friefen waren een zeer be-

roemde Nederduitfche Volkſtam , wier vermaardheid

ten tijde van TACITUS reeds zoo groot was , dat

hij van hen zegt : ,, Doorluchtig is de Friefche Naam

onder de Germanen." -In die tijden woonden de

Friefche , en de met hen allernaauwst verwantſchapte

Kauchifche Stammen aan de Zeekusten , tusfchen den

Rijn en de Elve. Aan den anderen kant der laatstgemel-

de Rivier vond men Angelen en Sakfen. Toen deze

laatſten zich vervolgens , gelijk wij hier boven zagen ,

meer en meer uitbreidden , traden Angelen , Jutten ,

Kauchen en Friefen met hen in bondgenootfchap.

-

Al-
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Allen fchijnen nagenoeg ééne taal gefproken te heb-

ben , welke men nu eens Sakfisch , dan eens Friesch

noemde. Van daar , dat toen een gedeelte dezer Vol-

keren in de vijfde eeuw , onder den naam van Angel-

Sakfen , naar Engeland overftak en hetzelve grooten-

deels veroverde , zij er eene Sprake planteden , die

nog tot op den huidigen dag hare verwantſchap met

het Friesch ten allerduidelijkfte aan den dag legt , en

wier oudste oorkonden , vergeleken met de oud

Friefche ſchriftelijke gedenkstukken , wat de Spraak

betreft, fchier van de laatstgenoemden niet te onder-

fcheiden zijn. (82* )

In de zesde eeuw , of een weinig later misfchien ,

werd de Friefche naam en magt nog vermaarder , en

verzwolg fchier die der Sakfen en andere Bondgenoo-

ten. Wat voorheen toch Sakfen geheeten had werd

nu Friesland genoemd , en men fprak in het algemeen

eenen tijd lang niet van de Sakfifche , maar van de

Friefche taal. Ten Oosten , tot aan de Eider toe ,

was alles Friesch. Ten Zuidwesten ftrekte der Frie-

fen gebied zich uit tot aan en over Maas en Schel-

de. De Frankiſche Monarchen fnuikten deze magt

echter geweldig. Wij zagen dit reeds , toen wij van

de oude Sakſen ſpraken. Hetgeen toch hen gold

gold ook in vele opzigten de Friefen , die met hen

tot de zelfde maagfchap en hetzelfde bondgenoot-

fchap behoorden. Vóór en om de tijden dus van

KAREL den Grooten kromp Friesland in tot het

landbeftek tusfchen Maas en Wezer. Het fplitste

་
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zich toen namelijk in drie deelen ; het eerfte tus-

fchen het zoogenaamde Sinkfal en het Vlie , het

tweede tusfchen het Vlie en de Lauers , en het der-

de tusfchen de Lauers en de Wezer. KAREL de

Groote liet Friesland door verfchillende Graven

regeren , en terwijl die aan de Westelijke zijde van

het Vlie allengskens erfelijk werden , noemde men dit

gedeelte of Westfriesland , Frifia hereditaria , dat is

het erfelijke; het Oostelijke integendeel Frifia libera,

of het vrije Friesland. De gewesten tot het laat-

fte behoorende bleven een vrij Gemeenebest uitma-

ken. In allen was het oude Friesch de gangbare

taal . Men kan , des verkiezende , dit met ADELung

in het Bataafsch - Friesch , het Kauchisch- Friesch en

het Noord- Friesch verdeelen , offchoon ik niet weet ,

of er grond voor zij , om dit met den gezegden Taal-

kenner voor drie verfchillende hoofdtongvallen te

houden. Hoedanig dit oude Friesch geweest zij ,

laat zich nog al aantoonen. Er zijn toch verfchei-

dene Gefchriften in hetzelve voorhanden , in welke

de oude Frieſche , zoo algemeene , als bijzondere Wet-

ten vervat zijn. Moeijelijk valt het echter dikwerf,

om , bij de verfcheidenheid van wijzen , waarop naar

den aard van onbefchaafde talen een en hetzelfde

woord geſchreven wordt , den waren zin opteſpo-

ren. Hoe het echter hiermede ook gelegen zij , wij

ontdekken in dit Friesch eenen echt Duitfchen tong-

val , welke al die eigenſchappen bezit , waardoor de

lagere zich van den hoogeren onderfcheidt. Deze

―
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tongval heeft gebloeid van den aanvang des Frieſchen

Gemeenebests tot aan deszelfs einde , dat wil zeggen

over het algemeen op zijn langst tot in de vijftiende

eeuw. Zeer vroeg reeds ftierf het uit tusfchen de We-

zer en Eider ; wat later tusfchen de Maas en het

Vlie , waar het , toen de aldaar wonende Friefen meer

en meer met de overige Nederlanders tot één Volk

in een fmolten , in het Hollandsch verzwolgen werd. -

In Oostfriesland maakte het allengskens voor het Ne-

derfakfisch plaats , vooral toen dit gewest in de vijf-

tiende eeuw onder Duitfche Graven kwam . Het

langst hield het zich over het algemeen echter in de-

ze laatſte Provintie , gelijk mede in het tegenwoordige

eigenlijke Friesland , en gedeeltelijk ook'in Gronin

gerland ftaande. In de dertiende en veertiende eeuw,

was het aldaar nog in vollen bloei. In de vijftiende

eeuw dobberde het er tusfchen het Vlaamsch en Ne-

derfakfisch. In de zestiende eeuw was het nog flechts

in enkele afgelegen ftreken gangbaar. Het zooge-

naamde Boerenfriesch is echter in zeker opzigt nog

een Afftammeling van hetzelve. Zoo ook verraadt

de taal , welke in het Westelijke gedeelte van het

Hertogdom Sleeswijk gefproken wordt , nog merke-

lijk de oud - Friefche geaardheid. De Inwoners dezer

ftreken zijn van eene Voikplanting uit Oostfriesland

afkomstig. Veel Deensch en Nederfäkfisch of Plat-

duitsch is er echter tusfchen gemengd. (83)

Een paar proeven van het oude Friesch mogen hier

volgen!

1

Dit
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Dit is het begin van de oudste Voorrede van het

zoogenaamde Afega- Bock , in hetwelk men gedeelte-

lijk algemeene Wetten voor alle Friefen , gedeeltelijk

bijzondere Keuren voor de Rustringers , Bewoners van

een Landfchap in de Oostelijke gedeelten van het al-

oude Friesland aantreft. Het Afega- Boek is denke-

lijk uit het begin der dertiende eeuw. Men houde

echter in het oog , dat het Friesch toen reeds ver-

fcheiden eeuwen gebloeid had.

Hir is eskrivin , thet wi frifa alfek londriucht

hebbe and halde , fa God felva fette and bat. Thet wi

alle riuchte thing and alle afta thing hilde and of-

nade , alfa longe fa wi lifde. Efter thiu bedon het

ande bennon alle irthkinninga efter Juliano and

Octaviano. Julius and Octavianus , alfa hiton tha

forma twene, ther tho Rume Kyninga weron. God or-

jeff Moyfefe duas tabulas lapideas , thet Sprekth to

thiote twa ftenena tefla. Ther was on eskrivin alle

thet riucht , ther tha israheliska liode hedon and hil

don , tha se andere Wostene weron , enz. ›

99

dat is ftijf letterlijk :

Hier is gefchreven , dat wij Friefen alzulk (zooda-

nig) landregt hebben en houden , als God zelf zettede

(inftelde ) en gebood . Dat wij alle regte dingen en alle

wettige dingen houden en oefenen ( verrigten ) alzoo

lang als wij leven . Achter dit ( hierna) geboden en bon-

den (bevestigden ) zulks alle aardkoningen achter (na)

Juliano en Octaviano. Julius en Octavianus , alzoo heet

ten de eerfte twee , die te Rome Koningen waren. God

over-
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overgafaan Mofes duas tabulas lapideas , dat noemt het ,

Volk (d. i. zoo als het gemeene Volk ze noemt) twee

fteenen tafelen. Daar was aan (d. i. op ) geſchreven al

dat regt , dat de Israëlitiſche lieden (d . i . het Israëlitiſche

Volk ) hadden en hielden (d. i . eerbiedigen moesten)

daar (d. is . terwijl ) zij in de Woestijne waren."

Zie hier iets over het laatſte oordeel uit hetzelf

de Afega - Boek !

Thes fingunda dis fa fallath alle tha timber fon.

asta there wralde to westa there wralde and werthat

al gadur to breken. Thes achtunda dis fa falt. thi

ften wither thene ften and to brekth al ſemin and tha

berga werthath eifnad. Thes niugunda dis ; fa werth

alfa grat irth bruinga , fa ther fon on biienne there

wralde er nen fa den was. Thes tianda dis werth

thiu wrald emenad an there ſelva skipneſe , ther fe

was, er fe ufe Drochten eskepen hede. Thes andlofta

dis , fa gunth thi maninska with thene otherne and

ne mi nen mon otheron ondwardia, fon there nede

and fon the ongosta , hwande thenne is ia hwelik mon

thes fines birauad. Thes twilifta dis fa werth egadu-

rad alle thet benete efter there wralde anna ene fidi.

Thes thredlinda dis fa fallath alle tha Stera fon tha

himule. Thes fiuwertinda dis fa fervat alle tha lio-

de and skilun ther efter upftonda mith othera clathon.

Thes fiftinda dis fà burnt alle thiu wrald fan astá

there wralde to westa there wralde al to there Hille

porte. Ther after werth domes di. enz. (84)

H dat
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dat is , ftijf woordelijk vertaald :

Den zevenden dag zoo vallen al de Gebouwen

van het Oosten der Wereld tot aan het Westen der

Wereld en worden al te gader gebroken. Den acht-

ften dag , zoo valt de fteen tegen den fteen en breekt

al te zamen en de bergen worden geëvend ( geflecht ,

Fransch applani ) . Den negenden dag zoo wordt al-

zoo groot eene aardbeving , als er van aanbeginne

der Wereld eertijds geene zoo , als die , geweest is .

Den tienden dag wordt de Wereld gemend ( d. i. ge-

bragt) aan (d. i . tot) dezelfde gefchapenheid , daar zij in

was eer (d. i. voor) dat ze onze Heergefchapen had. Den

elfden dag zoo gaan de Menfchen tegen den anderen

( d. i. elkander ) en niet kan eenMan een' anderen ant-

woorden , van (d. i . uit hoofde van ) den nood en den

angst , want dan is elk Man van het zijne beroofd.

Den twaalfden dag zoo worden vergaderd al de been-

deren na de Wereld ( d . i. misfchien , die ontſtaan

zijn finds het begin der Wereld ) aan (d. i . op) ééne ftede

(d. i. plaats) . Den dertienden dag zoo vallen al deSter-

ren van den Hemel. Den veertienden dag zoo ſterven

al de lieden , en zullen daarna opftaan met andere

kleederen. Den vijftienden dag zoo brandt heel de

Wereld , van het Oosten der Wereld tot aan hetWes-

ten der Wereld geheel en al tot aan de Hellepoort .

Daarna wordt het doemdag ( d. i . oordeelsdag) ."

In de Noordelijke gedeelten van Oostfriesland ſchijnt

nog eene flaauwe herinnering aan de oude Friefche

taal ,

+
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taal , ook zelfs nog in het begin der vorige eeuw en

watvroeger aanwezig te zijn geweest. De Heer C ADO-

VIUS MULLER heeft toen ter tijd aldaar een Memo-

riale linguae Frificae gefchreven , waarin hij , behalve

eene woordenlijst , ook eenige vertellingen , in toen

nog in de voormelde ftreken gangbaar Friesch geplaatst.

heeft. Om het grappige des verhaals mogen de vol-

gende paar regels hier eene plaats vinden.

Onh old Freesck Wyff in die Tzierck kuhmende , en

hadde iu liefdi nat ergel heeri , quidde : da heere ick

difloite uhn duhdelfeck Gades , wehr is myhn stock uhn

holsken, ik mut dunsfen. (85)

99

dat is :

Een oudFriesch Wijf in de Kerk komende , en in

haar levensdagen geen orgel gehoord hebbende , zei-

de daar hoor ik de fluit en den doedelzak Godes ,

waar zijn mijn ftok en klompen , ik moet danſen."

Volgens het oordeel des Heeren WIARDA , is in dit

Friesch reeds zeer veel Nederfakfisch.

Kenners zijn van gevoelen , dat ons Molkwerumsch

en Hinlopensch almede het meeste den aard van het

oude Frieschnog behouden hebben . Ten flotte dus nog

een Molkwerumsch Onze Vader uit FOKKE SJOERDS

Algemeene befchrijving van Friesland !

Uws Fader, der y binne ynne hymmelen. Ien Nam-

me worde heilige. Ien kenningryk komme. Ien wille

gefchae allyk ynne hymmel, foa acak op ierde. Uwś

daegs braejouw uws joed; In forjauw uws unzze fchiel-

den , allyk aek wy forjouwe uws Schieldeners. “ In lied

H 2 UWS
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uws naet yn forficking, mar forlos uws fen den quae-

den. Want jens is ' t kenningryk , in de kraeft , in

de haerlykheid ynne iewigheid. Ammen. (86)

Dat een tongval oudtijds zoo bloeijend en geſpro-

ken wordende of door Bewoners , of door onmidde-

lijke Naburen onzer Nederlandfche gewesten groote-

lijks mede als Gevader bij de wieg onzer taal geftaan

heeft , zal wel weinig betoog behoeven. Vooreerst

toch houde men in het oog , dat de tongvallen , die

in de overige niet Friefche gewesten van ons Vader-

land oudtijds gefproken werden , op zich zelve reeds

veel overeenkomst met denzelven zullen gehad hebben.

Zij toch , die dezelve fpraken , Batavieren , Mena-

piers , Ufipeten , Sicambren , en hoe zij verder ge-

heeten mogen hebben , fchijnen over het algemeen

Nederduitfche Volkſtammen , en dus buiten twijfel

naauw met de Friefen verwant te zijn geweest . Nog

grooter moest echter deze overeenkomst van taal wor-

den , toen in wat later tijd de Friefche heerfchappij

zich zoo verbazend ver uitbreidde ; toen tot aan en

over de Schelde alles Friesch werd , ja Ostende zelf

eene Frieſche Stad heette. Dit moest natuurlijk aan

onze oude taal eene nog meer Friefche plooi ge-

ven. Het is onnoodig hier langer bij ftil te ftaan ,

gelijk het ook buiten de perken dezer fchetfe ligt

in bijzonderheden aan te toonen, in welke opzig-

ten ons tegenwoordig Nederlandsch zijne afkomst

van het oude Friesch ten toon fpreidt , waarin het

voorts van hetzelve eene verfchillende geaardheid

heeft ,

―
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heeft , en in hoe ver het echter minder , dan het Ne-

derfakfisch of Platduitsch , van het Friesch is afgewe-

ken. Over het algemeen geloof ik , dat de menigvul-

dige en breed uitgerekte twee- en drieklanken , oei ,

ooi , eeu, ie , ieu enz. , die onze taal , zoo als het mij

voorkomt , nog al kenmerkend van andere Duitſche ,

ook Nederduitfche tongvallen onderfcheiden Vooreen

gedeelte overblijffelen van het oude Friesch zijn .

UBBO EMMI US toch zegt , dat deze taal bijzonder

rijk was in tweeklanken. Voor eene afzonderlijke

verhandeling ware een naauwkeurig onderzoek naar

dit eene en andere een zeer belangrijk en nog niet

volledig behandeld onderwerp. (87)

?

Ook het Frank- Duitsch gelooven wij , dat in de

donkerheid van vorige eeuwen onze taal heeft helpen

vormen. Wij noemen het Frank - Duitsch dien uit de

hoogere en lagere tongvallen voortgefproten oud

Duitfchen tongval , welke van die Germanen, die den

naam van Franken droegen , zijne benaming ontleend

heeft , en die in de midden- eeuwen de meest heer-

fchende Duitfche tongval was. Men weet , dat de

Franken , Naburen en oude Bondgenooten der Sak-

fen , Kauchen en Friefen , en oorspronkelijk misschien

cenen afzonderlijken Stam uitmakende , allengskens

eene verzameling vooral van Nederrijnfche Vokſtam-

men werden , met welke zich vervolgens een aantal

andere , en onder dezelve ook vele van de hoogere

Sprake tot een Bondgenootschap vereenden. Dit

breidde zijne overwinnende wapenen wijd en zijd uit ,

H 3 ен
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en flichtte na de verovering van Gallie de vermaarde

Frankifche Alleenheerfching, die onder KAREL den

Grooten tot den hoogften trap van luister steeg.

Men weet , dat zij zich onder anderen over Duitsch-

land , de Nederlanden en Frankrijk uitftrekte . De

Duitfche taal , die in dezelve de hoofd- en hoftaal

was , nam dus toen den naam van Frankisch ofFrank-

Duitsch aan. Immers zoo heette zij vooral in de

meer Noordelijke en Noordwestelijk Duitfche gedeel-

ten van het Frankisch Rijksgebied. Geheel ten Zuid-

oosten in Duitschland was zij bekend onder den

naam van Allemannisch , en daar was haar karakter

ook harder , ftroever en naar de eigenſchappen der

hoogere tongvallen gewijzigd. Wij ontdekken duide-

lijk deze verſchillende eigenfchappen in al de Geſchrif-

ten , welke uit die tijden voorhanden zijn , en wier

aantal nog al niet gering is . - Naar mate zij van

hooger op ten Oosten komen , is het Frank -Duitsch

derzelve meer Opperduitsch , naar mate zij uit Wes-

telijker en Noordelijker ftreken afkomstig zijn , heeft

het meer van het Sakfisch en Friesch en dus van de

lagere tongvallen. Dikwerf houdt het Frank-Duitsch

echter zoo wat den middenweg , en men ziet duide-

lijk in hetzelve eene taal , die aan de vermenging en

in cen fmelting van allerlei Duitfche Volkſtammen ha→

ren oorfprong te danken heeft. Stout weg te be

weren , dat het over het algemeen meer naar het la-

gere , dan naar het hoogere helt , zoude ik niet gaarne

doen. (88)

C

Wij
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Wij zullen hier eenige ftaaltjes van Frank-Duitsch

laten volgen. Men kan nagenoeg rekenen , dat

de Frankiſche dialecten van de zesde tot in de

twaalfde eeuw de heerfchende geweest zijn . Het

fpreekt echter van zelve met zeer verfchillende wijzi-

gingen , het zij van eeuw , het zij van plaats .

Zie hier een paar regels uit de Frank - Duitfche Ver-

taling van het Gefchrift des Spaanfchen Bisschops

ISIDORUS , over de geboorte onzes Heeren. De

vertaling is ouder , dan eenig ander ftuk. Zij dagtee-

kent zich uit de zevende of misfchien wel uit de zes-

de eeuw.

Umbi dhaz felba quhad auh in Fobes boshhun : ( de

hh klinkt ch of k ) Spahida dhes gottlichhin fater

huuanan ( lees de twee u als w ) findis ? Dhiu chi-

holan ist fona manno augom joh fona allem himel fleu-

gendem ist fiu chiborgan. Siu ist chiuuisfo felben An-

gilum unchundiu. - Bidhiu huuanda dhazs ziuuare

ist ubar hepfendi angilo firstandan joh iro chiuuizs ,

huuer manno mac izs dhanno chirahhon. (89)

99

dat is ftijf letterlijk :

Om dat zelfde ( d . i . daarom) zegt hij ook in Jobs

boeken: Beſpieding (d. i. uitvorſching , wijsheid ) des

goddelijken Vaders , wanneer vindt Gij ze ? Die ver-

holen is van .(d. i. voor ) Mannen oogen en voor alle

hemel vliegenden ( d. i. zich tenhemel verheffenden) is

zij verborgen. Zij is gewis zelfs Engelen onkun-

(d. i . onbekend) . Bij dien ( d. i. Bij aldien ) wen

(d. i. wanneer of waar ) dit ook zelfs is overhup-

H 5

餐

pe-
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pelende ( d . i . overſpringende , te boven gaande ) En-

gelenverstand en hun weten , wat man mag (d. i . kan)

dit dan uitleggen of raden.

Dit Frank - Duitsch helt meer naar de hoogere , het

volgende uit den zoogenaamden Codex quadrumanus

(ook nog van voor de tijden van KAREL den Groo-

ten ) meer naar de lagere Duitſche tongvallen. Het is

fchier geheel Nederfakfisch .

Than was dar en gigamalod Man. That wasfruod

gomo. Habda gerehtan hugi. Was fan them liudeon

Levias cunnas Jacobas fumeas guodero thiedo.. Zacha-

rias was hi hetan. That was fofalig Man, hwand hie

fimblon gernogode theonoda enz. (90)

99

dat is :

Dan was daar een oud ( gamla beteekent in het

Deensch en Zweedsch oud ) Man. Dat was een vroed

(d. i. wijs . Men denke aan ons bevroeden enz. )

Man. ( Men denke bij gomo aan ons gom in Bruidegom,

d. i. Bruidsman) . Hij had een geregt gemoed ( van

hugi is ons geheugen ). Hij was van de luiden ( d . i.

Stam ) Levi's , van de kunne ( d . i . van het geflacht )

van zekeren Jacobus , zijnde een goed Volk : ' ( d . i.

beftaande uit brave lieden. ) Zacharias was hij ge-

heeten. Dat was zoo een zalig ( d. i . braaf, vroom )

Man , want hij altijd gaarne God diende ."...

Welk een kenbaar Nederduitsch , en zulks , zoo als

fommigen willen , uit de vijfde eeuw , hoewel dit ech-

ter niet waarſchijnelijk is. 1

Men heeft uit de achtfte eeuw eenen brok van een

oud
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oud lied , het Lied van Hildebrand en Hadubrand

genaamd, dat bijzonder merkwaardig is , wijl het

misfchien ten bewijze kan ſtrekken , dat de oud-Duit-

fche Romantiſche Ridderpoëzij niet altijd , zoo als men

gemeend heeft , van uitheemfchen, al mede Franfchen

oorfprong , maar in den grond van de Duitfche Volke-

ren zelve afkomstig is . Ook vindt men in dit Ge-

dicht reeds perfonen , die eenige honderd jaren later

in het vermaarde Nibelungenlied voorkomen . Zie

hier een paar regels uit dit ftuk , zoodanig als dezelve

door de keurige hand der beroemde Hoogduitſche

Taalkenners , de Heeren GRIMM, in versmaat her-

fteld zijn.

Een Vader ontmoet zijnen Zoon , en wordt door de-

-zen laatſten , die den Vader nimmer met kennis gezien

had, genoodzaakt , om met hem te vechten. Ziende

dat zijne pogingen , om zijnen Zoon te overtuigen , dat

hij deszelfs Vader was , te vergeefsch waren , roept

hij uit :

Welaga, nu waltant Got , quad Hiltibrant : we wurt skihit ,

Ih wallota fumaro enti wintro fehstik urlante ,

Dar man mih co fcerita in folc fceotantero ,

So man mir at burc enigeru banun ni gifasta ;

Nu fcal mih fuafat chind fuertu hauwan

Breton mit finu billíu , eddo ih imo ti banin werdan. enz. (91)

99

dat is ftijf letterlijk :

Wee , wee nu , befchikkend ( Hoogd. waltend)

God, zeide Hildebrand , wee , wat noodlot gefchiedt!

H 5 Ik
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Ik dwaalde zomer en winter zestig ( d. i . zestig ja-

ren) uitlandig , terwijl men mij altijd fchaarde in

het Volk der fchietenden ( d. i. terwijl ik altijd bij

de voorfte Schutters , of Strijders gefchaard werd)

en men mij op geen' eenigen burg de beenen vast-

maakte ( d. i. in kluisters floeg ). Nu zal mij mijn

eigen Kind met het zwaard houwen , ter neervellen

met zijne bijl , of ik zal hem ten Moorder worden."

De taal van het aangehaalde ftuk fchijnt Frank-

Duitsch te zijn , naar het hoogere hellende , op vele

plaatfen echter met vrij wat woorden uit lagere tong-

vallen vermengd. Men kan de Heeren GRIMM in het

breede hierover nazien.

Het volgende Frank - Duitsch is uit de bekende Pa-

raphrafis of omſchrijving van het Hooglied van Salo-

mo , vervaardigd , in de elfde eeuw , door wILLERA-

MUS , Abt van Ebersberg in Beijeren. Het is een

wonderlijk mengelmoes van aud Duitsch en Latijn.

Zie hier zijne omſchrijving van het veertiende vers

uit het eerfte Hoofdſtuk.

Min wine ist mir wordan edele wintrubo vone Cypro

in den wingarton Engaddi. In Cypro da fint edele re-

bon , da der ana wasfent die maston trubon. Engaddi

ist aber ein ftat , da der wasfent Arbusculae balfamum

defudantes unte wirt geantfristet fons hedi. Nu quit

Ecclefia: Min fponfus , der die bittere des todes durh

mih leid, der habet mih gefreuet mit vino refurrectionis

fuae unte fuu flinket alfo fuozo per totum mundum ,

quafi odor balſami , unte ist ouh peccatoribus , qui per

C
he-
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hedos fignificantur , heilbrunno wordan. " Wanta fie in

dero toife iro funton gereinot werdent. (92)

dat is ftijf letterlijk :

A

Mijn beminde is mij geworden edele Wijndrui-

ven van Cyprus in de wijngaarden Engaddi. In Cy-

prus daar zijn edele wijnftokken , waar de meeste

druiven aan wasfen. Engaddi nu is eene ſtede

( d. i. plaats ) waar wasfen Arbusculae balfamum defu-

dantes (d. i. ftruiken van balfem druipende , ) en zij

wordt genoemd de fontein hoedi , (d . i . de bokkenfon-

tein) . Nu zegt Ecclefia (d. i. de kerk) . Mijn Sponfus

( d. i . Bruidegom ) die het bittere des doods om mij

lijdt , heeft mij verheugd met Vino refurrectionis fuae

(d. i. wijn van zijne opſtanding) en zij ſtinkt (d. i. ruikt)

even zoet per totum mundum (d. i. door heel de we-

reld) quafi odor balfami (d. i. als geur van balfem) en

hij is ook peccatoribus (d. i. aan zondaren) qui per

hedos fignificantur (d. i. die door bokken worden aan-

geduid) tot eene heilbron geworden , want zij wor-

den in den doop van hunne zonden gereinigd. '

Ten flotte en met overfpringing van een aantal an-

dere ftukken , waar uit hier voor het Frankisch of

Fransch-duitsch proeven zouden kunnen getrokken

worden , wil ik hier nog een paar regels inlasfchen

uit den , in de tweede helft der elfde Eeuw vervaar-

digden Lofzang op den heiligen ANNO , Aartsbisschop

van Keulen. Dit ftuk heeft werkelijk , ook als Dicht-

ftuk , zijne waarde , en zoude een fraai onderwerp

voor eene afzonderlijke Verhandeling opleveren . Op

de
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de volgende wijze wordt voor een gedeelte een droom ,

dien de Aartsbisschop kort voor zijn overlijden ge-

had had , befchreven.

Einis nahtis der heirro dü gefach ,

Wi her quam in einin vili Küniglichin Sal

Ci wunterlichimi gefidele ,

So iz mit rehti folde fin çi hemele ,

Dü dücht in in fiumi troume ,

Wiz allinthalyin were bihangin mit golde

3

Di viuli tiurin fteini liuhtin dar ubiral ;

Sanc unh Wunne was dir groz unti manigwalt ,

Dü fazin dar Bifchove manige;

Si fchinin alfo die fterrin cifamine ;

Der Bifchof BARDO war ir ein ;

Senti Heribret gleiz dar als ein goltftein ;

Andere heirin genug ;

Un was ein lebin unt ein muth.

Dü funt dir ein ftul ledig und eirlich ;

Sint Anno wart finis vili gemeiht ,

"Her was ci finin erin dar gefat ;

Nu lobit hers Got da diz alſo geſchah;

O wi gerne her dü gefeze !

Den libin ftul wi gern er bigriffe !

Dad ni woltin gelobin du Vurftin

Durch einin Vlekke vure finin bruftin ;

9 看 hiz ARNOLT,Ufflunt dir heirrin ein

Ci Wurmezi was her wilin Bifchof;

Seint Annin nam her mit handin

So quamin fie dar bihalyin

Mit füzir redin her un dü bistunt.

Her Sprach ; trosti dig heirro ! Godis drüt,

Difin vlekkin wifi hine gedun

Ci ware dir is gereit der ewige fiul;

Daz
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Daz fal fin in curtin ftundin ,

So bist du difin heirrin willicumin ?

Untir un ni maht tu nun blivin;

Wi lutir iz fal fin dad fi willin liden !

Christ havit tir difi ding irougit ;

O Wie heirro wad tir erin unti genadin volgit ! (93) .

De Bisschop ontwaakt vervolgens uit zijnen droom ,

vergeeft den Keulenaren de hem door hen aangeda-

ne beleedigingen , (want wrok hierover was de hem

nog aanklevende vlek) en fterft.

In het Nederlandsch luidt ftijf letterlijk deze droom

aldus. ,, Eens op een' Nacht zag de Heer (d. i . de Bis-

fchop) hoe hij kwam in eene zeer Koninklijke zaal ,

bij verwonderlijk fraaije Zetels , zoo als met regt in

den hemel zijn zullen , (d. i. behooren te zijn) . Deze

ſchenen hem toe in zijnen droom , hoe zij allerwege met

goud behangen waren. Zeer vele diere (d. i . kostbare ,

dierbare) ſteenen lichtten (d . i . fchitterden) daar overal.

Zang en blijdschap waren er groot en menigvuldig.

Toen zaten daar menige (d .i . vele) Bisschoppen . Zij

fchenen (d. i. blonken) als de Sterren gezamelijk. Bis-

ſchop BARDO was er een van. Sint Heribret glinster-

de daar als een goudſteen (d . i. diamant) . Andere Hee-

ren waren er ook genoeg. En het was er niets , dan

leven en blijmoedigheid. Toen ftond daar een ſtoel

ledig en eerwaardig. Sanct Anno werd denzelven

wel gewaar. Hij was te zijner eere daar geplaatst.

Anno loofde nu God , dat dit dus gefchiedde . O hoe

gaarne had hij er op gezeten ! Hoe gaarne had hij

den
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den lieven ftoel gegrepen. Dat echter wilden de Vors-

ten niet gedoogen , uit hoofde van de Vlek op zij-

ne borst. Toen ftond een der Heeren op. Hij heette

ARNOLD. Te Worms was hij wijlen (d. i. weleer) Bis-

fchop. Sanct Anno nam hij bij de hand (of gaf hem

de hand) . Dus gingen zij bezijden (d. i. zijdwaarts , ter

zijde) Met zoete taal ftond hij hem toen bij (d. i. troost-

te hij hem) Hijfprak : TroostU, Heer ! gij Godgetrou-

we (oflieveling van God). Tracht deze Vlek flechts

weg te nemen. Voorwaar U is bereid de eeuwige

ftoel. Dit zal zijn in korte uren. Dan zijt Gij dezen

Heeren welkom. Onder hen moogt Gij nu niet blij-

ven. Hoe louter (d. i. gezuiverd) moet dat niet zijn ,

dat zij willen lijden (d. i . dulden , toelaten) . Christus

heeft U dit ding bekend gemaakt. O welk een glo-

rierijk gewaad van eer en genade volgt U ! (d . i. zal

uw deel worden ! " )

Dat in deze befchrijving , hoe ruw van ſtijl ook ,

eenige Poëzij fteckt , zal ieder , die fmaak voor

dezelve heeft , dunkt mij , erkennen.

Wanneer men in het oog houdt , dat misschien

een gedeelte der bewoners van onze Gewesten me-

de tot het Bondgenootschap der Franken behoord

zal hebben ; dat de Nederlanden vervolgens onder

de Frankiſche heerfchappij geraakten ; dat de tong-

vallen hier te lande dus in velerlei opzigten met de

Frankduitſche in aanraking en verbindtenis kwamen ,

dan gevoelt men van zelve , dat dit eene en andere

zijne ſporen in het Nederlandsch heeft moeten ach-

ter
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terlaten en dat onze taal meer of min eene Franki-

ſche plooi heeft moeten krijgen . Om nu juist ech-

ter aan te toonen , waar men tegenwoordig dit Fran-

kisch in dezelve te zoeken hebbe , zoude niet van

het gemakkelijkſte zijn , maar verdiende echter wel

een nader onderzoek.

Uit hoofde der groote verwantfchap zoude het

nog moeijelijker wezen , om de Sakfifche beftanddee-

len uit onze taal te ziften , offchoon ook deze tong-

vallen , die ons alomme op onze grenzen in Gro-

ningerland , Overijsfel , Gelderland enz . tegenklinken ,

zonder twijfel wel wat van hunne eigenaardigheden

in onze taal zullen achtergelaten hebben. Reeds

van de oudste tijden af aan kan dit hebben plaats

gehad , wat het eigenlijke gezegde oude Sakfisch

betreft , dat echter in den grond met het Friesch

wel in vele opzigten dezelfde taal zal geweest zijn.

Wat den invloed van het Nederfakfisch aangaat , de-

że zal begonnen zijn met en na den tijd van ´KA-

REL den Grooten , toen het eigenlijke tegenwoor-

dige Nederfakfisch of Platduitsch uit de vermenging

van het oude Sakfisch met het Frankduitsch en voorts

eenigermate met Slawifche tongvallen allengskens is

voortgefproten. Wij hebben dit hier boven aange-

ftipt en merken bij deze gelegenheid nog aan , dat dus

ook de zoo even genoemde Slawifche taaltakken door

tusfchenkomst van het Nederfakfisch op onze taal ee-

nigermate hebben kunnen werken. Wij hopen dat

over dit punt eenig licht verfpreid zal worden , als

er
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De invloed , dien het Fransch op onze taal gehad

heeft is zigtbaar in de wijze , waarop wij fommige let-

ters gebruiken en dezelve uitfpreken in enkele

woorduitgangen of terminatiën , welke wij uit het

Fransch hebben overgenomen in fommige woor-

den , welke wij aan die taal te danken hebben - en

eindelijk in Franfche Spraakwendingen en eene mis-

ſchien naar het Fransch foms wel eens wat gebogene

woordvoeging.

Wat onze verfranschte letters betreft , zoude men

hiertoe niet misfchien de uitspraak onzer u moeten

brengen ? In alle andere Germaanfche of Duit-

fche taaltakken klinkt dezer letter ( voor zoo ver

zij niet van boven betitteld is) als onze oe. Ook de

Latijnen fchijnen aan dezelve dien klank gegeven te

hebben. Spanjaarden , Italianen en Portugezen vol-

gen hen hierin na. Rusfen , Polen en andere Slawi-

fche Volkeren hebben ook den oeklank. Van deze

allen hebben wij onze uitfpraak niet kunnen leeren.

Slechts de Franfchen fpreken de u nagenoeg op de-

zelfde wijze uit , als wij zulks doen , echter nog wat

meer in den fmaak van iemand , die vuur aanblaast ,

gelijk ALFIERI ergens fpottende zegt. Is het nu

niet denkelijk , dat wij van hen deze uitfpraak over-

genomen hebben , en te dezen aanzien van het ge-

bruik der andere Duitfche Volkſtammen zijn afgewe-

ken ? Voorzeker meer denkelijk , dan dat de Fran-

fchen ons in dezen zijn nagevolgd ! (95)

}

Misschien is de wijze , waarop in vroeger tijden de

I 200-
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zoogenaamde Tgrec bij ons gebezigd werd , (welke

letter namelijk dikwerf met den klank eener bloote

i , en in wat later tijd met dien eener dubbelde i bij

onze Schrijvers voorkomt) insgelijks van Franfchen

oorfprong. Onze Ouden fchreven dus Hoy, thuys ,

Tfaac, hystorie , enz. op dezelfde wijze als , de vroe-

gere Franfchen loy, Roy, moy, toy enz. fchreven .

De Heer SIEGENBEEK heeft dit in zijne Verhan-

deling over de Spelling fraai ontwikkeld. Men wane

echter niet , dat de Franfchen ons juist de grec

geheelenal eerst hebben leeren kennen. In het met

onze oude taal zekerlijk zeer naauw verwante

Angelfakfisch is deze letter reeds zeer gemeen-

zaam . (96)

Wij fpreken onze s hard , de z zacht uit. De

Hoogduitſchers doen het omgekeerd. Hunne z klinkt

echter nog veel fcherper dan onze s .
Zoude ons ge-

Franfche over-bruik , dat in vele opzigten met het

eenftemt , ook naar het laatstgenoemde kunnen ge-

plooid zijn geworden ? (97)

De klank , dien wij aan onze eu geven in de woor-

den deugd, vreugd, jeugd, leugen en foortgelijke ,

ſtrijdt geheel en al tegen dien , welken men in andere

Germaanfche taaltakken , ten minste in de Opperduit-

fche en Hoogduitfche aantreft. Hoeveel anders klinkt

toch der Hoogduitfcheren eu in Freude , Freun-

de , Reue , Treue enz. Hun ö in Schwören , öde ,

Spröde , drohnte en dergelijke woorden meer moet met

ons eu vergeleken worden. Vanwaar nu dat verſchil?

Daar
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Daar van daan , dat wij den gezegden tweeklank op

zijn Fransch uitfpreken. Ons vreugd toch klinkt , wat

de en betreft , juist als der Franfchen peux , deux ,

Youx , creux enz. (98 )

Onze geheele tweeklank wi , voor zoo ver dezelve

namelijk zuiver en niet te veel als het Hoogduitfche.

eu wordt uitgefproken , ontbreekt meerendeels in de

taal onzer hooger op wonende Broeders. Zoude hij

niet van der Franfchen ui in bruyant , fuyant , puis-

fant enz. kunnen afkomstig zijn ? Het verstaat zich ,

dat hij bij ons in de uitfpraak vervolgens verhollandscht

is geworden. Ik beken echter , dat hij ook uit het ou

de Zwavisch kan gekomen zijn. (99)

Wij hebben van de Franfchen ook eenige uitgan-

gen van woorden overgenomen , die onder anderen

door den klemtoon , welken zij naar zich trekken ,

deze hunne afkomst duidelijk aan den dag leggen..

Hiertoe behoort bij v. onze uitgang eren in reden-

eren, waarderen en eenige anderen , in welke de

wortel zuiver , maar de ftaart bastaardachtig is . Dit

eren namelijk, hetwelk men in oude , zuivere Duitfche

Geſchriften niet aantreft , is , zoo als TEN KATE te

regt heeft aangemerkt , niets anders , dan de uitgang

van alle Franfche werkwoorden er met achter aan-

voeging van den Duitfchen uitgang en. De Franfchen

zeggen dus parl-er , chant - er , tomb- er , coquet - er,

charm-er. Wij maken er van coquetter - en, charmer»

on. Dit nu zijn geheel en al bastaardwoorden , maar

⚫p dezelfde wijze hebben wij dien bastaardftaart ook

1 2 ach.
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achter den wortel van echt Nederlandfche woorden

gevoegd , en dus is van het worteldeel waard half op

zijn Fransch , half op zijn Hollandsch waard- er - en

(waarderen) ontſtaan ; van rede , redenen of reden

(welk laatfte woord de Duitfchers nog bezigen voor

Spreken) reden-eren , dat zekerlijk bij nabootfing is van

raifonn - er. Voor het overige zorge men wel , om den

uitgang eren niet te verwarren met diezelfde letter-

verbinding in woorden , als bij v. leeren , keeren ,Speren

enz. Hier is er zuiver Hollandsch , en eren is geen

bloote uitgang , maar behoort tot het geheele beſtaan

van het woord zelve. ( 100)

Onze uitgang aadje in de woorden vrij - aadje,

boel- aadje , ftoff- aadje , bosch - aadje en dergelijke , is

niets anders , dan het Franfche age in bosc - age , veuv-

age, rav - age enz. De Hoogduitſchers en vele an-

dere Germanen kennen dezen uitgang niet. ( 101)

De Franfchen maakten van het midden - eeuwsch

Latijnſche isfa , bij v . in Abbatisfa , Prophetisſa , hun-

nen uitgang esfe , bij v. in de woorden Princ- esfe ,

Pecher-esfe, Maitr-esfe en dergelijke meer. Voor zoo

ver wij het niet onmiddelijk zelven door letterverzet-

ting gevormd hebben , gelijk de Heer BILDERDIJK wil ,

is ons esfe in Zondar-esfe , Minnar-esfe , Meester-esfe

Prinf- esfe enz. denkelijk eene Dochter van den Fran-

fchen uitgang.
De Hoogduitfchers kennen geen esfe.

Zij gebruiken in voor hetzelve , bij v. Prophetin,

Sünderin , Lehrmeisterin. Zelfs achter het bastaard-

woord Princes voegen zij nog dat in en zeggen Prin-

zesfin. (102) . Oen,
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Oen , dat als uitgang in eenige bastaardwoorden bij

ons voorkomt , ( men denke aan faizoen , festoen) ver-

raadt door deze woorden zelve het Franfche Vader-

land. Het is van on gevormd. Het Franfche faif- on

werd dus faiz - oen. In het Hoogduitsch heeft men

dien uitgang niet. Men behoudt er in bastaardwoor-

den het Franfche on en geeft er den klank aan van

oon; bij v. Auction , Portion , wordt uitgesproken

Auctioon, Portioon. - Wij zeggen hier voor Auct-ie ,

Port-ie. (103)

bij

In vele bastaardwoorden komt bij ons de uitgang

ier voor ; bij v . Officier , Cipier en anderen. Doch

ook achter echt Nederlandfche woorden treffen wij

hem aan ; bij v. Tuin- ier, Hoven-ier, Wijngaarden-ier.

Dit ier is denkelijk het Franfche ier op zijn Hol-

landsch uitgesproken . Dus ftamt van het oud Duitſche

gart, gard, ( thans in het Hoogduitsch garten ,

ons gaard , bij v . in boom - gaard, wijn - gaard) , het

Italiaanſche giardino , het Franfche Jardin , en hiervan

Jardin-ier. Zoo hebben wij ook dit ier achter ons

tuin gevoegd en Tuin-ier gemaakt. Misfchien is echter

het Franfche ier oorfpronkelijk wederom van oud

Duitfchen bloede . De Hoogduitfchers kennen over

het algemeen dien uitgang niet achter echt Duitfche

woorden. (104)

Beter kennen zij , ( offchoon zij hem wat anders

en met eenen anderen klank gebruiken ) onzen uit-

gang et , bij ons voorkomende in Bank-et , Trompet ,

Portret en andere dergelijke woorden , die echter

13 dik-

1
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dikwerf geheelenal wat bastaardachtig zijn. Dit et

is van het Franfche et , uet , of ette , of ook wel ait

afkomstig. Zoo zeggen de Franfchen voor de boven-

gemelde woorden Banquet, of wil men Banqu-et ,

Trompette, Portrait enz. (105).

Of ons teit in het bastaardwoord Majes- teit (Hoog-

duitsch Majes-tät ) onmiddelijk van het Latijnſehe tas

in Majestas , dan van té in het Franfche Majesté

fpruite , laat zich moeijelijk bepalen . Deze zeldzaam

voorkomende uitgang is echter ook van te weinig

beduiding, om er langer bij ftil te ftaan. (106)

Ons ist , dat wij in enkele woorden bezigen , bij v.

in het uitheemfche Organ-ist ( Orgelſpeler ) , Klokken-

ist ( Klokkenfpeler ) , Waldhoorn-ist ( Waldhoornbla-

zer) , Bloem-ist ( Bloemkooper , Bloemminnaar ) ,

laat zich even gemakkelijk van het midden - eeuwsch

Latijnfche ista, in Organ-ista , Harpan-ista , als -van

het daaruit voortgevloeide Franfche iste afleiden , voor-

ali , daar de Hoogduitfchers dien uitgang ook bezigen.

Zoo hebben wij nog een paar andere bastaarduitgan-

gen uit het Latijn ontleend , waarover wij ftraks nog

met een woord zullen fpreken. (107)

Onzen verkleinwoorduitgang je hebben wij mis-

ſchien ook in zeker opzigt aan het Fransch te dan-

Eigenlijk toch is dezelve ke of ge, waarvoor.

de 11oogduitfchers chen zeggen . Wij zeggen dus

Meiske, Schaapke , de Brabanders Schaapge, de Hoog

fchers Mädchen,
Schäfchen. g echter op zijn

ken

duit
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Dat ook enkele geheele Franfche woorden , doch

die thans voor goed Hollandsch doorgaan , in onze

taal zijn ingeflopen , weet ieder. Daar echter , gelijk wij

hier boven zagen , het Fransch zelve met een onnoe-

melijk aantal oorfpronkelijk oud Duitfche , vooral Ne-

derduitſche woorden , is opgevuld , is het zeer dik-

werf gebeurd , dat eene oud Duitfche uitdrukking

eene wandeling naar Frankrijk deed , en na aldaar tout

à fait à la Françaiſe te zijn gekleed en opgepronkt ,

naar haar Vaderland terugkeerde , alwaar onkundi-

gen haar dan als een vreemd wonderdier aanftaarden.

Een paar voorbeelden ! Ons Trompet fchijnt geheelenal

naar het Franfche Trompette gevormd te zijn. Onder-

wijl is het woord Tromp echt Duitsch , het beteekent

eene buis , inzonderheid die wat kronkelend is. Van

daar een Olijfantstromp , dat is de lange , buisachtige

fnuit van eenen Olijfant. Dit woord Tromp is naar

Frankrijk gegaan , et is er daar achter gevoegd , en

zoo is het teruggekeerd met eenen geheel Franfchen

uitkijk. Hetzelfde geldt ten aanzien van Banket , in den

zin van eenen luisterrijken maaltijd. Het fchijnt ge-

heelenal het Franfche Banquet te zijn. Maar ons

Bank is een oud Duitsch woord , waarvan het afge-

leide banken aan tafel zitten , maaltijd houden betee-

keut. Wij hebben daar lang zitten banken , dat is

maaltijd gehouden , getafeld. Het Franfche Banquet

is dus hiervan afkomstig , en ons Banket niets anders,

dan , als het ware , een Hollandfche Jonge , die met

een' Franfchen ſtrik op zijnen hoed te huis komt. (109)

I 4
Of



( 136 )

Of wij de wijze , waarop wij het meervoud onzer

zelfstandige Naamwoorden fomtijds vormen , name-

lijk met s , ook van de Franfchen overgenomen heb-

ben , durf ik niet bepalen. De Schrijver der Verhan-

deling over de verwantfchap onzer tale met het An-

gel - Sakfisch en Mefo - Gothisch wil zulks ; terwijl

men in de andere Duitfche taaltakken zulk eenen Plu-

ralis niet aantreft. Dit is waar ten minste ten aanzien

van het Hoogduitsch , als mede van het Deensch en

Zweedsch. In het Platduitsch vindt men hem echter,

en zoo ook in het Engelsch. ( 110)

In hoe ver onze woordvoeging en woordenſchikking

op de Franfche leest geſchoeid zij , valt moeijelijk te

bepalen. Zeker is het echter , dat wij woordvoe-

gingen hebben , die men in andere Duitfchę taaltak-

ken geheel of ten deele niet aantreft. Gehad hebben-

de , in het Fransch ayant eu , zal men ten minste in

het Hoogduitsch niet bezigen . Zullende worden ( het-

welk echter ook niet in het Fransch voorkomt ) kan

men , voor zoo ver ik weet , in het Hoogduitsch niet

letterlijk vertalen. Zoo kent men er ook geen zijn-

de , bij v. bemind zijnde , geëerd zijnde , in het

Fransch étant aimé , étant honoré. Seyende is flechts

in Opperduitſche tongvallen nog gebruikelijk . - Over

het algemeen is de woordvoeging met Deelwoorden

ofParticipia bij de Hoogduitfchers , gelijk ik hier boven

reeds gezegd heb , niet zoo fterk in zwang , als bij ons en

de Franfchen. Misschien echter , dat wij de laatstge-

noem-
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noemden in het veelvuldig gebruik van dit taaldeel nog

overtreffen , hetwelk , voor zoo ver het der duidelijk-

heid niet nadeelig is , een fieraad onzer taal uitmaakt.

Participia geven aan den Stijl ronding en beknopt-

heid tevens. Van daar , dat de welluidende Grieksche

Stijl een zamenweeffel van deelwoorden is , in wel-

ker gebruik de Romeinen de Griekfche Schrijvers ge-

volgd zijn. De Participia kunnen echter in de nieuwe

talen , in welke zij foms voor geene verbuiging vatbaar

zijn , wel eens duisterheid en dubbelzinnigheid veroor-

zaken, wanneer zij niet omnzigtig gebruikt worden. ( 111 )

-

Wat onze eigenlijke woordenfchikking betreft , zij

is losfer en vrijer over het algemeen , dan die der Fran-

fchen. Wij veroorlooven ons meer omzettingen , dan

zij , en kunnen ons zulks veroorlooven , wijl wij in fom-

mige opzigten eene meer eigenlijk gezegde verbuiging

of declinatie hebben , dan men in het Fransch aantreft.

Dus hebben wij bij v. eenen Mannelijken Accufativus

van het Lidwoord de , en zoo ook van de Voornaam-

woorden die , welke enz. onderfcheiden van den Man-

nelijken eerften Naamval. Dien Man floeg die Vrouw ,

wijst duidelijk aan , dat de Man geflagen werd. De

Franfchen zouden in diervoegen met het woord Man

eenen zin niet beginnen kunnen. Cet Homme battait

cette Femme , zoude te kennen geven , dat die Man die

Vrouw floeg. Onderwijl kunnen dergelijke omzet-

tingen foms de kracht en fterkte van den Stijl zeer

bevorderen. De oude talen , het Grieksch en Latijn ,

hebben aan de onbeperkte vrijheid , die zij hierin had-

I 5 den ,
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den , en ten gevolge van haar overvoortreffelijk Gram-

maticaal zamenftel hebben konden , een groot gedeelte

van hare onvergelijkelijke kracht , nadruk en wellui-

dendheid te danken. Gelukkig de Slawifche talen ,

het Rusfisch , Poolsch en andere , wie het gegeven

is dezelve eenigermate te kunnen navolgen ! (112)

Men ziet uit her cene en andere , hetwelk wij bij-

gebragt hebben , dat het Nederlandsch nog al in fom-

mige opzigten zich naar het Fransch gevormd heeft.

Hierbij gelieve men echte in het oog te houden , dat

de invloed der Franfche taal op de onze juist niet in

dien geheelen omvang , van welken wij hier geſproken

hebben , heeft plaats gehad vóór het tijdstip , dat onze

taal als eigenlijke taal te voorschijn treedt , maar ook

na dit tijdstip . Voorts hebben wij niet dan eenige

punten flechts aangeftipt , offchoon het voor de per-

ken onzer Schetfe nog altijd breedvoerig genoeg ge-

weest is. Het gold hier echter onze eigene taal , en

om haar was het geoorloofd een weinig dieper in zee

te fteken. Slechts in eene afzonderlijke Verhandeling

evenwel zoude dit geheele onderwerp behoorlijk en

naar eisch uit een gezet kunnen worden. Hiervoor

zoude het zeer geſchikt zijn . Ook verdiende het wel ,

dat het de aandacht van Taalminnaars eens bijzonder

naar zich trok.

Ten flotte trekke men uit de verfranfching , die

onze taal hier en daar ondergaan heeft , geen bewijs

tegen hare onverbasterdheid en oorfpronkelijkheid. De

verfranfching heeft flechts hare uiterste deelen even

de
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befmnet , want hoe onbeduidend en zelden voorkomen-

de zijn de bastaarduitgangen onzer woorden in ver-

gelijking van al onze zuivere , echt Duitfche. - Ook.

het getal der overgenomen Franfche woorden, is flechts

gering, want den vloed van Franfche en Latijnfche

bastaardwoorden , dien een Prulfchrijver , welke zijne

taal niet kent , in dezelve verkiest te mengen , zal

men toch wel niet op rekening onzer taal zelve bren

gen , van haar , die misfchien tegenwoordig het zui-

verfte van alle Germaanfche talen gefchreven wordt.

De Franfche plooi , die wij hier en daar in onze

woordvoeging en wat dies meer zij aangenomen mo-

gen hebben , doet tot het werktuigelijke zamenftel en de

maagdelijke ongereptheid van het Nederlandsch niets

af; dezelve geldt toch niet de woorden , maar flechts

derzelver gebruik en plaatfing. Dit is ook het ge-

val met eigenlijke Franfche Spreekwijzen en Spraak-

wendingen , die wij in onze taal misschien hier en daar

hebben nagebootst , en waarvan wij nog met een en-

kel: woord hadden moeten melding maken. Dergelijke

tournures ftaan insgelijks met het werktuigelijke za-

menftel der Sprake zelve in het allerminst niet in ver-

band. Misfchien zeggen wij in navolging der Fran-

fchen: een gevoelen omhelzen ( embrasfer une opinion )

of zoo iets dergelijks , hetwelk een andere Duitfche

Taalbroeder weer niet zal zeggen. Dit moge dan nu

in des laatstgemelden oogen een zoogenaamde Galli-

cismus fchijnen. Maar wat kwaad fteekt hierin , indien

het gebruik dezen Gallicismus heeft goedgekeurd , en

-

in-
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indien in de uitdrukking zelve geene ongerijmdheid

Ons hierover te willen berispenligt opgefloten .

is van des Taalbroeders kant even dwaas , als het

dwaas is van fommige lieden hier te Lande , die overal

Germanismen rieken , en ook aan de geestigſte wijze

van uitdrukken in het Hoogduitsch geen Hollandsch

Burgerregt zouden willen verleenen. Men fnijdt zich

in diervoege de gelegenheid af, om zijne taal hoe lan-

ger , hoe buigzamer , fmijdiger , leniger , en derhalve

gefchikter tot het uitdrukken van allerlei denkbeelden

te make . En in dit laatfte ligt voor een gedeelte de

ware rijkdom eener taal toch opgefloten. Niet de

overvloed van woorden alleen , maar de veelvuldig-

heid, gepastheid , geestigheid , bevalligheid en def-

tigheid der wendingen en der wijzen , waarop wij met

behulp dier woorden aan anderen onze gedachten en

gewaarwordingen kunnen mededeelen en in diervoege ,

als het ware, onze geheele ziel uitdrukken ; zie daar

wat eene Sprake waarlijk rijk maakt ; zie daar hetge-

ne , waardoor eene arme , maar befchaafde taal nog

altijd verre weg aan eene wel woordenrijke , maar nog

ruwe en ongepolijste Sprake de loef affteekt. Men

kan de eerfte vergelijken bij een behoeftig , doch wel

opgevoed Meisje , hetwelk van hare weinige klee-

dingstukken en tooifels met zoo veel fmaak partij weet.

te trekken , dat zij altijd als eene der Bevalligheden te

voorfchijn treedt. - De tweede is gelijk aan eene

rijke , lompe Boerin , die , offchoon foms eene halve

winkel aan fieraden en kostbaarheden op haar lijf dra-

gen-
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gende , zich echter overal door hare plompheid en

ongefchiktheid befpottelijk maakt.

N

Ik heb voor het overige over het overnemen van

Spraakwendingen uit het Fransch onlangs in een in

den Recenfent ook der Recenfenten geplaatst Stukje

het eene en andere gezegd , en behoef hier thans niet

langer bij ftil te ftaan . Het zij mij echter vergund

hier nog ter loops aantemerken , dat , hoezeer Vreem-

den verkeerd handelen wanneer zij ons over het inlij-

ven van Franfche Spraakwendingen in onze taal gis-

pen , wij echter wel zorg mogen dragen , om niet tot

die opgezwollenheid van uitdrukkingen te vervallen ,

welke men juist in den eenvoudigften Franfchen Stijl ,

ja in des Franschmans dagelijkfche wijze van fpreken

het meest aantreft. Het is een door geheel Duitsch-

land aangenomen gevoelen , dat de hoogere Franfche

Poëzij in den grond dikwerf meer eene gladde , net-

te , fraai berijmde welfprekendheid , dan wel Poëzij ;

kortom , dat zij niet ftout , niet verheven , niet be-

zield , niet beeldrijk genoeg is . Notre Nation est de

toutes les Nations cultivées de l'Europe la moins poë-

sique , zeide VOLTAIRE. Wij zullen de waarheid

hiervan daar laten. Dit echter weet ik wel ,

dat een Franschman in zijne dagelijkfche uitdruk-

kingen over de onbeduidenfte zaken zich waarlijk

dichterlijk genoeg uitdrukt. Je fuis ravi de vous voir,

Je vous adore , of vous êtes adorable (aan een Meisje),

je vous jure, c'est divin , je fuis en extafe , en een

aantal van zulke hoogdravende fpreekwijzen meer val-

-

len
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len hem , zoo als men zegt , ieder oogenblik uit den

mond. Hij denkt er echter niets meer bij , dan wij bij

ons ik ben blijde , dat ik u sie , ik bemin u, ik

verzeker u, enz . enz. Tevens ftaan dergelijke zwet-

fende uitdrukkingen met zijne driftige gebaarmaking ,

met zijne kwikzilverachtige levendigheid , en met zijn

minder diep en duurzaam , dan wel oogenblikkelijk-

fterk en ſteeds naar buiten werkend gevoel altijd eeni-

germate in overeenstemming , en zijn dus minder on-

voegzaam. Laat zich echter een bedaard Hollander ,

Engelschman of Hoogduitfcher verleiden , om ook in

zijne taal dergelijke Franfche hyperbolifche Spreekwij

zen, Spraakwendingen , of hoe men ze noemen wil ,

bij de meest dagelijkfche voorvallen te bezigen , dan

ontſtaat er een krijtende wanklank , eene walgelijke ge-

maaktheid , of wat nog erger is een ondragelijke ſchijn

van valschheid. Men is van hem toch dat hoog-

dravende in uitdrukkingen niet gewoon , dan bij

gelegenheid , dat werkelijk zijne geheele ziel door

iets zeer gewigtigs of ontroerends is aangedaan . En

thans echter hoort men hethem bij de grootſte kleinig-

heden bezigen. De Spreker is een zotskap of een hui-

chelaar ; zie daar de gedachte , die zich onwillekeurig

aan ons opdringt. Maar hier komt nog iets bij.

Indien wij reeds in het dagelijkfche platte Proza zulke

fterke , verhevene uitdrukkingen bezigen , wat zal

dan wel de taal der hartstogten in Poëzij wezen? Of

zoogenaamd Bombast , of , uit fterke vrees voor dit

laatſte , berijmd Proza , waar de ziel koud bij blijft als

-

ijs,
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ijs , omdat aan den dagelijkfchen ongebonden Stijl

niets dan maat en rijm ontbreekt , om even dich-

terlijk te zijn . ( 113)

Wij keeren na deze uitweiding tot onze eigenlijke

taak terug.

Men zal wel niet vragen , of het Latijn ook bouw-

ftoffen tot ons taalgefticht geleverd hebbe . Ieder een

weet toch , dat deze Sprake in het algemeen op de

vorming van alle hedendaagfche talen in Europa vrij

wat invloed heeft gehad , en dit is dus iets , waarvan

men fchier niet behoeft te fpreken. Wij , en de

Hoogduitfchers en alle andere Germanen , hebben aan

het Latijn vooreerst verfcheidene woorden, te danken,

die van eeuw tot eeuw, uit hetzelve of ook wel

uit het Grieksch in onze talen en tongvallen zijn

ingeflopen , ten andere , eenige woorduitgangen ,

en ten derde eenige letterlijk uit het Latijn vertaalde

woorden en uitdrukkingen. Tot het eerfte behooren

bij voorbeeld , Priester , Predikant , Monnik , Klerk ,

Altaar, Bijbel, Brief, en een aantal andere. Tot

het tweede brengt TEN KATE te onregt den uit-

gang in of inne , in Vriend- in , Koning - in , enz ,

Beter laat zich dus dan nog afleiden die ván ij

( Hoogduitsch ei ) in Abd-ij , Voogd-ij , Boeker-ij ,

dien wij foms misfchien aan het midden- eeuw

fche ia te danken hebben. In den grond zal

het echter wel een echt Duitfche uitgang zijn.

Voorts eel in kast - eel , rond - eel en dergelijke ,

welk eel van het Latijnsch ellum ftamt ; Castellum

Ren-
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Rondellum op zijn midden - eeuwsch. Zoo is ons aan

in Afrik - aan , Amerik - aan en dergelijke meer , van

het Latijnfche anus ( Africanus , Americanus ) af-

komstig. De Hoogduitfchers hebben dien uitgang

ook , maar voegen nog het oud Duitſche er achter

denzelven. Ein Afrik- an- er , Amerik- an- er.

Ook komen hier verder verfcheidene uitgangen in aan-

merking , waarvan wij hier boven reeds gefproken

hebben , en die wij even zoo goed uit het Latijn ,

als uit het Fransch kunnen gekregen hebben. ( 114)

-

Onder woorden en uitdrukkingen , die letterlijk uit

het Latijn ſchijnen vertaald te zijn , kan men rekenen ,

bij v. barmhartig of eigenlijk be - armhartig , waaruit

het is zamengetrokken. Dit is eene lompe vertaling

van het Latijnfche mifericors. Ik zeg: lompe vertol-

king. Immers mifericors beteekent niet iemand , die

een arm , ellendig , hart ( cor miferum ) heeft , gelijk

ons barmhartig aanduidt , maar die een hart bezit , dat

medelijden heeft met het leed van een ander. Cor quod

miferet alterius calamitatis. - Zoo fchijnt ous om-

ftandigheden naar het flecht Latijnfche circumftantiac

gevormd te zijn ; ons befcheiden naar discretus; ons

bekwaam naar conveniens ; ons begrijpen naar perci-

pere; ons aanvangen naar incipere enz. enz . — De-

zelfde gang , dien de menfchelijke Geest , wat het

vormen en overdragtelijk bezigenvan woorden betreft,

in onderfcheidene talen neemt , kan echter dikwerf

ook foortgelijke gelijkheden te wege brengen. — (115)

En dit moge over den invloed van het Latijn op onze

taal



( 145 )

genoeg zijn ! Aan te toonen , hoe in de midden-eeuwen

en ook nog na dezelve , de woordvoeging en woor

denfchikking der Duitſche taaltakken in het algemeen ,

geheelenal eenen Latijnfchen zwaai had , zoude met

de ontwikkeling van al het overige , hier tér loops

aangeſtipte , een zeer fraai onderwerp voor eene taal-

kundige verhandeling zijn kunnen.

Zie daar de voornaamfte ons in geſchrifte eenigzins

bekende tongvallen , die oudtijds , en fommigen ook

wat later , tot het zamenftel en de vorming onzer taal

hunne bijdragen geleverd hebben. Dat het Spaansch

ook nog hier en daar een enkel woord of ſpreekwijze

bij ons heeft achtergelaten , toen het , bij onze vereeni-

ging met Spanje , hier te Lande vrij algemeen was ,

is niet alleen zeer mogelijk , maar ook door voorbeel-

den bewijslijk. Hetzelfde geldt ten aanzien van ee-

nige andere talen , die door handel en zeevaart met

de onze in aanraking gekomen zijn. Het onderzoek

naar dit eene en andere blijve den Taalbeminnaren

aanbevolen. (116)

Voor het overige hebben die talen en tongvallen ,

waarvan wij thans meer bijzonder gefproken hebben ,

zich meer ofmin (het Fransch en Latijn , bij voorbeeld ,

flechts zeer flaauwelijk ) vermengd met andere oude,

aan het Friesch en Nederfakfisch op het allernaauwst

verwante tongvallen , die in de verfchillende Neder-

landsche gewesten gefproken werden , doch waarvan

wij voor het overige volftrekt niets naders kunnen

zeggen. Uit geen derzelve toch zijn oorkonden

K voor-
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voorhanden , even min , als wij thans Gefchrif

ten zien verfchijnen , die in het plat Geldersch ,

Overijsfelsch , Groningsch en andere foortgelijkė

Volkstongvallen zijn opgefteld . Wil men de gezeg-

de oude tongvallen dus onder zekere hoofdklas-

fen , als Bataafsch , Nederrijnsch en foortgelijke

brengen , de Naam doet niet ter zake. ( 117) Genoeg !

Men ftelle zich onze gewesten voor , als van de

oudſte tijden af aan door Duitſche Volkeren bewoond

zijnde geworden. Men merke op , dat de Friefen

onder deze laatfte eene eerfte plaats bekleedden , ent

het eerst met eenen eenigzins befchaafden tongval hier

te voorſchijn traden . Men houde in het oog , dat al

deze Volkeren in de Nabuurfchap woonden van die

Nederfakfifche en Nederrijnfche Volkſtammen , wier

het Platduitsch, nog tot op den huidigen dag de

grootſte overeenkomst met de onze heeft. Men

denke zich onze Voorouderen voorts in aanraking met

de Franken of Frank-Duitſchers , Volkeren , naderhand

zoo wel uit die van de hoogere als lagere Duitſche

Sprake beftaan hebbende. Men herinnere zich voorts

het verblijf der Romeinen hier te Lande , en hoe de

Geestelijkheid vervolgens in de midden- eeuwen den

Kerkdienst in het Latijn verrigtte , en de befchaving ,

hoe gering ook , die zij nog boven wereldlijken

had , uit Latijnfche Schriften putte. Men vergete

niet , dat de Franfche taal in later tijd op onze Zui-

delijke grenzen gefproken werd , en dan zal men zich

bij dit eene en andere vrij duidelijk kunnen voor-

-
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ftellen , hoe het Nederlandsch , of Vlaamsch , of Hol-

landsch (want al deze Namen zijn of waren voor het-

zelve gangbaar ) in de donkerheid en ftilte der vervlo-

gene eeuwen allengskens heeft kunnen opgroeijen tot

die befchaafde Nederduitfche taal , welke het ten hui-

digen dage is . Wij noemen het eene Nederduitfche

taal , eene taal van den lageren Duitſchen tongval,

wijl hetzelve hiervan over het algemeen al de blijken

draagt. Het heeft echter enkele hardheden , die men

in andere Nederduitſche tongvallen niet aantreft. Ook

is het rijkelijk bedeeld van keelklanken , die het foms

zelfs fcherper , dan het Hoogduitsch uitfpreekt , ge-

lijk het geval is met de g en de fch. Langgerekte

twee- en drieklanken aai , eeu , ieu , ooi , oei enz. ma-

ken , zoo ik niet mis zie , eene van deszelfs onder-

ſcheidende eigenaardigheden uit . — In verdere bijzon-

derheden echter te treden over deszelfs eigenschap-

pen , deszelfs kracht , zuiverheid , deftigheid , rijk-

dom (vooral in uitdrukkingen tot Handel en Zeevaart,

als ook tot bovenzinnelijke voorwerpen betrekkelijk )

en wat hiertoe verder behooren moge , dit eene en

andere ligt niet binnen den kring dezer Schetfe. (118)

-

-

e) Scandinavisch- Nederduitfche talen.

Wij gaan thans over tot eene korte befchouwing

van die talen en tongvallen des Nederduitfchen hoofd-
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taks der Duitfche Sprake , welke in het oude Scan-

dinavie , in het tegenwoordige Zweden , Denemarken ,

Noorwegen , en op het in de buurt liggende IJsland

gefproken worden. Men zoude deze talen ook de

Noord-Nederduitfche kunnen noemen , daar derzelver

Spraakgebied meer , dan datvan alle andere tongvallen

der lagere Duitfche Sprake , ten Noorden ligt . Som-

migen noemen dezelve Kimbrifche , of wel Kimbrisch-

Duitfche talen , eene benaming , die ook niet onge-

past kan voorkomen , wanneer men in het oog houdt ,

dat een groot gedeelte der bovengemelde Landen

oudtijds door de Duitfche Volkſtammen , Kimbren

genoemd , bezet zijn geweest.
Minder gepast

is de Naam van Runifche talen, want offchoon

enkele oud - Scandinavifche letterkundige Gedenkſtuk-

ken met die oud-Noordfche letteren , welke Runen ge-

naamd worden, geſchreven zijn , levert zulks echter

geenen genoegzamen grond op , om daarom al deze

talen de Runifche te heeten. ( 119)

Tot de Scandinavisch - Nederduitfche talen moet

men , gelijk wij reeds elders gezegd hebben , brengen :

Het Deensch.

Het Zweedsch.

Het Noorweegsch.

Het IJslandsch.

Al deze talen zijn op het naauwst aan elkander ver-

want , en verfchillen dikwerf flechts , als tongvallen.

Het Deensch is over het algemeen veel zachter , dan

het Zweedsch; want op deze talen fchijnen ook we-

der-
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1derom de Bergen hunnen invloed uit te oefenen. Het

vlakke Denemarken heeft dus eenen gladderen , meer

vloeijenden tongval , dan het bergachtige , hooge

Zweden. Het Noorweegsch is bijna niet bekend.

Het IJslandsch veel meer. Men heeft ook in de

laatſte taal verfcheidene dichtftukken en fabelgefchie-

denisfen , die zeer oud zijn enhet IJslandsch belangrijk

maken. Wij zullen echter over dit eene en an-

dere ftraks nader fpreken.

*

Wanneer wij de Scandinavifche talen tot takken van

de Duitfche taal brengen , meenen wij zulks met het

hoogste regt te kunnen doen . Hare verwantſchap

met de andere Germaanfche tongvallen loopt duidelijk

in het oog. Men ftelle zich hier echter geene ver-

wantſchap voor , zoo naauw , als die tusfchen het Ne-

derlandsch en Platduitsch , zelfs niet eens , als die

tusfchen het Nederlandsch en Hoogduitsch. Het

volgende Hoogduitsch zal ook door eenen Hollan-

der , dier tale onkundig , nog al verstaan worden.

,, Niels Juul war einmal an Land gegangen. Indes-

fen kam Feuer aus auf feinem Schiffe. Juul , der

Nothschüsse hörte , eilte fogleich dem Schiffe zu : Ehe

aber er demfelben nahe kam , hatte die Flamme ſchon

fo fehr die Ueberhand genommen , dafs die Offizire be-

reit ftanden das Schiff zu verlassen und Juul zu-

riefen: dafs er davon eilen möchte ; dafs das Feuerder

Pulverkammer nahe wäre ; dafs fie nur den unglück-

lichen Augenblik erwarteten , da fie auffliegen müsten.

Steht es fo zu , antwortete Juul , fo ist's Zeit , daſs

"
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ich komme. Er befahl darauf feinen Bootsleuten ans

Schiff anzulegen , Sprang hinauf, flog allenthalben

umher und machte folche Anstalten , dafs das Feuer

gelöscht wurde. ”

99

dat is :

Neels Juul was eens aan Land gegaan. Onder-

wijl ontstond er brand op zijn Schip. Juul , die nood-

fchoten hoorde , ijlde dadelijk naar het Schip toe ;

maar voor dat hij in deszelfs nabijheid kwam , had

de vlam reeds zoo zeer de overhand genomen , dat de

Officieren gereed ftonden , om het Schip te verlaten en

Juul toeriepen , dat hij zich ſchielijk weg moest maken ;

dat het vuur reeds digt bij de Kruidkamer was , zo♦

dat zij niets , dan het ongelukkige oogenblik verwach-

teden, waarin zij in de lucht zouden moeten vliegen.

Staat het er zoo mede , antwoordde Juul , dan is het

tijd , dat ik kome. Hij beval hierop zijnen Sloeproeije-

ren aan het Schip aanteleggen , fprong op hetzelve ,

vloog overal in het rond en nam zulke maatregelen ,

dat het vuur gebluscht werd.”

Minder verstaanbaar zeker , dan in het Hoogduitsch ,

luidt dit verhaal in het Deensch.

99 Niels Juul var engang gaaet i Land. Imidlertid

kom der Brand i hans Skib. Juul , fom hørte Nød-

skud, ilede firax til Skibet ; men før han kom det næer,

havde Luen allerede taget faa megen Overhaand , at

Offiferene ftode faerdige at forlade det , og raabte til

Juul, at han maatte ſkynde fig bort; at Ilden nu vár

naer Krudkammeret ; at de ventede kun det ulykke-

lia
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·lige bjeblik , da de maatte Springe i Luften : Er det.

faa fat, fvarede Juul, da er det Tid, jeg kommer.

Han befalede derpaa fine Sluproere at laegge til Ski-

bet , fprang ombord , foer allevegne om , og gjorde

Saadanne Anftalter , at Ilden blev flukket.

99

Men ziet hier vrij wat onderfcheid , maar te gelij

ker tijd groote verwantfchap tusfchen het Deensch en

de andere Germaanfche taaltakken. - Kenners van

de Friefche tongvallen zullen tusfchen deze en het

Deensch veel gelijkheid befpeuren . Zonderling is

het ( en zulks kan ten bewijze ftrekken , hoe dwaas

het in den grond zij , platte Volkstongvallen om

derzelver klank te belagchen , als deze klank met

dien des heerfchenden , befchaafden tongvals niet

overeenkomt ) ; zonderling is het , dat men juist

in het Deensch , hetwelk eene zeer befchaafde taal

is , behalve de bij ons gebruikelijke klinkers , ook nog

andere aantreft , die nagenoeg fommige klanken in

ons plat Geldersch en Overijsfelsch uitdrukken,

Men heeft in het Deensch namelijk negen klinkers

of vokalen. Hiervan klinkt de vokaal , die de ge-

daante heeft van twee aan elkander gevoegde a's ,

(in het door ons aangehaalde Deensch zijn er al-

tijd twee a's voorgefchreven ) fomtijds nagenoeg

als onze zachtlange o op zijn plat Geldersch ,

in de woorden geschoren , verloren en dergelij

ke , eenen klank , welken wij in ons Alphabet met

geene mogelijkheid kunnen uitdrukken. De Deenſche

ae heeft de uitſpraak van de e in ons wezen , lezen ,

uitgefproken volgens den Gelderfchen tongval , en

}

fi
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-

zoo als wij die hebben in het woord wereld, wan-

neer men het niet met den blooten e - klank ,

maar met den klank der Griekfche uitſpreekt.

Men ziet dus , dat het louter toeval is , dat

deze of gene letterklanken voor plomp of voor

befchaafd gehouden worden. Niemand vindt de bo-

vengemelde aa en ae in Denemarken platklinkend. Bij

ons zal foms een Amfterdammer , wanneer hij ze van

eenen Gelderschman hoort , er den neus van optrek-

ken , terwijl hij niet eens bedenkt , dat in het gelief-

koosde Fransch dezelfde Gelderfche klanken ieder

oogenblik voorkomen , in woorden bij v. als encore

fonore , Etre , Maitre en duizend anderen . ( 121)

Zie hier een paar regels Zweedsch !

Hvem skulle väl vara så ohöflig ? Veten ni icke

gamla ordspråket , at om mann vill lära at tala

väl, måste man begynna at tala illa ? (121 *)

dat is:

Wie zoude wel zoo onhoffelijk wezen ? Weet

gij niet het oude Spreekwoord , dat wanneer men wil

leeren goed of wel fpreken , men beginnen moet met

flecht te fprek
en

? "

Bij het werkwoord tala (fpreken ) herinnere men

zich ons taal , ons vertalen en ons vertellen.

Hetgeen de Scandinavisch - Nederduitfche talen bij-

zonderlijk van alle overige Germaanfche talen en tong-

vallen onderfcheidt zijn zekere eigenaardigheden in

haar Grammaticaal of Spraakkundig zamenstel . Hier-

toe behoort vooral de wijze , waarop zij het bepalen-

de
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de Lidwoord of Artijkel gebruiken , en voorts de

vorming van haar Lijdend Werkwoord of. Verbum

Pasfivum. Wat het eerfte betreft , men houde in het

oog, dat wij en alle onze 'overige Duitſche Taalbroe-

ders het Lidwoord de of het plaatſen vóór het zelf-

ftandige Naamwoord of Subftantivum . Wij zeggen

de Man, de Vrouw , het Kind enz. Zoo doet de

Deen , Zweed , Noor , en IJslander niet. Hij plaatst

hetzelve achter zijn' Subftantivum , en vereenigt het

daarmede tot één woord. Den , bij verkorting en of n

beteekent in het Deensch de. Det , bij verkorting et of t

is ons het. Dag is ons dag. Wil de Deen nu zeggen de

dag, dan ſchrijft hij niet den dag , maar plaatst den , het-

welk hij alsdan in en verandert , achter dag en maakt

er één woord van : dagen. Acble beteekent Appel.

Aeblet , de Appel. Hul is ons hol. Hulet , het hol,

even als of wij zeiden Ilolhet. - In het meervoud

wordt de achter aangevoegde Artijkel in alle geflach-

ten in ne veranderd , waar men welluidendheidshalve

foms eene e voor plaatst. Dus beteekent Dagene , de

Dagen. Aeblerne , de Appels. Hestene (van Heste

een Paard , ons Hengst ) de Paarden. (122)

-

De Zweed gaat op dezelfde wijze te werk. Den a-klank

echter beminnende , maakt hij van het meervoudige ne

dikwerf na. Zie hier voorbeelden ! Konung ( Koning) ;

Konungen (de Koning ) , Konungarne (de Koningen) ,

Böna (Boon), Bönan (de Boon ) , Bönorna (de Boonen` ;

Barn ( Kind) , Barnet ( het Kind ) , Barnen ( de Kin-

deren); Verld (Wereld) , Verlden ( de Wereld) ,

K 5 Verl-
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Verldarne ( de Werelden ) ; Quinna (Vrouw , verge-

lijk het Engelfche Queen , en ons Kween) , Quinnan

(de Vrouw ) enz . enz . ( 123)

In het IJslandsch heeft hetzelfde plaats ; de Artijkels

zijn er echter foms wat anders , en de geheele verbuiging

is zeer omflagtig. Kuinna ( Vrouw ) , Kuinnann ( de

Vrouw) , Kuinnur (Vrouwen ) , Kuinnurnar ( de

Vrouwen) ; Dufa ( Duif) , Dufann ( de Duif) , Du-

furnar(deDuiven) ; Vømb (d.i. Buik , hetzelfde, als het

Engelfche Womb en ons wam in wambuis ) , Vombenn

(de Buik) , Vambernar (de Buiken) ; Bein (Been) , Bei-

ned (het Been ) , Beinenn ( de Beenen ) ; Gud ( God )

Gudenn (de God) , Guderner ( de Goden ) ; Bakare

( Bakker) , Bakarenn ( de Bakker ) , Bakararner ( de

Bakkers) ; Sope (d. i . dronk , teug ; men denke aan ons

zoopje) , Sopenn , Soparner ; Jonkiaere (Jongman )

Jonkiaerenn , Jonkiaerarner ; Domare (Regter , Oor-

deeler ; denk aan ons doemen , verdoemen ! ) doma-

renn, domararner enz . enz. Het gebruik van den

Articulus achter het Subftantivum is echter in het

IJslandsch zoo volkomen vast nog niet bepaald ,
als

in het Deensch en Zweedsch. (124)

Deze achteraanvoeging van den Articulus is reeds

zeer merkwaardig in de Scandinavisch - Nederduitſche

talen. Niet minder merkwaardig is echter de wijze ,

waarop het Pasfivum in dezelve gevormd wordt.

Men weet , dat wij en alle andere Duitfchers , ge-

lijk mede de Franfchen , Italianen , Spanjaarden en

meer andere Volkeren , den lijdenden vorm onzer

Werk-
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Werkwoorden niet anders kunnen aanduiden , dan

door middel der zoogenaamde Hulpwerkwoorden (Ver-

ba Auxiliaria ) zijn en worden , en dat wij hierin verre

weg bij de oude talen achterftaan. In het Latijn toch

bij v. heeft men in vele tijden der Werkwoorden zulks

volftrekt niet noodig. Amo beteekent ik bemin. Voegt

men er eene r achter , dan drukt het uit : ik word be-

mind. Welk eene fraaiheid en uitnemende beknopt-

heid ! Ditzelfde nu kan men in de Scandinaviſche talen

ook doen , door achteraanvoeging der s of st. Bij

voorbeeld, het Zweedfche Höra beteekent hooren;

jag hörer ( ik hoor ) , jag hörde ( ik hoorde ) , jag har

hört (ik heb gehoord ) , jag skall höra ( ik zal hoo-

ren ) . Plaats thans achter deze woorden eene s , of

liever verwisfel de eindletter voor eene s en gij

hebt het Pasfivum ; jag höres ( ik word gehoord ) ,

jag hördes ( ik werd gehoord) , jag har hörts ( ik ben

gehoord geworden. enz. enz . ( 125)

9

De Deen gaat op dezelfde wijze te werk , met dit

onderfcheid echter , dat hij het op verre na niet doet

in alle tijden. Hilfe beteekent in het Deensch groe-

ten ; jeg hilfer ( ik groet ) , jeg hilfede ( ik groette ) ,

jeg haver hilfet ( ik heb gegroet ) , enz. Thans het

Pasfivum. Hilfes ( gegroet worden ) , jeg hilfes ( ik

word gegroet ) , jeg hilfedes ( ik werd gegroet ) , jeg

skal hilfes ( ik zal gegroet worden , Hilfes! (word

gegroet ! ) . De voorledene tijden echter worden met

behulp van het werkwoord blive ( worden ) enz. ge-

vormd. Ookwordt dit laatſte ſoms alleen gebezigd . ( 126)

De
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De IJslander en Noor maken even zoo hun Pasfi-

vum. In het IJslandsch echter voegt men over het

algemeen niet eene s , maar st achter het bedrijvende

werkwoord , en gebruikt foms ook de omfchrijving

met worden. Wij zullen hier echter niet langer bij ſtil

blijven staan , en ook niet in het onderzoek treden ,

van waar de Scandinavisch - Nederduitſche talen de

twee opgenoemde , zoo geheel van alle overige Ger-

maanfche taaltakken verfchillende , eigenaardigheden

verkregen hebben. Nieuwere Taalkenners meenen ,

dat dezelve niet oorfpronkelijk in het karakter dier

talen zijn ingeweven . ( 127)

Nog al eenigzins merkwaardig is het ook in het

Grammaticale zamenftel der talen , van welke wij thans

fpreken , dat men het onzijdige bijvoegelijke Naam-

woord , wanneer het met het onbepaalde Lidwoord

of wel zonder Lidwoord in het enkelvoud gebezigd

wordt , doorachteraanvoeging der letter t aanduidt. Bij

voorbeeld ! en from Son ( een vrome Zoon ) , maar et

fromt Barn ( cen vroom Kind ) , en gode Moder (eene

goede Moeder ) , maar et godt huus ( een goed huis) .

ärlig ( eerlijk ) , is in het Zweedsch voor het Manne-

lijke en Vrouwl, geflacht , ärligt voor het onzijdige.

Zoo heeft ookbred (breed) in Neutro bredt , ftadig (ge-

ftadig , beftendig ) in Neutro ftadigt enz. enz. In het

IJslandsch heeft dit ook dus met achteraanvoeging van

doft plaats . In de laatstgenoemde taal is de verbuiging

der bijvoegelijke Naamwoorden zeer omflagtig. (128)

Nog iets bijzonders ! De onbepaalde wijze of Infi-
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nitivus gaat in de Scandinavisch - Nederduitfche taal-

takken niet op en uit , zoo als tegenwoordig bij ons

en de meeste andere Duitfchers gefchiedt , maar op

eenen klinker , meestal op a , of e.

In het Zweedsch meestal op a. Bij voorbeeld!

Gnaga ( knagen) , grafva ( graven ) , fäga (zeggen) ,

frida (ftrijden ) , flädja ( verhuren , befteden van

Dienstboden ) , Spörja (vragen , nafporen ) fälja (liet

Engelfche to fell , verkoopen) , fkära ( fnijden , knip-

pen . Van daar ons ſchaar ) , bära ( dragen , beuren ,

een woord in alle Duitfche taaltakken oneindige ma-

len voorkomende ) , äta (eten ) , ſkina( fchijnen) enz.

Inhet Deensch meestal op e , zoo als te zien is uit :

grine ( leelijk lagchen , grijnen , grijnzen ) , bramme

(pogchen , pralen ; zie daar misschien den oorfprong

van ons hij is een regte bram , dat dan met ons

bramzeil ook in verband moge ftaan ) , amme (zuigen ;

in het Hoogduitsch , en oudtijds bij ons beteekent eene

Am ofAmme eene zoogster of voedster) , besvime ( in

onmagt vallen , bezwijmen ) , bukke ( bukken ) , hvile

( rusten , wijlen , verwijlen ) , hagle ( hagelen ) , lure

(loeren) , omgjorde (omgorden ) , Skenke ( ſchenken) ,

fvire (zwieren) , proppe (proppen ), Skjaemme fig

(vervallen , ontfteld worden) , pidske (zwepen ; Gel-

dersch pietfen ; Hoogduitsch peitſchen ) enz. enz.

In het IJslandsch meestal op a. Bij voorbeeld ( aď)

gala ( roepen , fchreeuwen. Men denke aan ons gal-

men en Nachtegaal) , jaata ( belijden , ja zeggen ) ,

• kemba (kemmen of kammen ) millda ( zacht , mild

ma-
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ken. Hoogd. mildern ) , naga ( knagen ; Hoogd. na-

gen ) , prenta ( drukken ; in het Engelsch to print ;

bij ons prenten , inprenten) , ſmaa ( fmaden , verach-

ten ) , myga ( zijn water loozen) , hnyga ( neêrbui-

gen , nijgen ) , driupa ( druipen ) , fliuga ( vliegen ) ,

fioda ( koken ; men denke aan ons gebraden en gezo-

den ) , kriupa ( kruipen) , fingia (zingen) leka

(lekken) , Skaka ( fchokken) , deia ( fterven ; in het

Engelsch to die ) , hlaupa ( loopen ; Hoogd. laufen) ,

Spua (braken , fpuwen ) , ſtelaſtelen ) , vykia (wij-

ken ) , klaga ( aanklagen ) , pyna ( pijnigen ) , ſkapa

(fcheppen ) , tala ( ſpreken ) , vitna ( getuigen ; in

het Engelsch to witness ) enz . enz. enz. ( 129)

Wanneer wij de Scandinaviſche talen , vooral het

Deensch , tot de Nederduitsch - Duitfche taaltakken ,

tot den lageren hoofdtak der Duitfche Sprake bren-

gen , zal niemand ons over het algemeen tegen-

fpreken , die zich herinnert hetgene wij over de

kenteekenen der lagere en hoogere Sprake hier

boven gezegd hebben , en die hierbij eenen enkelen

blik op de Scandinaviſche talen geworpen heeft.

Nog een paar woorden ter nadere ontwikkeling. Be-

palen wij ons eens bij het Deensch! De tweeklank

ai is een der geliefkoosde tweeklanken in de Opper-

duitfche tongvallen , doch die in de Nederduitfche

fchaars is . In het Deensch komt hij ook alleen in

vreemde namen voor en in het woord Kaiſer ( Keizer) ,

waarvoor onze HOOFт ook nog Kaizarſchreef. ( 130)

De Hoogduitſche au gaat in het Deensch , even als

ijk
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in het Hollandsch , foms in ou over , waarbij echter

aan het einde eenigzins eene y gehoord wordt. Ook

fchrijft men het ov. ( 131 )

De ei gaatfoms in ee over, even als bij ons en andere

Nederduitſchers. De Deen zegt Deel , Forteel (deel ,

voordeel ) in ſtede van het Hoogd. Theil , Vortheil. (122)

De ie heeft juist het uitgerekte van de ie in den

echt Nederduitfchen tongval , het Friesch. Het Hoog-

duitfche Krieg , flieg zal door den Deen uitgefpro-

ken worden kri - ëg , fli - ëg , even als de Friefen dus

niet eenigzins uitfpreken , als ni- et. (133)

De zachte b komt dikwerf aan het einde der woor

den in plaats van de ſcherpe p , of verſmelt midden in

een woord fchier in de Deenfche v. Bijvoorbeeld ſkab ,

fkib , flaeb, (d. i. kas of misschien ons fchap van eene

kas , fchip , fleep , ofgeſleep ) . Tabe , haabe , ( ver-

liezen , hopen ) , dat men moet uitſpreken fchier , als

Tave , haave. ( 134)

De d fluit veelal bij den Deen de woorden , waarin de

Hoogduitfcher de hardere t heeft. Bij v. Stad, bred,

Blod, Gud, Lyd, Nødenz ; inhet Hoogduitsch en Op-

perduitsch Stadt, breit, Blut, Gott, Laut, Noth. (135)

Somtijds fmelt de d door zachtheid fchier geheel

weg , even als dit bij ons plaats heeft. DuswordtFoder

( d. i. Voeder ) , in de uitſpraak Foor ( zoo als bij ons

Voer). Dergelijke zachte zamentrekkingen zijn in de Op-

perduitſche tongvallen en het Hoogd. onbekend. (136)

De f gaat foms in de zachte Deenfche v , dat is

onze w over. Affked ( affcheid ) klinkt als awſked,

ja fchier als afked. (137)
De
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heeft bijzonder veel zachtheid in het Deensch

dien ſcherpen keelklank ,

Soms klinkt zij tusfchen

De g

en over
het algemeen

niet

dien onze
g hebben

kan .

k en j in. Soms
fmelt

zij fchier
weg , of heeft

den

toon
van een flaauw

geſproken

j , b . v . inRige
, ſtryge

,

forgen
( d. i . rijk , ftrijken

, treurigheid

) . In Fugl
,

kugle
( Vogel

, kogel
) en foortgelijke

woorden

wordt
zij volstrekt

niet gehoord
. De overgang

van g

in j is eene
der gewoonste

letterveranderingen

in de

talen
. Van daar oudtijds

ons jonst
en gonst

, ons

jicht
, in het Hoogduitsch

gicht
, ons jegens

, in het

Hoogduitsch

gegen
, en onze

uitgang
der verklein-

woorden
je , waar

men oudtijds
ge zeide

. ( 138)

Harde letterverbindingen , gelijk in de Opperduit-

fche en Hoogduitſche tongvallen dePf, en voorts Pfl ,

Pfr , ( in de Hoogduitſche woorden Pflug , Pfropf,

Pflaum , enz. ) zijn in het Deensch , even min , als

in de overige Nederduitfche taaltakken bekend. P

klinkt als f. Pfalmebog ( Pfalmboek ) wordt uitge-

fproken Salmboge. (139)

Even min vindt men er der Hoogduitfcheren fchl,

fchm, fchn, fehr , enz. Voor de fch heeft men de echt

oud Duitſche ſk. b.v. ſko , ſkin , ſkraek , ſkud, enz.

(d. i. bij ons fchoen , fchijn , ſehrik , fchot ) . (140)

Van het fisfen , blazen , en het volmondige , dat de

talen en tongvallen der hoogere Sprake zoo bijzon

der kenmerkt , vindt men niets in het Deensch.

De Deen is er echter een beminnaar van , om de

j dikwerf tusfchen zijne letteren inteſchuiven , en

aardt
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aardt hierin weer naar den Fries . Dus zijn letterver-

bindingen als bj , dj , fj , mj , pj‚ſtj , tj , gj , hj , lj ,

fj , kj , fkj , zeer gewoon in het Deensch , bij v. in

de woorden : bjeffe , bjelde ( blaffen , fchellen of bel-

len) , Djevel ( Duivel ) , Fjeld ( Gebergte ) , Fjeder

(Veder) , mjave (maauwen) , Stjerne ( Ster) , tjene (die-

nen), Gjerrig ( gierig) , Gjeld (ſchulden) , Gjek gek) ,

Hjelp , Hjemmel ( Hulpe , Hemel ) , Gallje ( galg ) ,

Sjel ( Ziel ) , fjunget ( gezongen ) , fjunket ( gezon

ken) , Skjorte (Manshemd.) Men denke aan het En-

gelfche Skirt , hemd , Skjev (fcheef) , Skjold

( fchild ) enz. enz . Mij dunkt , dat deze invoeging

der j iets zachts aan eene taal geeft. ( 141 )

Men zal er thans wel niet aan twijfelen , of het

Deensch in allen deele de kenmerken van de lage

re Duitfche tongvallen bezit , en bijzonder zach

is. De Heer JENISCH geeft in zijne Vergelijking

der voornaamfte talen van Europa aan hetzelve te de-

zen, aanzien onder de Duitfche taaltakken de eerfte

plaats. (142).

Vend

De andere Scandinavifche talen vertoonen niet zoo

fterk de Nederduitfche geaardheid. Het Zweedsch

is wat forfcher en zwaarder klinkend , dan het

Deensch. De Zweed bemint vooral den rollenden

a-klank , in ftede van de niet zoo voltoonige e. Ook

der doet hare rateling veelvuldig bij hem hooren.

Er is , dunkt mij , iets zeer mannelijks en krachtigs in

zijne taal. Bönorna (de Boonen ) , Menniskorna

(de Menſchen) , Kronorna (de Kroonen ) , Dygderna

--

L ( de
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(de Deugden) , Planeterna (de Planeten) , Prôsterna

(de Priesters) , Svögerska ( Schoonzuster , Zwagerin) ,

Fröknarna, Mödrarne , Stafvarne ( de Freules , de

Moeders , de Staven ) . Welke rollende , donderende

klanken ! nabaauwingen , als het ware , der door de

Echo's teruggekaatste geluiden in de Mijnen van Dale-

carlie ; klanken , pasfende in den mond van de moe-

dige Zonen des Noordens , de oude Onderdanen der

edele GUSTAAFS ADOLPHUSSEN ! ( 143 )

Dit forfche in den Zweedfchen tongval doet ons

reeds van voren vermoeden , dat het Nederduitſch in

denzelven eenige vermenging met de hoogere Duitſche

Sprake ondergaan heeft. De Gefchiedenis drukt op

dit vermoeden het zegel der waarheid. Wij leeren

toch van haar , dat , behalve de eigenlijke Zweden , ook

de Gothen hunne heerfchappij in Zweden hebben

uitgebreid. De Gothen nu fchijnen tot Opperduit-

fche Volkſtammen behoord te hebben , wier hoogere

Sprake in de meeste Zweedfche tongvallen hare ſpo-

ren heeft achtergelaten. Natuurlijk echter hier meer-

der , daar minder. In twee hoofdtongvallen ſplitst

zich dus , volgens het gevoelen van deskundigen , over

het algemeen tegenwoordig nog het Zweedsch ; in den

eigenlijken Zweedfchen en den Gothifchen. Beide

tongvallen laten zich weer in een aantal ondertong-

vallen verdeelen , als in het Uplandsch , het Dalekar-

lisch , het Nortlandsch , het Oost - Gothisch , het

West -Gothisch , het Smölandsch en zoo vervolgens.

Op fommige plaatfen verfmelt het Zweedsch. in het

Noor-

·
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Noorweegsch, of wil men liever , het Noorweegsch

in het Zweedsch. ( 144 )

Van het Noorweegsch is weinig bekend. Ook bloeit

het nog flechts voornamelijk op het platte land van

Noorwegen. In de Steden en in het algemeen in be

fchaafde kringen is het verdrongen door het Deensch ,

welk laatſte ook de taal der Geestelijkheid bij Gods-

dienstige plegtigheden fchijnt te wezen. Op de Or-

kadifche Eilanden , die oudtijds in naauwe verbindtenis

met Noorwegen fchijnen geftaan te hebben , is het

Noorweegsch geheel bedorven.

Zie hier een Noorweegsch Onze Vader uit den

Mithridates.

Faer vaar, dufom er i Himlen.

Helket vaarde dit Namn;

Tilkome os dit Rike.

Sje de Wöllie her aa Fera , fem den sjer i Himlen;

Giv os höer Dak vaart daklike Brö,

Ogforlat osvaarSjuld, ſom viforlate vaare Sjulner;

Leet os ikkie uti Früstelfe ; men frals os fradet Ones

Ty Riket er, dit , aa Makten , aa Aran i Ewikhet

Amen. ( 145 )

Men houdt het IJslandsch voor eene Afftammeling

van het oude Noorweegsch , daar toch IJsland zijnė

bevolking uit Noorwegen fchijnt gekregen te hebben ,

en de IJslanders zelve hunne taal nog Norranisch noe-

men. Het IJslandsch is , zoo als ik reeds met een

woord zeide , belangrijk om de menigvuldige oud-

Noordsche Dichtftukken en Overleveringen , of 200-

L 2 ge-
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"

genaamde Saga's , die men in hetzelve aantreft , en

waarvan velen , offchoon zoo overoud niet , als fom-

migen wel meenen , echter reeds verfcheiden honderd

jaren heugen. Tot deze IJslandfche oorkonden be-

hooren de zoo vermaarde Edda's , dat zijn de Verza-

melingen der oud - Noordfche Mythen of Fabelen , in

liederen en gezangen befchreven , en vol ftoute , won-

derbaarlijke , maar dikwerf ook verhevene vindingen.

Men heeft de oudere en de jongere Edda. Tot de

Saga's behooren de Orkneyinga Saga , Hervarar Saga

enz. enz. ( 146)

Het IJslandsch, dat ook om deszelfs mindere onver-

basterdheid merkwaardig is , heeft verſcheiden tong-

vallen. Sommigen brengen de voornaamften tot vier.

Men wil , dat in het Oostelijke gedeelte van het Ei-

land het oud Noorweegsch het zuiverst is geble-

ven. Op de kusten loopt er verbazend veel Deensch

onder. ( 147)

Zier hier eenige regels IJslandsch uit de Wilkina

Saga. Dit IJslandsch is echter , even als dat van de

meeste andere bekende Stukken in die taal , reeds

zeer oud.

Hilldibrandur maelti : ,, hertoginn oc fon hans munu

blifva hier nockura fund hia thier , enn ec vil rida

oc finna minn fon Alebrand." Thidrikur Kongur hafdi

heitid, athann skylldi ecki koma uppa nockurt flot edur

festing i Aumlungalandi firr en til Bern. Tha reid

Hilldibrandur fin veg , oc Conrad fylgdi honom uppa

veginn oc fagdi til haus : ,, tha thu finnur thinn fon

Ales

}
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Alebrand, tha tala hoflega til hans , oc feig honum ,

at thu ert hans fadir , annars hrädist ec , at hann

er thinn bani , thvi hann er mikil kempa." Hill-

dibrandur maelti : ,, hvar af skal ec kenna minn fon

Alebrand?" Conrad Jvaradi : hann ridur allti-

da hvitum hesti oc hann erpryddur raudu gulli , hans

fkiolldur oc merki er hviturfem fnior , oc thar mit uti

ſtendur eittflot , giort ſva ſemBern ; hann er ſva vaskur

kappi , at einginn er hans liki i ollu Aumlungalandi ,

oc eptir , thvi at thu ert nu cirn gamall madur , tha

raed ec thier, at thu beriest ecki vid hann. enz. ( 148)

dat is ſtijf letterlijk , en bijna woord voor woord :

,,Hildibrandur fprak : ,, de Hertog en zijn Zoon mo-

gen blijven hier eenige uren bij u ( bij Koning Diede-

rik van Bern namelijk ) want ik wil rijden en vinden

mijnenZoon Alebrand." Diderik, de Koning, had gehee-

ten (d. i. eene gelofte gedaan , beloofd) dat hij niet zoude

komen op eenig flot of vesting in Amelungenland eerder,

dan totBern (d. i . Verona.) Daar reed Hildibrandur zijns

weegs , en Koenraad volgde hem op weg en zeide tot

hem : ,, Als gij vindt uwen Zoon Alebrand , dan

fpreek hoffelijk tot hem en zeg hem , dat gij zijt zijn

Vader , ander vrees ik , dat hij is ( zal worden ) uw

dood , wijl hij is een groot kamper. "-Hildibrandur zei-

de : ,,Waar aan zal ik kennen mijnen Zoon Alebrand ?” .

Koenraad antwoordde : ,, hij rijdt altijd een wit paard

en hij is versierd met rood goud ; zijn ſchild en tee-

ken
L 3
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ken is wit als fneeuw , en daar midden in ſtaat een

Slot , gemaakt zoo als Bern. Hij is zoo een ras kamper

dat niemand is zijns gelijk in heel Amelungenland

en nademaal gij nu zijt eën oud Man , zoo raad ik u ,

dat gij vecht niet met hem. enz.

Hier nevens nog een IJslandsch Onze Vader , zoo

als het thans nog gebruikelijk is .

Fader vor,
thu fem ert a Himnum.

· Helgest thitt Nafn;

Tilkome thitt Rijke ;

Verde thinn Vilie , fo a fordu , fem a Himne;

Giefthu ofs i dag vort dageligt Braud;

Og firigiefofs vorar Skullder , ſo ſem vier firergiefun

vorum Skulldunautum ; :

Og inleid ofs ecke i Freistne ;

Helldr frelsa thu ofs fia Illu;

Thviat thitt er Ritked, og Maattr, og Dyrd um

Allder Allda. Amen. ( 149)

Denemarken fchijnt reeds met het geheele Noorden

in overoude tijden bevolkt te zijn geworden , en vol-

gens den Heer süHM zijnen Naam ontleend té heb-

ben van Dan, eene vlakte , of vlak land. Deze Naam

komt echter eerst voor in de zesde eeuw. Te voren

werden de Denen , Juten , of Jutten genaamd. Daar

Denemarken op fommige plaatfen fchier onmiddelijk

aan Duitschland floot , was er eene naauwe vereeni-

ging oudtijds tusfchen de Duitfche Volkſtammen van al

deze kustgewesten ; en het is dus geen wonder , dat het

Deensch meer , dan eenige andere Scandinavifche tong-

val,
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val , met het oude Friesch en Sakfisch overeenkomt.

Dit loopt vooral in het oog , wanneer men het met het

oude , echte Angelfakfisch vergelijkt , waarmede het

oude Deensch zich dan ook naderhand in Engeland

op het gemakkelijkst vermengd heeft. (150)

Het Deensch fchijnt , volgens het oordeel van des-

kundigen , weinig onderfcheid van tongvallen te ken-

nen ; ten minste deze tongvallen verfchillen van el-

kander flechts in kleinigheden. De Jutlander fpreekt

wat traag en loom . Op het Eiland Seeland klinkt het

Deensch het zuiverst. In Koppenhagen zelve heeft

het bij uitstek veel zachtheid. Op Funen en Laland

is het wat flepender en gerekter. In het Sleeswijk-

fche wordt het een mengelmoes van Deensch , Plat-

duitsch en Hoogduitsch Als Schriftelijke overblijf-

felen uit de oud - Deenfche tongvallen , zijn vooral de

zoogenaamde Kiaempeviifer merkwaardig. (151 )

Het gezegde moge ten aanzien der Scandinavisch-

Nederduitfche talen voor het beftek onzer Schetſe

reeds meer , dan genoeg zijn.

Ons rest thans nog ter vlugtige befchouwing de

oorfprong dier hoogstverbasterde , maar echter oor-

fpronkelijk Nederduitfche taal , welke wij om der-

zelver verregaande vermenging met eene der Roma-

nifche Spraken , het Fransch , de

d) Romanisch- Nederduitfche taal, het Engelsch

genoemd hebben. Den grondslag van dezelve moet

L 4 men
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men in het Angel - Sakfisch zoeken , hetwelk , zoo

als men weet , een Nederduitfche , met het oude

Friesch op het allernaauwst en innigst vermaagſchap

te , tongval was , die door de Angelen en Sakfen (on-

der welke een aantal Friefen zullen geweest zijn ) in

het midden der vijfde eeuw naar Engeland werd over-

gebragt. In hoe ver de oude Britfche tongvallen ,

waartoe ook Kimbrifche en Belgifche behoorden , zich

met de Sprake dier Veroveraars vermengd hebben ,

valt moeijelijk te bepalen. Veel fchijnt er echter ,

volgens fommiger gevoelen , van het Oude in het

Nieuwe niet gekomen te zijn . Voor het overige was

in fommige Landftreken de Sakfifche , in andere de

Angliſche tongval meer heerfchend. Deze laatſte ech-

ter , die het meest naar het oude Deensch ſchijnt ge-

trokken te hebben , verloor tusfchen beide onder de

Sakfisch - Engelfche Koningen vrij wat van zijnen in-

vloed. Talrijke Deenfche Volkerenfcharen , in het

laatfte der achtfte eeuw, en vervolgens Engeland bin-

nenſtormende , deden het eigenlijke Anglisch , het

welk hierdoor fchier geheel Deensch werd , het hoofd

weder opheuren , en hetzelve was eenen tijd lang , voor-

al onder den grooten CANUTH en zijne twee opvol-

gers , de Hoftaal. Naderhand fteeg onder EDUARD,

den Belijder , het Sakfisch weer wat meer in aanzien .

Het had echter vrij wat van het Deensch gekregen.

De meeste oude zoogenaamde Angel-Sakfifche Schrif-

ten zijn vervaardigd in deze Deensch-Sakfifche tong-

val、
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vallen. Uit het echt Angel - Sakfiſche tijdperk toch ,

hetwelk , volgens den grooten taalkundigen HIC KES ,

driehondert zeven en dertig jaren , ( namelijk van in

de vijfde tot de achtfte eeuw) geduurd heeft , is bij-

na niets in gefchrifte tot ons gekomen. Des te meer

echter uit het Deenseh - Sakfifche tijdperk , hetwelk ,

volgens HICKES , tweehonderd vier en zeventig ja-

ren , (van den inval derDenen tot dien der Noorman-

nen ) duurde. Wij hebben onder anderen uit dat

tijdperk twee vertalingen der Evangelisten. (152)

Misschien hadden de Roomsch- Frankifche Zende-

lingen , die reeds zeer vroeg naar Engeland kwamen ,

om het Volktot het Christendom te bekeeren , met hun

ne Romanisch-Frankifche taal reeds eenigen invloed op

het oude Engelsch , dat is het Angel- of Deensch-

Sakfisch uitgeoefend . Zeker is het echter , dat een ,

offchoon bedorven en met verbazend veel Deensch , of

in het algemeen oud - Noordsch vermengde , Franfche

tongval, namelijk hetNormandijsch, onder den zoo even-

genoemden EDUARD den Belijder , ( die in Norman-

dijen was opgevoed , enmet een groot gevolg uit het-

zelve naar Engeland kwam) het Engelsch , hetwelk toen

nog vrij zuiver Duitsch was , reeds tamelijk begon te

romaniferen en te verfranfchen. Het Normandijsch

ſchijnt toen reeds eenigzins de Hoffprake geweest te

zijn. Nu kwam echter in de tiende eeuw WILLEM

de Veroveraar , Hertog van Normandijen , met zijne

overwinnende Scharen uit Frankrijk overfteken , maak-

te zich van Engeland meester , en trachtte zijne Spra-

L 5
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ke , het kostte , wat het wilde , aan zijne nieuwe On-

derdanen optedringen. Met hem begint voornamelijk

dat tijdperk derEngelfche taal , hetwelk men , volgens

HICKES , in deszelfs aanvang en midden het Noor-

mansch-Deensch-Sakfifche kan noemen , en hetwelk aan

deszelfs einde door dien Taalkenner het half- Sakfifche

genoemd wordt , of liever welks heerfchenden, tong-

val hij den half - Sakfifchennoemt. -Thans toch werd

alles verfranscht. In Scholen en Regtbanken werd het

Noorsch Fransch ingevoerd . Al de Grooten moesten

Fransch fpreken , en hunné Kinderen ter opvoeding

naar Frankrijk zenden. Met één woord : het fcheen ,

als of het Duitsch in geheel Engeland allengskens tot

den wortel toe zoude worden uitgeroeid. Deze wor-

telen echter hadden zich te diep in den Engelfchen

bodem vastgehecht, om zich te laten uitroeijen. Schoon

men ook den uit dezelve opgefchotenen Boom van

twijg en loover beroofde , en fchier tot den grond toe

afhieuw , uit zijne levende wortelen fproten telkens

nieuwe fcheuten voort. Deze fcheuten , hoe dan ook

op zijn Fransch vervolgens gefnoeid en befnoeid wor-

dende , en als het ware met eenen geheel uitheem-

fchen looverdos omhangen , groeiden eindelijk weder

op tot eenen forfchen Boom , onder wiens breede tak-

ken het uitheemfche kreupelhout allengskens begon te

kwijnen en te fterven . - Zonder beelden , die zich

ook reeds moeijelijk laten volhouden , geſproken ! Op

het einde der dertiende eeuw en vervolgens werd de

oud-Duitfche landtaal in Engeland wederom de heer-

fchen-
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ſchende , enonder EDUARD denDerden werd zij weder

de openlijke Regeringstaal. Het Fransch had haar

echter fchrikkelijk verbasterd ; met één woord : finds

een drie- en viertal eeuwen was allengskens door de

in een fmelting van Fransch en Duitsch die taal ont-

ftaan , welke wij tegenwoordig het Engelsch noemen.

Zij is echter eerst door de Hervorming en de twis-

ten tusfchen het Volk en de Kroon regt gevormd

en befchaafd geworden. Eenmaal er aan gewoon

zijnde , om zich met het Fransch te vermengen , heeft

deze taal , na haar eerfte ontſtaan , geene zwarigheid

gemaakt , om dit naderhånd , hoe langer , hoe meer te

doen. Van daar dus het bonte aanzien , dat het En-

gelsch tegenwoordig heeft. Onderwijl is de oud-

Duitfche grondkleur alom zigtbaar , en in fommige

ftukken is zelfs weinig uitheemsch ingeflopen. Men

vergelijke bij voorbeeld eens het Engelfche Onze Va-

der , zoo als het thans is , met een zoodanig Gebed

uit het Angel - Sakfifche tijdperk, Men zal nog in

den grond dezelfde Duitſche taal ontdekken. ( 153)

-

Het Engelschheeft , zoo als elke taal , zijne tongval-

len , bij welkerbefchouwingwij echter niet zullen blijven

ſtilſtaan , daar zij ruw , onbeſchaafd , en niet als Schrijf-

taal gebruikelijk zijnde , hier niet in aanmerking kunnen

komen. Men kan in ADELUNG'S Mithridates eene

opgave van Schriften vinden , die tot deze tongval▾

len betrekking hebben. Het Zuid - Schotsch ſchijnt

in fommige opzigten nog al eenige vermaardheid bo-

vende andere tongvallen te bezitten. Het is ook aan het

Duitsch
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Duitschgetrouwer gebleven , en als Schrijftaal eeniger-

mate gebezigd geweest. Dit laatſte had vooral plaats

in vroegere tijden , uit welke men vele Schotſche Ge-

dichten en Liederen heeft. Met het Berg-Schotsch,

Hooglandsch ofGaelisch , zoo vermaard door osSIANS

Gedichten , heeft deze Schetſe geene punten van

aanraking. Het is eene taal , die tot de Duitſche

talen niet behoort. Even zoo is het met het Erfisch

of echt oud Iersch gelegen , alsmede met het Wal-

lisch en Cornwallisch in Engeland. Men moet al

deze tongvallen houden voor overblijffelen der oud-

Keltische talen , offchoon Germaanfche Dialecten in

overoude tijden er zich misfchien eenigermate méde

vermengd hebben. ( 154)

-

―

In een bijzonder onderzoek naar den aard en de

eigenſchappen van het tegenwoordig Engelsch tetreden

ligt niet in den kring dezer Schetfe. Te minder is zulks

ook noodzakelijk , daar het Engelsch eene vrij bekende

taal is . Ter loops zij aangeftipt , dat het in zijne

uitfpraak misschien de moeijelijkſte , in zijn Grammati-

caal of Spraakkunstig zamenftel de eenvoudigſte en

gemakkelijkfte van alle Europeefche talen is. Ver-

ſcheidene Rededeelen zijn geheel onverbuigelijk in

hetzelve , en men heeft dus met al die veranderingen

niets te maken , welke te dezen aanzien in andere

Spraken , vooral in de oude talen plaats hebben. Het

Lidwoord blijft eeuwigdurend hetzelfde , om

het even , of het van eenen Man , eene Vrouw,

of van een onzijdig voorwerp gebezigd worde ; om

het
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het even , of het in den eerften , tweeden, derden ,

vierden Naamval , in het enkelvoud , of het meervoud

fta. Zoo is het ook met het bijvoegelijke Naamwoord

of Adjectivum en het Participium of Deelwoord ge-

legen. Good bij v. ( goed ) blijft altijd Good, hoe men

het ook bezige. Het verandert dus niet , als bij ons

en de Hoogduitfchers , in goede , ofgoeder , goeden enz.

De leere der Geflachten , die in de meeste talen zoo veel

hoofdbrekens veroorzaakt , is dood eenvoudig`in het

Engelsch. Alle voorwerpen , die niet onmiddelijk in

de Natuur Mannelijk of Vrouwelijk zijn , zijn onzij-

dig. Deze Regel fnijdt alle verfchillen af. Declinatie

of verbuiging heeft flechts plaats in den tweeden

Naamval en in eene aanduiding van het meervoud.

De veranderingen in den wortel der Werkwoorden

bij de tijdvoeging of conjugatie , hebben niet dat inge-

wikkelde en uit een loopende , dat men in de zooge-

naamde ongelijkvloeijende Verba der andere Duitſche

taaltakken aantreft. De Woordenfchikking of Con-

ftructie is zoo eenvoudig , als die van een kind , dat pas

begint te fpreken. In dit eene en andere laat het En-

gelsch zich dus gemakkelijk leeren. Maar tot al des-

zelfs verdere taaleigendommelijkheden ofIdiotismen regt

doortedringen , deszelfs uitspraak volkomen magtig

te worden , de uitnemende werken van Proza en Poëzij ,

in hetzelve gefchreven , regt te verftaan , hiertoe wordt

veel tijd en moeite vereischt. Jets heel anders is het

een paar woordenEngelsch te fnappen , dan Shakespear

―

of
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of Milton met gemak en eenigermate als de Dichters

zijner eigene Moedertaal te kunnen lezen. ( 155 )

Ik zal hier ten flotte drie Onze Vaders laten volgen ;

het eerfte uit het Angel - Sakfifche , of laat mij liever

zeggen het Deensch - Sakfifche tijdperk ; het tweede

uit het Noormansch- Deensch - Sakfifche , en het der-

de uit het tegenwoordige.

Het eerfte luidt dus , en is in de Angel - Sakfiſche

Evangeliën van THOM . MARSHALLUS te vinden.

Het moge met een tot eene proeve van dien ouden

tongval ftrekken .

Fader ure , thu the eart on Heofenum.

Si thin Nama gehalgod;

To becume thin Rice;

GewurthethinWilla onEorthan, fwafwa onHeofenum;

Urne daghramlican Hlaffyle us to Däg;

And forgyf us ure Gyltas , fwa fwa we forgyfath

urum Gyltendum;

And ne gelädde thu us on Costnunge;

Ac alys us of Tfele. Sothlike. ( 156 )

Geen Onduitsch woord is nog in dit Onze Vader

te vinden. Het meeste is ook zeer verstaanbaar. Swa

fwa, is het Hoogduitfche fo wie , ons Nederlandfche

zoo als. In IJslandfche OnzeVaders leest men ſoſem of

ook /was. In Zweedfche enDeenfche Onze Vadersfom,

fofs , of welfaa fem enz. De Mefo - Goth zeide ſwa.

Hlafis brood. In het Mefo- Gothisch Hlaifs of

Hlaibs. (Men moet er misschien de h als ch in uit-

fpreken ). De Slawifche Volkeren zeggen Chleb. In

het
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het Hoogduitsch fpreekt men nog van ein Laib Brot.

De oude Frieſen hebben lacf. De Engelfchen nog het

woord loaf.

"

Sylan beteekent in het algemeen geven ; gefyllan

is verkoopen , waarvoor de Engelfche tegenwoordig

to fell zeggen.

To dag (heden) is het Engelfche to day.

Gyltas ( Schulden ) leeft nog in het hedendaagsch

Engelfche Guilt , guilty enz. In het Mefo-Gothisch

beteekent Gild ook iets , hetwelk men verfchuldigd

is , impost , boete , of zoo iets dergelijks. Ons Gel-

den, Vergelden. (Mefo - Gothisch en Angel Sakfisch

Gildan) ftaat er mede in verband. In het IJslandsch

beteekent Eg gelld : Ik betale of voldoe eene ſchuld.

Bij het woord Costnungé , d. i . beproeving , herin-

nere men zich het tegenwoordige Hoogduitfche Kos-

ten , ( proeven ) bij fpijs en drank gebruikelijk.

Lyfan , alyfan, loefan , beteekent in het Angel-

Sakfisch losfen , verlossen. De Mefo -Goth zeide

lausjan. De Hoogduitfcher zegt thans löfen , erlöfen

enz. De Engelschman loofe.

Tfele is ons evel , euvel. Hoogduitsch Uebel.

Alle andere woorden in dit Onze Vader zijn te

kennelijk , om eenige opheldering te behoeven.

Het volgende Onze Vader is uit de dertiende eeuw.

Oure Fader, that art in Hevenes !

Halewid be thi Name;

Thy Kingdom come ;

The
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To be thi Wille do , as in Hevene and in Erthe;

Gyffto us this Day oure Brede over other Subſtance ;

And forgyve to us qure Dettis , as forgyven to oure

Dettours,

And lede us not into Temptatioun ; (157)

But delyve us fro Tvel. Amen, that is , fo be it.

Men ziet hier duidelijk de

Fransch met het oud- Duitsch.

vermenging van het

Other Subftance toch

is het Franfche notre Substance. Dettis is het Fran-

ſche Dettes. Dettours het Franfche Debiteurs. Temp-

tatioun herinnert ons Tentation , en delyve het Fran-

fche delivrer.

Aldus luidt het tegenwoordige Onze Vader in het

Engelsch .

Our Father, which art in Heaven!

Hallowed be thy Name;

Thy Kingdom come ;

Thy Will be done in Earth, as it is in Heaven ;

Give us this Day our daily Bread;

Andforgive us our Debts , as we forgive our Debtors;

And lead us not into Temptation;

But deliver us from Evil;

For thine is the Kingdom, the Power and the Glo-

ry for ever. Amen. (158)

Men heeft in dit Onze Vader ook nog de woorden

Power en Glory uit het Fransch ; Power namelijk van

Pouvoir, en Glory van Gloire. In de beide vorige

Onze Vaders ontbreekt het flot : Want U is het Ko-

ningrijk enz.

AAN.



AANTEEKENINGEN.

(1) Men zie het eenige regels hier onder te noemen werk

van den Heer VON ARNDT , pag. 104. In de opnoeming

der talen van Europa in de vorige afdeeling , ben ik hoofd-

zakelijk gevolgd : ADELUNGS Mithridates , oder allgemeine

Sprachenkunde mit dem l'ater Unfer als Sprachenprobe in bei

nahe 500 Sprachen und Mündarten , IIde Deel. Wat den

Naam van Germaanfche en Duitfche talen betreft , Germanen

was eerst de Naam vanvan eenen afzonderlijken Duitſchen

Volkſtam , die daarna bij Buitenlanders de algemeene Volks

naam is geworden. Bekend is de plaats van TACITUS , die

hiertoe betrekking heeft. In de Fasti Capitolini wordt de

Naam van Germanen reeds vermeld , 410 jaar na Romes ftich-

ting. Verfchillend zijn de afleidingen. Ik houde het met die

van Her, Cher, Ger , Guer, d. i . krijg , verwering , ( Fransch

guerre , Engelsch war , ons weren ) en Man , dat is Man ,

Mensch, Germanen , Hermannen , ( de Naam Herman , Har

min, Latijnsch Arminius , Harminius is er van afkomſtig ) ,

beteekent dus Krijgers , Oorlogsmannen. Hereman is in het

Angel - Sakfisch een Soldaat. Heer, Heir is hier ook ver-

want , gelijk misfchien het Griekfche en Latijnfche Heros ,

en zoo ook Herus , het oud Perfifche Herete , Hoogd.

Herr , ons Heer enz. Deze woorden toch worden bij de

Slawifche Volkeren als Ger , of Cher uitgesproken. Dus fpres

M ken,

"
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ken , zoo als deskundigen zeggen , de Rusfen onzen naam

Herman, als Cherman of German uit. ·Man en Mensch ( in

den grond dezelfde woorden ) komen in vele talen voor , en

klinken er Moan , Mon , Mo , Moyne , Min , Mónsch, Minsch

Men , Manna, Meneske , Menifcha , Mand, Madur , Monsh,

Mush, Manush , Manizen enz enz. Egyptifche Priesteren ver-

telden aan HERODOTUS , dat de eerfte Mensch Menes ge-

heeten was. De twee eerfte Menfchen heeten in het oud

Perfisch Meschia en Mefchiane ( Mensch en Menfchin ).

Geen wonder dus , dat zoo vele Volks- en Stamnamen uit

denzelven zijn zamengefteld. Behalve Germanen heeft men

Allemannen , Noormannen , Angelmannen ( Englihsmen ) ; in

klein- Afië Kermanen , Karamanen ; zoo heeft men ook Tur-

komannen , Brachmanen , Bomanen. Men zie het voortref-

felijke Gefchrift des Heeren v ON ARNDT : Uber den Ur-

Sprung und die Verwantfchaft der Sprachen von Europa nach

Anleitung des Rusfifchen allgemeinen vergleichenden Wörter-

buchs , p. 302. Voorts WACHTER en andere Glosfatoren

op de woorden : Germanen , Man , Heer , Mensch enz . enz.

Wat het woord Duitsch betreft , of wel Teutsch , dutsch,

tuetsch, tysk , dysk enz . (zoo toch luidt het in de onderfcheidene

Duitfche tongvallen ) , en het daarvan gevormde Romanifche

Tedesko , Tudesque , Tuois , Teuton enz. het ftaat in verband

met het oud Keltische , Germaanfche , Gothifche , Teut , Tut,

Dit , Tit , Düt , Thiud , Tudued , Thiuda , enz.
Aarde ,

Land , ook Mensch, Volk beteekenende. ( Tütte beteekent ,

volgens ROSSIG in zijne Deutſche Alterthümer , pag. 54 ,

in het plat Duitsch nog Volk.) Duitfchers kan dus te kennen

geven of voortgefprotenen uit de aarde , of in het algemeen

een Volk. Met het eerfte komt treffend de plaats van TACI-

TUS Overeen , als hij van de Germanen zegt : ,, De Germa-

nen vermelden in hunne Gezangen den lof van den uit de

Aar-



( 179 )

Aarde voortgefprotenen God Teuto of Tuisco , (de lezingen

verfchillen) en van zijnen Zoon Mannus , als den Stamvader

van hun Volk." Zoo werd ook de Godin , Hertha,

Herthus, Ertha , Erda, dat is de Moederaarde ( zegt TA-

CITUS) bijzonderlijk bij hen vereerd. Over al het geen

wij hier in deze Noot gezegd hebben verdient ook nage-

zien te worden ECCARD de Origine Germanorum , pag. 13

en volg. en 18.
1

(a) Nicht, wo die goldne Ceres lacht ,

Der friedliche Pan, der Fluren Behüter,

Wo das Eifen wachst in der Berge Schacht,

Dort entspringen der Erde Gebieter.

SCHILLER.

(3) BOUTERWECK heeft in feine Gefchichte der Poëfte

und Beredfamkeit , Theil IX , pag. 36. dit duidelijk aange

toond , alsmede , dat Charlemagne een Duitsch Vorst was.

Vergelijk over het eerfte de fraaije beknopte Gefchiede

nis der Nederlandfche taal van mijnen geachten Ambtgenoot,

den Heer if PEIJ, P. 195.

(3*) Ik zal hier ter loops eens eenige Franfche woorden

van oud Duitfchen oorfprong opnoemen , waarbij de minste

Lezers zoo oppervlakkig aan de Noordfche afkomst denken

Zullen.

Souhaiter, oudtijds Soubshaiter , zamengefteld uit fous (het

Latijnfche ſub) en haiter van het Mefo - Gothisch Haitan ,

Angel - Sakfisch hatan , gehatan ( begeeren , eisfchen ) . In

later tijd zeide men heitan. Van hier nog ons heeten , hei-

ten, in den zin van fterk eifchen , gelasten.

Rester , arrêter , van het oud Duitfche Rasten , resten,

tegenwoordig rusten , Hoogd. ruhen.

Auberge van het oude Hereberg , Heirberg , thans Herberg.

Bière (in het Italiaansch Bara , ) cene doodbaar van ons

M 2 bis
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Bare en dat van het oude Beren , Baren , Mefo - Gothisch

Bairan, dat is dragen , bij ons nog als uitgang zeer ge-

bruikelijk ; bij v. vruchtbaar ( vruchtendragend ) wonderbaar

enz. enz.

Crier (in het Italiaansch gridar ) van het Mefo - Gothisch

greitan , bij ons thans greijen , grijnen , greiten enz.

-

Eperon ( in het Italiaansch Sperone ) van het oud Duitſche

Spor, Spora, Spore , tegenwoordig Spoor. Niets is in het

Fransch gewoner , dan de voorvoeging der E voor zulke

woorden, zoo als bij v. hier , in Esperon , endus in Etoffe van

ftof, Etable van het Latijnſche ſtabulum , bij ons ftal, Ecrit

van het Latijnfche fcriptum , ons fchrift , Etandart van

fandert, ftandaart , en dit van ftaan ; Epouſe van het Latijn-

fche fponfa, in het Italiaansch Spofa , enz . enz . Van daar

de reden , dat het oude Fransch dergelijke woorden altijd

ſchrijft met eene s , als e-speron , e-stable , e-stoffe , e-scrit ,—

e-serin ( van ons ſchrijn) e - stat ( van ons ſtaat , in het La-

tijn ftatus ,) e-stude (van het Latijnfche ftudium ) , e - stonner

(van het Hoogduitſche ftaunen , erftaunen ) — e-screvisse (van

kreeft, krebs ) — e-scurie van ſchuur , Hoogd. Scheuer.
-

--

Jardin ( in het Italiaansch giardino , fpreek uit djardino )

van gard, garten , gaard , bij ons en de Duitfchers honderd

malennog gebruikelijk. Het beteekent eene verzameling , ver-

gadering van het eene of andere. Vandaar boomgaard , bloem-

gaard , verzameling van boomen enz. En zoo ook in de

Slawifche taaltakken , volgens ARNDT, Gorod , Grad een

Stad, Ogorod een Moestuin , hetzelfde als het Platduitfche

Gorden , en het Engelfche Orchard. Doch genoeg reeds !

Men kan zoo honderd andere Franfche woorden van oud-

Duitfchen bloede opnoemen. En dat zij uit Duitſche taal.

takken afkomstig zijn , zal men toch wel willen gelooven ,

daar men ze in dezelve reeds vindt lang , voor dat er nog Ita-

-

li-
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liaansch , Fransch , enz. in de wereld waren. Vergelijk hier

den Thefaurus Linguarum Septentrionalium van HICKES ,

I. Deel , pag. 91. en ADELUNG ter aangevoerde plaats ,

die aldaar de Kritiſche Anmerkungen von E. STOSCH aan-

haalt , bij welken men , even als bij HICKES , geheele Lijsten

van zulke woorden kan aantreffen. Ook zelfs in later

dagen is nog wel eens een Germaansch woord naar Frankrijk

gewandeld. Bij v. Havrefac , niets anders , dan ons ha-

verzak , en nog eenige anderen , die ik in JEAN PAUL'S

Vorschule der Aesthetik heb opgenoemd gezien. Van zelve

gevoelt men nu , hoe verkeerd het zij , in het Fransch

te willen etymologiſeren , zonder met de Duitſche taaltakken

grondig bekend te zijn. Hoe dikwerf dus MENAGE ,

bij wien dit , volgens ADELUNG , het geval was , den

bal heeft moeten misflaan, kan men begrijpen . En zoo

ook onze FRANS BURMAN , die alles uit het Fransch wilde

afleiden , zonder te bedenken , dat meestal eerst het Franfche

woord van ons of onze Taalbroeders naar de Franfchen ge-

wandeld was. De groote HUIJDECOPER heeft hem hier-

over dan ook behoorlijk te regt gefteld. Dit zij voor het

overige gezegd , zonder aan des Heeren BURMANS be-

kwaamheden , noch aan die van MENAGE in andere opzig-

ten te kort te willen doen. Deze laatfte inzonderheid was

een zeer geleerd Man , en daarbij een groot liefhebber van

de Woordafleidkunde. CHRISTINA van Zweden zeide zeer

vernuftig van hem: ,, C'est un fort bon homme , ce Menage ,

mais il ne peut jamais voir pasſer un mot , fans lui demander,

dou ilvient et ou il va." Men vergeve ons het aanhalen van

dit kortswijlig gezegde.

(4) Het oudste , in Gefchrifte bekende Fransch is de zoo-

genaamde Verbonds - Eed tusfchen de Koningen , LODEWIJK

den Duitſcher en KAREL den Kalen , welke eed aan KARELS

M 3 zij .
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Zijde in het oud Fransch werd afgelegd , en zulks te Straats-

burg, in het jaar 842. Beide deze broeders , welke kleinzonen

van KAREL den Grooten waren , verbonden zich door dien

Eed tegen hunnen ouderen broeder LOTHARIUS. Men

zie er over de beknopte Gefchiedenis der Nederlandfche taal

van mijnen Ambtgenoot IJPE IJ , pag. 253. BOUTERWECK ,

ADELUNG , énz, enz. enz.

(4*) Vergelijk den Mithridates , Tweede Deel , pag. 169.

Onze beroemde TEN KATE laat zich in zijne Aanleiding ,

I Deel , p . 24 , alwaar hij over de Volk- en taalverſpreiding

vanEuropa handelt, hier ook zoo over uit : ,,Zoo (zegt hij) van

den Kimbriſchen ( men verſta hieronder de Scandinavisch - Ne-

derduitſche talen , het Deensch , Zweedsch enz. ) als van den

Theutoniſchen tak hebben wij , ten opzigt van de oudheid

en ftaatverandering , niet veel befcheid ; noch Griek , noch

Romein wist ons daar veel van te zeggen : want bevorens

de Grieken en Romeinen de Volkeren van Gallië en Germa

pie regt leerden kennen , fpeelden ze verwardelijk met de

Namen van Gallen en Kelten. Dit echter weten wij nu van

achteren , dat er zelfs tot den bloeitijd der Romeinen bijna

geene Steden onder Kimbriſche en Duitſche Volkeren gevon-

den werden ; men leefde meestal op het land , ruw , zonder

fchatten , zonder omflag. 't Is dan niet te denken , dat er

voor de geboorte van CHRISTUS merkelijke verandering

van taal bij deze kan geweest zijn , wijl geen Vreemdeling, or

buit te halen , derwaarts gelokt werd; en bijhet Landleven ver-

loopen de talen minder , dan in de Steden; hierom vindt men

de Spraak bij den Boer altijd ouderwetſcher , dan bij den

Steeman."

(5) Wanneer ik zeg , dat de Duitfche taal over het

algemeen ten allen tijde de taal der Duitſche Volkeren

geweest is , name men dit niet in den zin , als of de-

zel-
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zelve niet iedere eeuw een zeker ander voorkomen in ha.

re woorden en wat dies meer zij , gehad hebbe. Zulks

zoude ieder een , die met het verloop der talen bekend

is , als de hoogfte dwaasheid moeten voorkomen. Wij

hebben hier alleen het hoofdkarakter , het hoofdeigenaar-

dige der Duitfche taal in het , oog ; het oorfpronkelijke za-

menftel harer wortelen , met één woord , datgene , waardoor

zij Duitfche taal is. En dit gelooven wij , dat over het

algemeen hetzelfde altijd geweest is . Immers , welke is

anders de reden , dat alle namen van rivieren , bosfchen ,

bergen enz. , in de landen , waarin de Duitfchen talen

heerfchen , zich , hoe verminkt , vervormd , en verlatijnscht

zij foms zijn mogen , uit de Germaanfche taaltakken vrij dui-

delijk laten verklaren. Strekt dit niet ten bewijze , dat die

Namen hun van Duitfche Volkeren gegeven; dat Duitfche

Volkeren derhalve , van de vroegste tijden af aan , reeds de

Bewoners der Duitfche gewesten geweest zijn ? Konde

de geleerde ECCARD dus daarom in zijn Werkje over den

Oorfprong der Duitfchers niet te regt zeggen : ,, Germani

itaque fuerunt , qui primi Nomira haec Sylvis , montibus et

fluviis nostris indiderunt. Nec praeter Germanicam linguam

ullius alterius Idiomatis vestigia apud nos invenies , quod in-

dicio est , Majores nostros hic primos et folos degisfe , nullis

aliarum gentium incurfionibus infestatos aut Coloniis mixtos.”

ECCARD, de Orig. Germ. p . 59. , bij wien men aldaar de

uitlegging van eenige rivier- , berg- , en bosch - namen vinden

kan. Vergelijk hier ADELUNGS Lehrgebaüde enz . p. 17.

(6) Men vergelijke hier mijn Stukje over de Verklein-

woorden , geplaatst voor twee jaren in den Recenfent ook der

Recenfenten, en de in hetzelve aangehaalde Schrijvers op

de eerfte bladzijde. Ik ontken voor het overige niet , dat wij

niet ook enkele vreemdfoortige beftanddeelen in de zamen-

M 4 Tel
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ftellingen onzer woorden hebben , gelijk bij v, onze Neder

landfche woorduitgangen oen , aadje , eel , aan , teit , en

eenige anderen , waarover wij nader fpreken zullen . Dezę

Zijn echter niet veelvuldig , en verraden zich nog altijd door

den klemtoon , van welken zij het zakelijke deel der woor-

den , waarmede zij verbonden worden , berooven. Men

weet toch , dat deze accent bij ons anders doorgaans op het

zakelijke deel , op den woordwortel valt , ten minste , wane

neer het geene zamengeftelde woorden zijn. ( In het laatſte

geval zijn er misschien nog al meer uitzonderingen , dan men

wel denkt , gelijk onze beroemde en fcherpzinnige Landge .

noot , de Hoogleeraar KINKER , in zijne Profodie p. 210

heeft aangetoond. ) Dit eigenaardige in den val des klem-

toons nu , dat de nog onverbasterde Duitfche taaltakken

aankleeft , is mede een bewijs voor derzelver hooge

oudheid en oorspronkelijkheid. Dat de Mensch , wanneer

hij zijne taal begint te fcheppen , in de uitspraak op die let-

tergreep bijzonder drukt , welke den wortel , het voor,

naamfte deel van het woord uitmaakt , is allernatuur-

lijkst. Het is te verwachten , dat hij Hebben en niet

Hebben zal zeggen. Voor zoo ver hij dus hiervan geheel

is afgeweken ( gelijk dit bij v. in de Romanifche talen het

geval is ) , kan dit geene andere oorzaak hebben , dan verba-

Zende fchokken , verbazende omkeeringen in den geheelen

aard eener taal ; verbasteringen en vermengingen van dezelve

met geheel vreemdfoortige Spraken , waardoor een Volk op

het laatſte zijne woorden voltrekt niet meer kent , niet meer

weet, wat zakelijk of onzakelijk in dezelve , wat wortel of

geen wortel , wat levend of dood is , en wat dus den

meesten nadruk in het fpreken al of niet bevordert. Even zeer

bewijst het tegenovergestelde hiervan de zuiverheid en on-

verbasterdheid eener Sprake , en dat dezelve nog het karakter

·

van
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van hare allereerfte jeugd behouden heeft. Het Engelsch is

cene der verbasterdſte talen van Europa. Maar is er ook wel

eene taal in Europa , in welke de klemtoonen zoo verfchrike

kelijk fpringen , als in deze Sprake ? Men zie hiervan voor-

beelden aangehaald bij BLAIR , in zijne lesfen over de Re-

dekunst. I p. 222. Over den juisten val des klemtoons

op het zakelijke deel der woorden , als bewijs voor de zui-

verheid eener Sprake , zie men ADELUNGS Mithridates. II.

pag. 169. en Lehrgeb. I , 248. Over de oorfpronkelijkheid van

het Nederlandsch , zie men de Verhandeling van den Heer

SIEGENBEEK over den Rijkdom enz . onzer taal. p. 128.

(7) Men zie over al deze Volkeren en de Steken , wel-

ke zij vermoedelijk bewoonden , den Schrijver der Verhan

deling over de Verwantfchap tusfchen onze taal en het oude

Mefo-Gothisch en Angel - Sakfisch , ( hierop komt de inhoud

neer ) een der beste taalkundige Stukken , die ik bij ons

kenne , en te vinden in de Werken der Leidsche Maatſchap-

pij . VII Deel. - Voorts ROSSIG , Deutfche Alterthümer,

pag. 65 en volg. , alwaar men het meeste , dat er in later

tijd over gefchreven is , kan vinden aangehaald en opge.

noemd.

(8 ) Nog vroeger echter vinden wij van hen gewag ge-

maakt in de Fasti Capitolini , in welke wij lezen , dat 250

jaren voor den Kimbrifchen Oorlog door Marcus Claudius

Marcellus over de Infubrifche Gallen en de Germanen ge-

zegepraald is. Dit fchijnen die Duitfche Volkeren geweest

te zijn , van welke CAESAR en TACITUS verhalen , dat

zij oudtijds over den Rijn getrokken waren. RössIG ,

Deutf. Alterth. p. 69. en de daar aangehaalde Schrijvers.

(9) Zie HERODOTUS , III , 115. aangehaald bij

ARNDT , 174. TACITUS fpreekt in later tijd ook van

den Barnsteen , welke door de Germaanfche Kustbewoners

M 5 ver-
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verzameld werd. De Mor. Germ. Cap. 45. Zij noemden

denzelven Glefum , dat is gles , waarin men duidelijk ons

glas ontdekt. Beide woorden toch zijn van Gleifen, gleis-

teren , glinsteren , glimmen , dat is blinken , doorfchijnend

zijn afkomstig. Vergelijk den Heer IJPEIJ , p. 167. en de

daar aangehaalde Schrijvers.

(10) ARNDT. 174 , 175. Men zie hier WACHTER OP

dit woord. Het was in de Keltiſche taaltakken oudtijds ook

te vinden , en beteekende er ook water. Hetzelfde leert ons

ook ECCARD de Origine Germanorum , p . 21 en 22 , alwaar

hij over den oorfprong der Namen Donau en anderen han-

delt. In de Noten van WESSELINGS Herodotus verftaat

men door den Eridanus ook de Radaune.

(11) De Heer VAN ARNDT in zijn aangehaald Geſchrift.

Ik heb zijn gevoelen in dezen zoo veel mogelijk getoetst ,

en meen ook het eene en andere gevonden te hebben , dat tot

nadere bevestiging van hetzelve , zoo als het mij voorkomt ,

dienen kan. ADELUNG fchijnt in zijnen Mithridates op

eene aloude afftamming der Germanen van , of wel verwant-

fchap met de Thraciers niet veel te hechten , gelijk bij meestal

de Namen van fommige Thracifche Volkeren , die dit anders

nog al zouden kunnen bevestiger , volftrekt met geene ge-

lijkluidende Duitſche in zakelijk verband wil gebragt hebben.

Ten aanzien eener lijst van Thracifche woorden verwijst hij

op zijne älteste Gefchichte der Deutſchen , een werk , dat ik on-

gelukkig niet heb kunnenbekomen . Ik zoude anders die woor-

den (voor zoo ver zij echt oud Thracisch zijn ) wel eens wil

len gezien hebben. In een paar uitgangen van woorden , die

hij in den Mithridates aanhaalt , ligt , dunkt mij , nog al vrij

wat Germaansch opgefloten. Het gevoelen des Heeren y AN

ARNDT , om , als het ware , door middel van de oudste Thra

cifche Volkſtammen de Germanen aan Afië , en voorts door

de



( 187 )

1

de oudste Perfen aan de Zuidoostelijke gedeelten van dit we

relddeel te hechten , is inderdaad , hoe meer men alles over

weegt , als gisling gansch niet van waarſchijnelijkheid ontbloot,

Men dient echter het geheele gefchrift van dien Schrijver te

lezen en te herlezen , om over deze meening behoorlijk te

kunnen oordeelen. Voor het overige wijke ik in zoo ver van

hem af, dat ik juist niet zoo zeer het Zuidoostelijke Afië , als

wel middel- Afië , ten Zuidoosten trekkende , voor de wieg

en bakermat der Germaanfche Volkeren houde.

( 12 ) HEROD. V , 3 .

(13) Namelijk finds den krijg met de Kimbren en Teuto

sen , 640 à 50 jaren na Rome's ftichting. TACIT. Mor.

Germ. Cap. 37. ex Edit . Oberlini. Men vergelijke de ver-

taling des Heeren VAN WIJN , in zijne Historische Avond-

ftonden , welke vertaling ik meestentijds heb overgenomen.

(14) Cap. 33.
Naar de Vert. des Heeren VAN WIJN.

Tacitus doet deze uitboezeming bij gelegenheid , dat hij van

eenen Strijd tusfchen eenige Duitfche Stammen , Naburen

van elkander , gewaagt en verhaalt , hoe er meer , dan zestig-

duizend op het flagveld gevallen waren : ,, niet (zegt hij)

door 't geweer of de wapenen der Romeinen , maar 't geen

grootfcher en fchitterender is , tot der laatstgenoemden verlus

tiging en voor hunne oogen.” En dan volgt de uitroepingt

Aanhoudend enz.

veel

Teut - Ata , Vader Teut. Zie( 15) Teutates is misfchien

WACHTER in Gloss. in h. v. Vergel. ECCARD de Orig.

Germ. p. 13. Ik weet voor het overige wel , dat Mercurius

juist niet letterlijk de Mercurius of Hermes der Romeinen

en Grieken geweest is , maar denkelijk de Wodan , Wodin,

Odin der Duitſche en Noordduitfche Volkeren , in welke de

Romeinen veel overeenkomst met hunnen Mercurius gevon-

den , en hem daarom dus geheeten zullen hebben. Er is dan

ech-
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echter in allen gevalle eene groote gelijkheid tusfchen

beide Godheden geweest , en misschien zijn beiden in den

grond dezelfde , en door Thracifche en Schythische Volkeren ,

en naar Griekenland , en naar Duitschland , onder twee ver-

fchillende Namen , gebragt. Dat Mars eene zeer geëerbie.

digde Godheid bij de Thraciers was , is overbekend. Zie

overMercurius en Mars HERODOTUS in het aangehaalde vijf-

de Boek , Hoofdſtuk 7. En vergelijk hier RöSSIG , p. 166.

(16 ) HEROD. IV , 94. Om de vijf jaren namelijk werd

één Man , die hiertoe door het lot gekozen werd , voor het

heil van allen aan hunnen God Zalmoxis , ook Gebeleifis ge-

naamd , geofferd. De naam Zalmoxis laat zich , ( opdat ik dit

in het voorbijgaan zegge ) volgens het algemeen vergelijkend

RusfischWoordenboek , uit ' de Kaukafifche woorden : Saal,

Zalla, Bfaal, God beteekenende , verklaren. In het Lit-

thauwsch , eenen Slawisch - Germaanfchen tongval , heeft men

het woord Givaleifis in den zin van Rustgever. Giva ftaat

met geven in verband. Leis met het Engelfche leisure. Zie

VON ARNDT , 178. Men kan dezelfde uitlegging van het

laatfte woord ook lezen in de Noten bij WESSELING OP

de aangehaalde plaats van Herodotus. Zalmoxis fchijnt ook

een Schythiſche God te zijn geweest , gelijk men de bewijs.

plaatſen hier voor bij WESSELING vinden kan.

Over de Menfchen - offers der Germanen zie men RöSSIG ,

P. 202 , bij wien men alle hiertoe betrekking hebbende plaat-

fen uit TACITUS en andere Schrijvers vinden kan.

( 17) HERODOT. t. a. p . TACIT. Mor. Germ. Cap. 15.

(18) CLUVERIUS , Geograph. p. 428. in Nota. TACIT.

Cap. 23. Misfchien is ons woord Bier van het Thracifche

Brytum of Brutum , gelijk de Grieken het fchreven , af-

komstig. Er zijn er ten minsten , die dit denken , gelijk men

bij WACHTER op het woord Bier zien kan,

(19) HE.、
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(19) HERODOT. t. a. p. TACIT. Cap. 27.

99

(20) HERODOT. t. a . p . TACIT. Cap . 19. Over het alge

meen ſchijnen de oud - Duitfche Volkeren de Vrouwen mer

eene groote kieschheid behandeld , en met eene zekere foort

van heiligen eerbied befchouwd te hebben. ,, Zij denken (zegt

TACITUS in het achtfte Hoofdſtuk , ) dat er in de Vrouwen

iets heiligs , iets voorwetends is , waarom zij ook haren

Raad niet verachten , noch hare uitspraken in den wind

flaan. Uit deze denkwijze der Germaanfche Volkeren ,

verbonden vervolgens met de hooggeftemde denkbeelden en

gevoelens des Christendoms , is dat , over het algemeen zoo

geheel anders gewijzigd en meer bovenzinnelijk , begrip van

liefde ontſtaan , hetwelk wij , in tegenoverſtelling der Ouden ,

van dit gevoel of dezen hartstogt hebben. Tevens is hier-

uit die zoo kenmerkende hoofdtrek van de Ridderſchap der

midden- eeuwen voortgefproten , welke dezelve van de Hel-

den der Griekfche en Romeinfche fabelleer geheelenal on-

derfcheidt; namelijk eene Platonifch - Ideale vereering der

Vrouwen , waardoor deze naast God ( wie kent niet het

oude : Pour Dieu et pour fa Dame ) de voornaamste voor-

werpen waren , voor welke een Ridder ſtrijden , en welke

hij op allerlel wijze beſchermen incest. Ook van de geheele

Poëzij der midden- eeuwen is deze Romanesk - Platoniſche

Geest fchering en inflag , en dezelve duurt nog voort in

onze hedendaagfche Dichtkunst , met name in die der Duit-

ſche Volkeren , en in die van fommige Romanifche. Men

vergelijke hier BOUTER WECKS fraaije Inleiding voor het

Eerste Deel zijner Gefchichte der Poesie und Beredfamkeit.

Over de Peoniers zie HEROD. V. Cap. 12 , 13. ex

Edit. SCHWEIGHAUSERI , en vergelijk VON ARNDT ,

P. 175.

(22)Men
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(21) Men vergelijke over de Pelasgers den Mithridates

van ADELUNG , in het Tweede Deel , bladz . 379 , alwaar

zijne Inleiding tot de Gefchiedenis der Grieksche taal be-

git , en de daar aangehaalde Schriften. Misschien zał

men vreemd vinden , dat ik de Pelasgen ook voor vermoe

delijk oude Thraciers houde. In den Mithridates worden

hier vrij wat gronden voor bijgebragt. D. II . p. 369.

„ Denn mir fcheint es das wahrscheinlichfte , dafs die Pe-

lasger Thracier waren und ihre Sprache ein Thracifcher Di-

alect war. Meine Gründe find folgende. u . f. w." Men

vergelijke hier dan mede p. 379 en volgende , en zie ook

VON ARNDT , p. 177 en 183 .

99

Der Germanen en Grieken oude verwantſchap wordt dui-

delijk door ECCARD beweerd : Ipfa Graecorum lingua ,

praeter pauca , quae per posteriores Aegyptiorum Phoeni-

cumque colonias illata funt , Semi - Germanica aut Celtica

est , ut adeo primi omnium`Graeci coloni , aut Germani , aut

his admodum cognati populi fuerint , oporteat. p. 24." De

zaak is te bekend , om meer andere Schrijvers aantehalen.

(22) TACIT. de Mor. Germ. Cap 3. Misschien heb-

ben ook wel en latere Germanen en Grieken van de oud-

Thracifche en Schythiſche Volkeren hun en Hercules ge-

kregen. Men kan het woord toch uit het oud - Germaansch

en Keltisch afleiden , namelijk van Her, (waarvan Heer , He-

ros , enz. Zie hier boven Noot 1. ) en Kule , Keule , nog

in 't Hoogd. gebruikelijk ) dat is knods , gevolgelijk den

Knodsheld, den Magtigen met zijne knods. Vergel. RÖSSIG ,

174. en WACHTER , Gloss. Germ. in voce.

(23) TACIT. de Mor. Germ. Cap. 3,

(24) HEROD. V , 10. Vergelijk VON ARNDT , p. 170.

(25) Zie VON ARNDT , en de daar aangehaalde plaats

uit
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uit LIVIUS , p. 171. ADELUNG handelt p. 364 van het

Tweede Deel des Mithridates over de Veneten , maar houdt

hunnen naam voor eenen algemeenen Volksnaam .

(26) Deze overeenkomst tusfchen het Latijn en Rusfisch

is zeer in het oog loopend. Men kan eene vergelijkinglijst

van Rusfiſche en Latijufche woorden vinden bij ARNDT,

pag. 62. en zie ook pag. 88. Des Heeren vON ARNDTS

getuigenis is des te geldiger , daar Hij jaren lang in Rusland

gewoond heeft. Men behoeft echter ook flechts VATERS

Rusfifche Grammatik in handen te nemen , om tusfchen het

Spraakkundig zamenftel van het Rusfisch en Latijn veel

overeenkomst te vinden.

(27) Indië wordt tegenwoordig berekend op honderd mil-

lioenen Menfchen. Indien de Thraciers eens uit vijftig millioe-

nen beſtaan hebben , waar hebben die zich dan toch wel opge

houden , of waar zijn zij naderhand gebleven , indien men tot

de oudste Duitfchers geene toevlugt neemt? Men zal zeggen,

dat de oud - Thracifche Volkftammen zich ook tot in Afië uit.

ftrekten. Dit is waar. Zij verbonden Afië en Europa , doch ,

ten tijde van HERODOTUS , moeten zij in Afië niet zeer

talrijk meer geweest zijn ; gevolgelijk kan hetgene hij van

de uitgebreidheid der Thracifchen Volks zegt daardoor niet

opgelost worden.

(28) HEEREN, Idéen über die Politik, den Verkehr und

den Handel der vornehmsten Völker der alten Welt , I,

erft. abth. p. 72. I, zw abth p. 274. Overvoortreffelijk is in

dit klasfieke Werk de geheele beſchrijving van Afië.

(29) Men zie den Mithridates , I. pag. 273 , waar men

het meeste , wat over dit onderwerp gefchreven is , kan vin

den aangehaald. Men vergelijke voorts den Heer IJ PEIJ,

pag. 50. en de aldaar aangevoerde Schrijvers.

(30) HEROD. L. Boek. Hoofd. 131. Iets zeer eerwaardigs

en
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en eenvoudigs ziét men , dat er in den Godsdienst der Per

fen en Germanen was. Dit eerwaardige treft men ook aan

bij de Thracifche Geten. VON ARNDT , 177. En zoo was

de Godsdienst der aloude Pelasgers ook zeer eenvoudig.

(31 ) Ik weet niet , of men op deze overeenkomst acht

geflagen heeft. Eene andere foort van Germaanfche wig-

chelarij met rijsjes , welke door TACITUS in hetzelfde

tiende Hoofdſtuk befchreven wordt , komt mijns bedunkens

zeer overeen met die der Schythen , van welke HEROD O•

TUS melding maakt in het Vierde Boek , Hoofdſtuk 67.

Zoude van het eene en andere het bekende Bijgeloof met

de zoogenaamde WünſchelRuthe in Duitschland niet af-

komstig zijn?

Ik zal hier nog een paar plaatfen uit HERODOTUS en

TACITUS aanvoeren , die op eene verwonderlijke wijze

met elkander overeenkomen.

De eerstgenoemde Schrijver zegt van de Perfen : ,, Zij zijn

groote beminnaars van den wijn. -Als zij braaf gedronken

hebben , zijn zij gewoon , om over de gewigtigste zaken onder

elkander raad te plegen. Datgene nu , hetwelk zij op dat

oogenblik befloten hebben , wordt des anderendaags door den

Heervanhet huis , in hetwelk zijgeraadpl egdhebber , andermaal

aan hen voorgefteld. Behaagt het hun dan ook , terwijl zij nuch

teren zijn , ftellen zij zulks in het werk , zoo niet , dan laten

zij hetzelve wederom varen , " enz.

De Germanen , groote liefhebbers van drinkgelagen , gin.

gen juist op dezelfde wijze te werk. ,, Over het bevredigen

van Vijanden , het maken van Echtverbindtenisfen , het kie-

zen van Vorsten , eindelijk over Vrede en Oorlog (zegt TACI

TUS) beraadflagen zij zich mede op hunne Gastmalen , even

als of de Geest nooit vatbaarder ware voor eenvoudige , of

nooit meerder ontvonkt wierd tot groote denkbeelden. Dit

nech
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noch listig, noch argdenkend Volk opent dan de geheimen van

het hart onder eene vrije scherts. Nadat op die wijze het

gevoelen van een ieder ontdekt en opengelegd is , hervat men

het beraadslagen op den volgenden dag. Voor beide tijdpun

ten hebben zij goede reden. Zij beraadflagen , wanneer zij

niet kunnen veinzen , en zij befluiten , wanneer zij niet kunnen

dwalen. " TACITUS over de Zeden der Germ. 'Hoofdſt 22.

naar de vertaling van den Heer VAN WIJN. HERODOTUS

I. 133. Misschien vindt men op deze overeenkomst van ge-

bruiken wel opmerkzaam gemaakt in de Annales Frifici van

FURMERIUS , welk boek ik echter niet bezitte.

(32 en 33) HERODOT. in het zevende Boek , Hoofdſtuk

61 en 62. ARNDT haalt deze plaats aan p . 184 , ( waar ech

ter verkeerdelijk het vierde boek wordt genoemd ) doch .

heeft aan de Arii of Harii bij TACITUS niet gedacht. Deze

laatfte Gefchiedfchrijver maakt melding van dezelve in het

43fte Hoofdſtuk. Over den dienst der Godinne Hertha , zie

men Hoofdſtuk 40.

(34 en 35) Men kan deze gevoelens vinden opgegeven in

den Mithridates , I , en aldaar de Inleiding ; en vergelijke voor-

al hier ARNDT , p. 160. In de Noot Nº. 79 , haalt hij uit

TURNERS Reize naar Thybet eene merkwaardige Volks-

overlevering der Tibetanen aan , volgens welke deze geloo

ven, dat zij hunne eerfte beschaving uit Indië verkregen heb

ben , maar dat de befchaving van alle ten Westen gelegene

Landen van hen is uitgegaan.

(36) Over den aard van dit Sanskritisch zie men den

Mithridates , I , p . 134 , waar men tevens het meeste , dat er

in de laatste jaren in Engeland en Duitschland over gefehre

ven is , kan aangehaald vinden. Ook vergelijke men vooral

BEEREN in zijne Idéen , I , II Abth. p . 395 en volg. Bij

uitſtek lezenswaardig zijn zijne aanmerkingen over de Lets

N ter
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terkundige Gefchiedenis dezer merkwaardige taal , welke

meer , dan eenige andere oude taal van Afië , de opmerkzaam-

heid der Geleerden , finds eenigen tijd , tot zich heeft getrok-

ken. Men zie hier ook ' s Heeren IJPE IJ's Beknopte Ge-

fch. p. 53.

(37) Van de twee vermaarde oud- Indifche Heldendich-

ten , de Ramajan en de Mahabarat , benevens van het be-

roemde Drama , de Sakontala en andere Stukken , allen in

het Sanskritisch gefchreven , kan men een verflag vinden bij

HEEREN , I Th. II Abth. p. 464-509. ' s Mans geheele

Critifche Anficht der Indifchen Alterthumskunde is voortreffe-

lijk gefchreven.

(38) HEEREN I , II Abth. p . 492 .

(39) HEROD. IV , 6. Ik weet niet , of deze opmerking

meer gemaakt is.

(39 ) HEROD. IV, 4. Vergelijk hier vON ARNDT ,

p. 176 , Mithridates I. pag. 132.

(40) TACIT. Cap . 9. Ik weet niet , in hoe ver mendeze

opmerking meer gemaakt heeft. Er zijn over den Ifisdienst

bij de Germanen eenige losfe verhandelingen gefchreven , die

men bij RÖS SIG kan aangehaald vinden , pag. 173 , waar

van ik er echter geene andere gelezen heb , dan Conjectures

fur le Culte d'Ifis en Germanie par M. de Fonteneu , in de

Memoires de l'Acad. Royale des Infcript. et belles lettres,

Tom. V. 1729. 4.

Deze Heer ſchijnt , onder verſchillende gisfingen , er niet

vreemd van , dat de Sueven , van de zwarte Zee langs den

Donau de Godin Ifis gekregen hebben. Op die wijze zoude

zij dan zeer goed onmiddelijk met deze Germanen uit Afië

kunnen gekomen zijn.

Dat Egypte en Indië oudtijds in een zeer naauw ver-

band gestaan hebben , heeft HEEREN genoeg bewezen.

(40) A.
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(41) ADELUNG laat ze allen achter om de zwarte Zee

heentrekken , en zoo doen ook anderen. Ik wil er niet over

twisten. Dat een gedeelte voorts door Rusland en het Oos-

telijke Polen naar het Noorden getrokken is , wordt geſteld

door den vermaarden Deenfchen Gefchiedfchrijver PETER

VON SÜHм. Men zie zijne Geſchichte der Dänen , door GRäTER

vertaald. I , 1. pag. 7. Deze afdeeling laat hij vervolgens in

Lijfland zich ſplitfen , en de eene helft verder Noordwaarts

op , de andere Westwaarts trekken , waar zij de Stamvaders van

verschillende Duitfche Volkjes worden. De Zuid - Duitfchers

echter laat hij langs de Carpathiſche Gebergten reizen.

Wanneer voor het overige deze grondige Geleerde zegt ,

dat zich van de Oostzee af aan tot aan den Maeotis , ja tot

aan den Caucaſus en verder op toe , dudtijds niets , dan Stam-

genooten der Noordduitfche Volkeren , in eene , als het ware ,

aaneengeschakelde keten , hadden nedergeflagen , ftrekt zulks

in vele opzigten tot bevestiging van de door ons met den

Heer VON ARNDT hier geopperde gisfing. Zie sü HM,

pag. 8.

(42) Zoo vindt men ook nog in de Kaukafifche gebergten

een Volk , Osfeten geheeten , welks taal vele Duitfche woorden

heeft , en in welks naam men ſchier den klank der oude Of

van TACITUS Zou meenen te hooren. Verg. Arndt , bl. 117.

Zoo zijn ook misfchien de Circasfen Naam- en Stamgenoo.

ten van de oude Afen , wier naam in de Noordsche fabel-

gefchiedenis zoo bekend is. Deze Afen toch werden ook

Abcasfen genoemd , en hebben eenen tijd lang in de nabuur-

fchap van den Maeotis gewoond. Naderhand komen zij als

Gothen en Alanen voor , beiden Noordduitfche Volkeren.

VON SÜHм. P.11 . Volgens süнм , p. 15 , treft men de Namen

van Alanen , Abcasfen , of Awchaszen , en Asfi of Osfi nog

tegenwoordig, in Circasfie en omliggende Streken , en dus in

Na de
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de Nabuurſchap van Persië aar. Hier boven hebben wij ge-

zien , dat men er ook Karmanen , Karamanen , of Germanen

vindt. De Kimmeriers , een Thracifche Stam , die zich lang

aan de Oostzijde der zwarte Zee en in klein- Afië heeft op-

gehouden , tot dat hij verſlagen werd , ſchijnen mij wel

degelijk toe met de Duitfche Kimbren in verband geftaan te

hebben , gelijk süнм , р . 6 , er ook zoo over denkt , of-

fchoon ADELUNG dit geheel verwerpt. Mithrid. II . p. 351 .

Vergelijk hier RÖSSIG , P. 71 , 72. Zoo zie ik ook geene

reden , om met TEN KATE , I , p. 32 , en ADELUNG ,

Mithrid. II, p. 357 , de Thracifche Geten en de latere Gothen

niet voor oude Naam- en Stamgenooten te houden ,

beider Naam van Got , gut , ( goed ) , de goeden afteleiden .

HERODOTUS noemt uitdrukkelijk de Geten de edelſte en

deugdzaamfte der Thraciers , en de Gothen ftonden ook als

regtfchapen Volkeren , te boek. Vergelijk voN ARNDT ,

178. IJPEIJ , 19 in de Noot.

en

(43) Zie WACHTER in Prolegom. Gloss. Germ. De be

wijzen voor der Phrygiers Thraciſche afkomst zie men in

den Mithridates II , 345. Vergelijk voN ARNDT , p. 180

en 184.

(44) Zie WACHTER op het woord Mon. Bij ons is

Maan vrouwelijk. De Duitfchers zeggen echterder Mond , en

zoo ook andere Noordelingen. Men heeft zelfs in de Noord-

ſche fabelkunde hieromtrent eenen Mythus , van welken

WACHTER , die van den Lunusdienst in klein- Afi mel-

ding maakt , niet fpreekt , doch dien men in den Thefaurus

van HICKES lezen kan , I , p . 16 , in de Inftit. Anglofax.

et Mefog. Cap. III . Volgens dezen Mythus geven de Goden

aan Mundilfares twee Kinderen den Zonne- en den Maanwa-

gen te beſtieren ; aan den Zoon Mana den Maanwagen , en

aan de Doch..r Su na den Zonnewagen. Zonderling is in-

der.
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derdaad de overeenkomst tusfchen de Godsdiensten van zoo

ver verwijderde Volken , als de Phrygiers , en de aloude

Scandinaviers geweest zijn. Voor het overige werden en

Zon en Maan bijzonderlijk bij de Germanen vereerd. Men

zie de bewijs atfen bij RÖS SIG , pag. 161 , 164. Dat de

oude Perfen ook eene voorname Godsdienstige hulde aan

Zon en Maan bewezen , is bekend. Men kan er HERodorus

over lezen in het eerfte Boek. Over de taalkundige ge-

flachten van Zon enMaan , vergelijke men hier ook ' s Heeren

BILDERDIJKS fraaije Verh. over de Geflachten der Naam-

woorden , pag. 21. Een Puntdicht van KLOPSTOCK Over

dit onderwerp zie men in de Minerva van 1816. p. 352.

Het is getiteld Er und Sie.

(45) Men vergelijke hier vooral VON ARNDT , p. 109.

(46) Vergel. den Schrijver der Verh. over de verwant-

fchap ' onzer taal enz. pag. 7 en 8 , alwaar hij echter van

den Nederduitfchen tak twee takken maakt. Dit is ech-

ter , wanneer men het Nederduitsch in den ruimſten zin

neemt , onnoodig. Zie voorts ADELUNG's , Mithridates ,

II. pag. 175 , en voorts pag. 176 , alwaar deze zich dan

meer bijzonder bij het Opper- en Nederduitsch in eenen

engeren zin en met affnijding der Scandinavifche talen be-

paalt. VON ARNDT , pag. 105. IJPE IJ , pag. 134. Bou-

TERWECK , Gefchichte der Poëfie und Beredfamkeit , IX.

p. 28 , die echter , mijns bedunkens te onregt , de Scandina-

viſche talen veel te veel van de andere Duitſche tongvallen

afzondert.

(47) Mithridates , II. pag. 180 van het Tweede Deel. -

De Karakterfchets , die ADELUNG hier van de Opper- en

Nederduitfche hoofdtakken geeft , heeft eigenlijk bij hem

vooral betrekking tot het Opper- en Nederduitsch in Duitsch-

land en de Nederlanden. Zij laat zich echter in vele op-

zig-N 3
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zigten op de Scandinavifche talen insgelijks toepasselijk

maken , en ik heb ze dus in het algemeen genomen.

Een paar woorden tot opheldering van het geen hij over

den Opperduitfchen hoofdtak zegt !

Het Opperduitsch (zegt hij ) bemint zware tweeklanken ,

vooral de ai. Men zie voorbeelden in het Opperduitsch ,

hetwelk ik aangehaald heb , bladz. 70 , 71 , 73 , 75 , 77.

-
Het Opperduitsch kiest den hardften Medeklinker. Men.

verfta hier door Medeklinkers verwantſchapte Medeklinkers ,

d. i. de zoodanige , die zich niet , dan door meerdere of

mindere ſcherpheid van uitspraak , van elkander onderſchei

den. Hiertoe behooren vooral de ben p , de v enƒ, de

dent , de ſcherpe s en zachte z , of wel de ſcherpe z en

zachte , als in het Hoogduitsch. Vergel . wACHTER in

Prolegom. Glosf, Germ. SIEGENBEEK , Verhånd. fover

de Spelling , bl. 143. Van deze Medeklinkers nu , onder

welke de b , v , d, z , of zachte s de zachte zijn , vindt

men in de Opperduitfche tongvallen , en ook dikwerf in her

Hoogduitsch telkens de fcherpere gebezigd. Bij voorbeeld !

De Opperduitfcher zegt tretten ; de Hoogduitfcher een wei-

nig minder fcherp treten ; wij treden. De Opperduitscher

Botte ; de Hoogduitfcher Bote ; wij Bode, Zoo ook Vatter,

Vater , Pader 3 thailen , theilen , deelen. En zoo Frau,

Vrouw , Flachs , Vlas ; Zucker , ( lees Tzucker, ) Suiker ,

en tienduizend anderen, Vergelijk mijn Stukje , ten titel

voerende : Een paar woorden over het Nederlandsch en Hoog-

duitsch, geplaatst in den Recenfent ook der Recenſenten van

dit jaar , Nº . 2 , en de in hetzelve aangehaalde Schrijvers

onder welke de Schrijver over de Verwantſchap enz. (Leijd,

fche Maatſchappij , Deel 7 ) bijzonder in aanmerking komt.

De Opperduitscher maakt den Medeklinker vaak nog krach

tiger,

Bij
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Bijv. , wij zeggen bevel , de Hoogduitfcher Befehl, de

Opperduitſcher Befelch. Wij Vernuft , Juffer ; de Hoog

duitſcher voegt er nog eene n of ng tusfchen en zegt l'er-

nunft , Jungfer. Wij zeggen Pijp , prop , paap , paard. De

Hoogduitſcher doet er overal eene fisfende f bij en zegt

Pfeife , Pfropf, Pfaff, Pferd ; hetwelk alles , behalve wel.

luidend , is , zoo als ik in mijn aangehaald ftukje heb aan-

getoond.

Het blazen en fisfen , dat bijv. het Opperduitsch en Ne

derduitsch en zelfs het Hoogduitsch en Nederlandsch ken-

merkend van elkander onderfcheidt , maar hetwelk echter op

zijnen tijd , vooral ook , wanneer het wat meer in het lis-

pelende overgaat , mijns bedunkens , niet onbevallig klinkt ,

wordt inzonderheid veroorzaakt door het veelvuldig ge-

bruik , dat de Opperduitfcher en ook de Hoogduitſcher

maken van de blaasletter ƒ, in ftede van de p; van de ſch,

in ſtede van de f, of z ; en van de ƒ of 2, in ftede van de

t. Men kan zich hiervan door het eerfte , het beste Hoog.

duitſche en nog meer door een Opperduitsch Geſchrift

overtuigen. Dus zegt de Hoogduitſcher blazend greifen ,

reifen , rufen , raffen , hoffen , kaufen , laufen , enz . Wij

grijpen , rijpen, roepen , rapen , hopen , koopen , loopen.

De Hoogduitſcher zegt met den fisklank ſchwören , ſchwei-

gén, Schwester, Schwamm, Schwerdt , fchwül, enz. enz . Wij

wat eenvoudiger zweren , zwijgen , zuster , żwam , zwaard,

zoel. In het Hoogduitsch zegt men fisfend Wasfer , esfen ,

(Opperduitsch ezzen , ſpreek uit etſen) mesſen , mäsfig , Kesfél

rasfelen, herzlich , zauberen , zwisfchen , Zwist , (Men fpre .

ke hier altijd de z als ts uit). Zweigen , Zwang , zart ,

Netz, nasf. enz. enz. Bij ons gaat overal def en z in

Water , eten meten , matig , ketel

---

t foms ook d over.

ratelen , hartelijk, tooveren , tusschen , twist , twijgen , dwang,

N 4 tee-
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teeder, net , nat enz. De Engelfchen houden hier met hunne

th eenigzins den middenweg, De Th heeft iets van de t

en iets van de f.

Het Opperduitsch , maakt bijzonder veel werk van de ch.

..Dus zegt ook zelfs de Hoogduitfcher Sprechen , Spruch,

Sprache, brechen , machen , Ich, mich , wachen , Drachen ,

weich , Leich , Biech , Bach , bleich , Buch, Bauch , nach ,

Nachen , Streich , Strauch , Lauch , Kochen , Koch, Tuch,

Woche, en duizend zulke woorden meer. Wij gebruiken

dan veelal de k , foms ook eene andere letter , en zeggen :

Spreken, Spreuk , Spraak, breken , maken , Ik, mij , wa.

ken , Draken, week , Lijk , Blik , Beek , bleek , Boek , Buik ,

na, Aak. (boot) ftreek , ftruik , Look , Koken , Kak , Doek

(Laken) Week enz.

In het Deensch (en zulks kan ten bewijze ftrekken van den

Nederduitfchen aard dier taal ) komt de ch in het geheel niet

voor , dan alleen in vreemde woorden , en dan wordt zij

nog als uitgefproken, De Sch dus luidt er, altijd als ſk ,

en wordt altijd fk gefchreven. Men zie de Dänische Sprach-

lehre van LANGE door ABRAHAMSON vermeerderd , uitge-

geven pag. 33 en 39. In het Zweedsch fchijnt de Sk in

uitſpraak foms wat van de Hoogduitfche Sch te hebben ,

gelijk ik meen te moeten opmaken uit de Schwedifche Gram-

matik van ABRAHAM SAHLSTEDT P. 9. Van het bla-

zende en fisfende vindt men , mijns bedunkens , gelijk ik op

eene andere plaats ook gezegd heb , niets in de Scandina

visch - Duitfche talen , en dit pleit zeer sterk voor haren

Nederduitfchen oorfprong.

•
(48) Zie ADELUNGS . Mithridates, II, pag. 226. en ver-

gelijk zijn Umständliches Lehrgebäude der Hochdeutschen Spra

che. I. pag. 79, waar hij het Platduitsch , wat keus en uit-

fpraak van Letterklanken betreft , die wohlklingendfte, ge-

fäl-
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A

fälligfte und angenehmfte unter allen Deutschen Mundarten

noemt. Ik zal de door mij uit dien Schrijver aangehaalde

plaats wel niet behoeven op te helderen , daar zij uit het

gezegde in de vorige Noot duidelijk genoeg is. De

Zachte wegfmelting der din fommige Nederduitsche woor-

den , als bijv. teêr voor teeder, Weer voor Weder , Leêr ,

voor Leder , Kleeren voor Kleederen , Vermeéren voor Ver

meerderen (welke zamentrekkingen vooral in den dagelijk-

fchen en in den Dichterlijken ftijl gebruikelijk zijn , en waar-

over men des Heeren ALE WIJNS bekende Verhandeling

over de Dichterlijke Vrijheden in de Werken der Leydſche

Maatſchappij , het derde Deel , kan nazien) komen ook

in het Deensch voor , gelijk ik op zijn plaats aantoone.

Deze zachte wegfmelting der d is een nieuw bewijs van de

overhelling onzer taal tot welluidendheid , waarover de

Hoogleeraar SIEGENBEEK eene Verhandeling geſchreven

heeft , in het eerfte deel der Werken van de Bataaffche

Maatſchappij van Taal- en Dichtkunde te vinden.

-

Hetgeen ADELUNG van de armoede zegt , die het Ne-

derduitsch in fommige opzigten zoude aankleven , namelijk ,

wat benamingen van afgetrokkene en bovenzinnelijke voor-

werpen betreft , kan alleen , zoo als ik heb aangemerkt , op

het Platduitsch toepasfelijk zijn. De Hoogduitfchers kunnen

toch bij ons Nederlanders voor bovenzinnelijke voorwerpen

woorden genoeg halen , die zij misfen. Of hebben zij wel een

woordvoor Denkbeeld? (Zij gebruiken het uitheemfche Idée)

voor Onftoffelijkheid ? (bij hen Immaterialität) voor Wijsgeer ,

Wijsgeerte? (bij hen Philofoph, Philofophie) voor Wijziging?

(bij hen Modification) voor Afgetrokken ? (Zij zeggen Ab-

ftract) enz. enz. Men vergelijke hier Noot 7 in mijn

aangehaald Stukje : Een paar woorden enz,, en de in dezel-

-

N 5 ve
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ve aangevoerde plaats van den vernuftigen Hoogduitfchen

Schrijver , JEAN PAUL , die ons de beste Puristen van

Europa noemt.

Ten flotte meen ik hier nog te moeten aanmerken , dat ,

wanneer ik het onderfcheid tusfchen den Opperduitschen

en Nederduitfchen Hoofdtak wil gezocht hebben in het

werktuigelijke zamenftel derzelve , ik hiermede niet be-

were , dat ook niet in andere opzigten eenig onderfcheid

tusfchen Opperduitfche en Nederduitfche tongvallen kunne

plaats hebben. Dus heeft men in dezelve foms ver-

fchillende woorden , foms verfchillende Spraakkundige

(Grammatikale) Eigenfchappen. Dit eene en andere echter

is niet zoo algemeen , zoo eenparig doorgaande in allen

deele , als het eigenlijk gezegde Mechanismus dier tongval-

len zelve.

"

(49) Vergelijk de gezegde Verhandeling bladz. 15. ADE-

LUNG'S Mithridates II. p. 180. Men zie over de Volke-

ren, die tot de Sueven behoorden , TACITUS , de Mor.

Germ. C. 38 en volgende. Vergelijk RöSSIG , Deutsche

Alterth. p. 116.

(50) VON ARNDT , bladz. 106. Vergelijk de Verh. over

de Verwantfchap enz . , p. 14. IJPEIJ P. 177 en de daar

aangehaalde Schrijvers.

(51 ) Over de Belgen en hunne Germaanfche Afkomst ,

zie men CAESAR , de B. G. I. , 4. en TACIT. C. 28.

Vergelijk RÖS SIG P. 91 .

(52) Over de Kimbren zie men RöSSIG Deutfche Alter-

thümer p. 71 , waar men al de plaatfen uit oude Schrijvers ,

tot dezen alouden Duitfchen Volkftam betrekkelijk , vin-

den kan. Wanneer ik het Wallisch en Cornwallisch be-

nevens het bas Breton voor een mengelmoes van oud Kim-

in
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brisch en Keltisch houde , doe ik zulks op de gronden ,

in den Mithridates voorgedragen , II . pag. 146 en 157. Men

kan ter aangehaalde plaats tevens eene lijst van woorden

vinden , die het oud- Duitſche en vooral Nederduitſche dier

tongvallen bewijzen.

(53) Wanneer ik de Duitfche talen in het Noorden van.

Europa tot de Nederduitfche brenge , moet men dit over

het algemeen en met toelating van eenige uitzonderingen

verftaan. Het Zweedsch toch draagt vele kenmerken van

hardere tongvallen , die zich in hetzelve met zachtere ver-

mengd hebben. Wat de Slawifche talen betreft , met

welke de Opperduitſche talen en tongvallen , gelijk ik zeide ,

in zekere opzigten eenen zweem van klankgelijkheid heb.

ben , men moet dit in hare fisgeluiden zoeken.

-

Dus heeft men in het Rusfisch , gelijk men uit VATER'S

Rusfifche Grammatik zien kan , eene letter voor de ſchh of de

Franfche j , voor de zachte , voor de fcherpe S, voor de

fch , voor de tsch en voor de fchtsch, hetwelk allen fis.

fende of ten minste lispelende letters zijn. Zoo wordt

ook de % , volgens VATER , in het Rusfisch fterk- fisfend

uitgesproken , even als in het Hoogduitsch. In het Poolsch

echter heeft deze letter over het algemeen eenen veel

zachteren, foms zelfs eenen bij uitstek zachten klank,

KAULFUSS. p. 178 , 180.. Ook in andere opzigten ſchij-

nen de Slawiſche talen zeer zoetvloeijend te zijn , en hierin

foms niet alleen de Opperduitfche , maar ook de Nederduitſche

talen en tongvallen te overtreffen. TEN KATE beklaagt

zich dus , Aanl. I. , 150 , te onregt over de lastige romme-

ling van Medeklinkers , gelijk hij het uitdrukt , in de Slawi-

fche talen ; want de opeenſtapeling van Medeklinkers in dezel-

ve is meer schijnbaar , dan wezenlijk. KAULFUSS heeft

in zijn Gefchrift: Uber den Geist der Polnischen Sprache

pag.

•
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pag. 173 en volg. , de zachtheid en zoetvloeijendheid dier

taal duidelijk aangetoond. Het Rusfisch moet nog zach-

ter zijn , volgens het oordeel van deskundigen. Zie bijv .

JENISCH , Vergleichung der vornehmsten Sprachen von Eu-

ropa ' p. 489 , 494 , wien echter fommige Slawifche letter-

verbindingen ftooten. Men vergelijke mijn Stukje : Een

paar woorden enz. en zie over hetgene in deze Noot ge-

zegd is ook deze Schets , pag. 79.

-

Voor de hoogere Oudheid van het Nederduitsch boven

het Opperduitsch zoude men misfchien ook nog kunnen

aanvoeren , dat men vele woorden van den Nederduitschen

tongval oudtijds in Duitschland op plaatfen aantrof , waar

thans de hoogere talen heerfchen ; dit bewijs is echter

minder afdoende , want ook op plaatſen , waar het Neder-

duitsch heerscht , creft men woorden aan , naar het Hoog-

duitsch gebogen.

-

(54) Vergelijk bladz. 83 en 84. In de hier boven aan.

gehaalde plaats uit ADELUNG over den aard van het Op-

perduitsch zegt deze Schrijver ook uitdrukkelijk , dat het

Hoogduitsch uit het Opperduitsch geteeld is.

(55) Zie BOUTERWECK , in het aangehaalde Werk ,

bladz. 30 , die dan echter aldaar het Nederlandseh bij het

Platduitsch voegende , de lijn begint te trekken van de Ne-

derlandfche Zeekusten , waar het Vlaamsch in het Fransch

verfmelt. Men vergelijke hier voorts de Verh. over de

Verwantſchap enz. , bladz . 8. Zie over den Nederduitſchen

tongval hier en in de volgende Noten in het algemeen

de Schrijvers aangehaald in Noot 46.

(56) BOUTERWECK bladz . 30. Vergelijk VON ARNDT

pag. 105.

(57) Vergelijk hier Noot 53 .

(58)
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(58) Het Rijmpje :

Butter, Breat en griene tjies

Is gut Inglisch en guth Friesch.

Wij keeren naderhand tot de befchouwing van den oorfprong

van het Engelsch terug en zullen daar Schrijvers aanhalen.

(59) Mithridates. I. pag. 170. Het fpreekt voor het

overige van zelve , dat niet alle Duitfche talen even rijk

zijn. Hier wordt het geheel van dezelve befchouwd.

(60 en 61) Mithrid. II. pag. 171 , alwaar , wat de dui.

delijkheid en regelmatigheid in de woordenzamenſtelling

betreft , aan de Duitfche taal boven de Griekſche de voor-

rang wordt gegeven.

Men vergelijke hier nu meer bijzonder ten aanzien

van de vatbaarheid van onze taal voor woordvorming en

woordverbinding , onder anderen HUGO GROTIUS , Paral

lelon Rerumpublicarum etc. , vertaald door den Heer MEER-

MAN, III. , p. 99. SIEGENBEEK , Verhandeling over

den Rijkdom der Nederd. taal , pag. 102 en volg. REIT-

ZIUS , Belga Graecisfans. pag. 86 feqq.WEILAND , Spraak-

konst , pag. 37 , 38 en volg. Men zie hier voorts mijn

Stukje over de Verkleinwoorden , geplaatst in den Recen-

fent ook der Recenfenten.

Wil men eens zien , hoe van één woord door zamenkop-

peling een oneindig aantal van andere gevormd kan worden ,

men fla dan den aangehaalden Belga Graecisfans van REIT- '

ZIUS op , pag. 98 , waar hij eerst al de afgeleide en zamen-

geftelde woorden opnoemt , die van het Griekfche woord

Grapho ftammen , en vervolgens diegene , welke uit ons

Schrijven kunnen gevormd worden. Men ziet dan duidelijk ,

dat onze taal geheelenal met het Grieksch te dezen opzigte

kan we ijveren , wat de vruchtbaarheid en buigzaamheid be-

treft. Dit is echter niet altijd evenzeer het geval ten aanziender

wel-
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welluidendheid , vooral bij de zamenkoppeling van zelfftan-

dige Naamwoorden ( Subſtantiva ) met zelfstandige Naam

woorden. Dewijl wij toch onze woorden niet , gelijk de

Grieken , veranderen , kunnen wij aan dezelve in de za

menkoppeling ook dat fmeltende en in elkander vloeijende

niet geven, hetwelk dergelijke zamenstellingen in het Grieksch

hebben. Wij plaatſen ze over het algemeen plomp naast el-

kander neer , en fmeden uit Boek en Schrijver bij v. , het za-

mengeftelde woord Boekfchrijver , zonder dat wij in het eer-

fte woord eenige verandering maken. De Griek laat de

van zijn Biblion in den loop en voegt het dan bij Gra

phos , waardoor dan niet Bibliongraphos , maar het welluiden-

der ( offchoon minder duidelijke ) Bibliographos ontſtaat.

Hetzelfde ziet men in Mutographos , ( Fabelfchrijver . ) Geo-

graphos , Nomographos ( Wetfchrijver enz. , in welke ver-

taalde woorden ons onveranderd bijeenvoegen echter min-

der hindert. Meer ftuit het , wanneer wij meer dan twee

woorden bij elkander voegen , en deze woorden dan tevens

meerlettergrepig zijn , bij v . Heerenverlustigingswoning , dat

is woning van verlustiging voor Heeren. Onze veelvuldige

Medeklinkers geven dan daarenboven ligt iets ftootends en

hortends aan zulke zamenſtellingen. In het Grieksch inte

gendeel blijven zij vloeijend , hoe lang zij ook zijn mogen ,

gelijk bij v. blijken kan uit het ellenlange Compofitum bij

ARISTOPHANES , o Spermagoraiolekitholachanopolides ; en

uit een ander , nog veel langer , dat uit achtentwintig woor

den is zamengesteld. ( REITZ. p. 557. ) De Slawifche taal-

takken fchijnen ook in hunne zamenstellingen door zulk

eene kleine verandering of verbuiging in het eerſte woord

de zamenkoppeling welluidender te maken , gelijk `KA U L-

offchoon wat overdreven , de voorregten van het

FUSS ,

Poolsch
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Poolsch hierin boven het Hoogduitsch heeft aangetoond in

zijn aangehaald Werkje , bladz . 115.

-Voor het overige is de vatbaarheid en rijkdom voor en in

zamerſtelling eene eigenfchap , welke de Germaanfche talen

kenmerkend van de Romaniſche onderfcheidt. Deze laatſte

hebben hierin op verre na niet de buigzaamheid der eerften.

Het Fransch bij v. ftelt ook wel eens woorden zamen , doch

hoedanige meestal ? Griekfche en Latijnfche , waar het eenen

Franfchen klank aan geeft. Ik heb in mijn Stukje over de

Verkleinwoorden hier voorbeelden van bijgebragt , en dit is

het , hetwelk ik leenfpreukig noeme , de Dooden plunderen ,

om zich met dien roof te verrijken. Aëronaute bij v. is een

zamengesteld Fransch woord van later tijd , doch wie ver-

ftaat het , die geen Grieksch en Latijn kent ? Is ons Lucht-

Schipper niet veel duidelijker en tevens op eigen taalgrond

en taalbodem gewasfen ? Slechts een Geleerde kan Franfche

zamenkoppelingen vormen. Bij ons ontvallen zij , gelijk

het Licht der Wereld , HUIG DE GROOT het uitdrukte ,

den Kinderen onder het ſpelen.

plaats uit het Parallelon.

Men zie de aangehaalde

En waar komt het nu ook al wederom van daan , dat onze

en de Duitſche talen in het algemeen zoo buigzaam zijn in

woordvorming en woordzamènftelling ? Ook al mede daar-

van, dat zij oorfpronkelijke , onvermengde talen zijn.

Ik geloof , dat de Hoogduitfchers in hunne Dicht-

kunst het meest partij hebben getrokken van het gezeg

de voorregt der Duitfche taal. Hunne navolging van de

Griekfche Versmaten , waardoor zij , men zegge er van,

wat men wil , in vele opzigten de beste vertalingen der Ouden

hebben , heeft hiertoe veel bijgedragen. Sommige koenhe-

den, die wel een weinigje tegen het gewone taalgebruik aan-

lie-
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liepen , en waartegen dorre Taalkundigen , gelijk ADELUNG

( zie zijn Lehrgehaüde II. 266. ) en anderen , een vreeſelijk

gefchreeuw aanhieven , zijn door de alles overweldigende

kracht van het Dichterlijke vernuft allengskens gewettigd

geworden. Hiertoe behooren , bij v. zamenstellingen , ge

vormd uit een zelfstandig en bijvoegelijk Naamwoord , met

weglating van het voorzetfel , dat er onder verstaan wordt.

Dus zegt men in de Hoogduitſche Dichtkunst Blutbefleckt

( d. i . bloedbevlekt ) voor bevlekt met bloed ; Waldumkranst

(d. i. boschomkranst ) voor omkranst ofomgeven metbosch; Moos-

bewachsen ( d. i. moshewasfen ) voor bewassen met mos ; Don-

nerfchwanger, bij v. die DonnerſchwangereWolke , voor zwan

ger van Donder. Wellenumbraust , bij v. die Wellenum-

brauste Infel, voor het Eiland , ombruist van de golven , of

om hetwelk de golven bruiſen. enz. enz. Niemand zal ont-

kennen , dat zulke Compofita kort , krachtig en ſchilderachtig

zijn , wanneer het gebruik dezelve flechts eenmaal heeft

goedgekeurd. De Engelfchen hebben volmaakt foortgelijke

zamenstellingen. Men herinnere zich blood-ftained (letterlijk ,

bloedbezoedeld ) , life - deferted ( levenberoofd ) , forest,

crown'd ( boschgekroond ) , enz. bij THOMSON en anderen.

Ik heb , eenige jaren thans geleden , in mijne Voorrede

voor mijne Vertaling der Louife van v oss , over dergelijke

zamenstellingen met een woord gefproken , en ook voor-

beelden van foortgelijke , zeer gebruikelijke zamenſtellingen

in onze taal bijgebragt , welke voorbeelden echter niet allen

even gelukkig zijn gekozen . Meent men voor het overige ,

dat zulke zamenstellingen duister zijn , zij zijn het ( het on-

gewone er afgerekend ) niet meer , dan andere.

Ten flotte wensch ik hartelijk , dat wij altijd de buigzaam-

heid onzer taal in het fcheppen en verbinden van woorden

op hoogen prijs blijven ftellen , en ons door geene dwaze

na
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navolging van den ftijl der Romanifche , dat is van geheel

anders zamengeftelde talen laten wegflepen , om van deze

fraaije eigenfchap niet het behoorlijke gebruik te maken. -

Voor onnatuurlijke en te ftroeve verbindingen moge ons

de Hemel evenzeer bewaren !

(62) MITHRIDATES , II. bladz . 171. In het Deensch

heeft men negen klinkers. Zes er van zijn A , E , I , 0 ,

U, en Y gelijk aan de Hoogd. u en ) . De overige zijn aa ,

waarvoor men eene afzonderlijke letter heeft , en die dik

werf als onze Gelderfche a in maar , daar , enz. , of

als de Franfche o in mort , dort en dergelijke fchijnt te

worden uitgesproken ; voorts de ae gelijk aan onze

Gelderfche e inweren , zweren , of aan de Griekfche , en de

Franfche e in être, enz. en eindelijk de o met een

fchrapje door dezelve , die met de Hoogduitfche ö vrij wel

overeenkomt , en op vierderlei wijze wordt uitgesproken.

--

>

De Zweden hebben zoo ook , behalve de bovengenoemde

zes klinkers , hunne a met een haakje boven dezelve , welke

tusfchen a eno in en nagenoeg , als de Deenſche ſchijut

te klinken. Voorts hebben zij hunne å en ö , die insgelijks

naar de ae en in het Deensch ſchijnen te zweemen.

aa ,

Men vergelijke de Déenfche en Zweedſche Spraakkonsten

van LANGE en SAHLSTEDT.

Dat de Duitſche taal blazende en fisfende Medeklinkers

bemint , is ( ik herhaal het hier ) het meest , ja , fchier alleen

op de hoogere tongvallen toepasselijk.

(63) De volmaaktheid van de Declinatie der oude talen ,

het Grieksch en Latijn , beſtaat hierin , dat zij elken Naamval

of Calus door eene kleine verandering in den uitgang van

het woord zelve uitdrukt. Homo (de Man of Mensch),

Hominis ( des Mans ) , Hemini ( aan den Man) , Hominem

(den Man ) , Homine ( van , of door , of met den Man ).

Q ER
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En zoo in het meervoud vervolgens : Homines , Hominum ,

Hominibus, enz. Hoe veel
welluidendheid krijgt vooreerst

nu eene tal door de
verfcheidenheid van al die uitgangen.

Hoe beknopt tevens is het te zeggen : bij v. homini , in ftede

van ons langwijlige aan den Mensch of den Man , en einde-

lijk hoezeer wordt de vrijheid en ten gevolge hiervan de

nadruk en bevalligheid van
woordenſchikking er door bevor-

derd. Daar toch ook de Latijnfche en Griekſche bijvoege-

lijke
Naamwoorden of Adjectiva hunne zeer kennelijke

Naamvalteekenen hebben , weet men altijd , welke woorden

bij elkanderen behooren, hoe fchijnbaar verward zij dan ook

in eenen Latijnfchen of Griekfchen volzin door elkander

ftaan. De Redenaar kan dezelve dus zoo plaatſen , als het

welluidendſte klinkt of het meest den nadruk der
denkbeelden

bevordert. De Heer BLAIR heeft in het Eerste Deel zijner

Redekundige lesfen dit op eene fraaije en duidelijke wijze

ontwikkeld. Men kan daar tevens meer Schrijvers aange-

haald vinden , die over dit
onderwerp gefchreven hebben.

Men vergelijke over het gebrekkige onzer Declinatie des

Hoogleeraars KINKER's
fcherpzinnige Inleiding voor eene

wijsgeerige , algemeene Theorie der talen , p. 145. Wil men

voorts een algemeen overzigt van de wijze van Declineren

in de meeste talen hebben , men zie het Lehrbuch der Allge-

meinen Grammatik van den
beroemden VATER ,

Hoogleeraar

der
Godgeleerdheid en der

Oosterfche talen te
Koningsberg ,

en
Vervaardiger van zeer goede Rusfifche en Poolfche

Spraakkonsten , p. 50 en volg.

Het IJslandsch heeft vrij volledige uitgangen , om de

Naamvallen zijner
Naamwoorden aanteduiden , gelijk men in

de
Grammatica Islandica van

RUDOLPHUS JONAS , in

het Eerste Deel van HICKES Thefaurus Linguarum Septen-

trionalium te vinden , zien kan. Het Zweedsch en Deensch,

als-
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alsmede het Engelsch , kunnen flechts den Genitivus of

tweeden Naamval uitdrukken , en hoewel dit in het Neder-

landsch ook het geval is , heeft dit laatſte echter meer ver-

buiging in zijne Lidwoorden , en ook hierdoor eenen Manne

lijken , van den Nominativus onderfcheidenen Accufativus , dien

noch de Scandinavisch - Duitfche talen , noch het Engelsch ,

noch de Romaniſche talen bezitten. Over het algemeen kan

men rekenen , dat wij , met behulp van het lidwoord , des

noods , vier Cafus zonder voorzetfels kunnen aanduiden .

Het Hoogduitsch heeft in fommige opzigten eene naauw-

keuriger Declinatie , dan het Hollandsch. Der Mann , deš

Mannes , dem Manne , den Mann , die Männer , den Män-

kunnen wij niet zoo onderfcheiden in allen deele na

declineren. De acht Hoogduitfche Declinatiën zijn echter

vrij verward , gelijk men in het Eerfte Deel van ADS-

LUNG's Umständliches Lehrgebaüde der Deutſchen Sprache&

p. 386 en volg. žien kan.

nern ,

De Slawifche talen , het Rusfisch , Poolsch , Boheemsch

enz. , ſchijnen in de Declinatie geheelenal op de leest der

oude talen gefchoeid te zijn ; zelfs hebben zij eenen Cafus

meer , dan het Latijn , gelijk men bij v. in de Poolfche

Spraakkunst van MONGROVIUS of VATER zien kan. Zie

hier bij voorbeeld uit MONGROVIUS , p . 16 , de verbuia

ging van het Poolfche Kon (een Paard). Men houde in her

oog, dat de Slawen geene Lidwoorden of Artijkels kennen.

N. Kon.

G. Konia.

D. Koniowi.

A. Konia.

V. Koniu.

1 Abl. Koniem , d. i methet Paard .

a Abl. Koniu , d. i. in het Paard.

Q 2

waarmen dan @chter

een voorzetfel bij

bezigt.

Meers
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Meervoud.

N. Konie.

G. Koni.

D. Koxiom.

A. Konic.

V. Konie.

I Abl. Konmi.

2 Abl. Koniach.
}

met voorzetfels.

In VATER'S praktiſche Grammatik der Rusſiſchen Sprache

kan men p. 32 zoogenaamde Paradigmen van de Rusfifche

Verbuigingen vinden , die ook eene groote verfcheidenheid

in hare Naamvalteekenen hebben. Vergelijk hier ook v A-

TER'S Abhandlung über die Vorzüge der Rusfifchen Sprache,

P. 16.
KAULF Ss. p . 121 .

(64 en 65) De tijdvoeging of Conjugatie der Germaanſche
talen

gaat in vele opzigten aan dezelfde gebreken mank , welke

hare Verbuiging of Declinatie ontfieren. Zij mist over het

algemeen die verfcheidenheid van uitgangen , waardoor de

Oude talen op zulk eene gemakkelijke en beknopte wijze

de Geflachten ( Genera ,) de Wijzen , ( Modi ) de Tijden ,

(Tempora ,) en de Perſonen ( Perſonae ) in de werkwoorden

uitdrukken. Wil de Romein toch het Passivum aanduiden ,

eene enkele letter brengt dit te wege. Amo , Ik bemin.

Amer , Ik word bemind enz. Amem , Dat ik beminne of

laat mij beminnen, Amer , Dat ik bcmind worde of laat

.mij bemind worden. Amavi , Ik heb bemind. Amabo ,

Ik zal beminnen. Amabor , Ik zal bemind worden. Hoe

onbeschrijfelijk kort is dit alles , in vergelijking van die

karrevragten van woorden , die wij moeten bezigen , om

deze veranderingen der werkwoorden aan te duiden. Men zal

achter in het vervolg zien , dat de Scandinavisch - Neder-

duit-
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duitfche talen in de vorming van het Pashvum eenigzins

op de leest der oude talen gefchoeid zijn.

En welk eene welluidende verſcheidenheid is er in de

uitgangen , die de Perfonen in de Latijnfche Werkwoor-

den aanduiden! Amo , Amas , Amat , Amamus , Amatis , A.

mant. Amavi, Amavisti enz. enz. Hoe eentoonig is

hier bij ons Ik bemin , Gij bemint , Hij bemint , Wij be-

minnen, Gij bemint , Zij beminnen , dat altijd aan het eind

min, min , min blijft , en waarbij wij Hollanders in het

bijzonder, door de ongelukkige veroudering van ons Du ,

niet eens meer eenen van den Meervoudigen onderfcheidenen

enkelvoudigen tweeden perfoon hebben. De Hoogduit.

fchers , welke vreemde wendingen met hunne Voornaam-

woorden ( zie ADELUNGS Lehrgebaüde I. pag. 683 ) zij

voor het overige uit wellevendheids- en onderdanigheids .

zucht in hunne taal hebben mogen , zijn hierin wat ge

lukkiger. Hun Du leeft nog , en dus conjugeren zij Ich

liebe, Du liebest of liebst , Er liebet , of liebt , Wir lieben ,

Ihr liebet , Sie lieben , waarin een weinig meer verfcheiden-

heid is , en welke verfcheidenheid wij , volgens VERWER'S

gevoelen , in zijne voortreffelijke Idea Linguae Belgicae , pag.

64 oudtijds , hoewel eenigzins anders gewijzigd , ook had-

den. Toen conjugeerde men ( zegt VERWER ) Ik ftelle ,

Du felles , hi ftellet , Wi ftellen , Gi ftellest , Si fellent ,

waarin dus , gelijk de aangehaalde Schrijver er bijvoegt ,

onze Voorvaderen veel volkomener te werk gingen ,

dan wij .

Bij den Zweed gaat het ook zeer eentoonig in zijn werk :

lag älskar, ( Ik bemin ) Du älskar , Han älskar , Vi älske ,

I älsken , De älska. Nog eentoniger echter bij den Deen :

Ieg elsker , Du elsker , Han elsker , Vi elske , I elske , De

elske. Ik bemin , Gij bemiur , en zoo vervolgens ).、

0 3 Het
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1

Het IJslandsch fchijnt meer verfcheidenheid te hebben,

maar in het Engelfche I love , Thou lovest , He loves , We

love , You love , They love , zal men ook het weluidende

der oude talen niet aantreffen. Het Imperfectum ondergaat

geene verandering , uitgenomen in den tweeden enkelvoudigen

perfoon.

-

-

In de Slawifche talen heerscht , voor zoo ver ik uit de

Spraakkunsten zien kan , vrij wat afwisfeling van perfoon-uit

gangen. Gram, Grasz, Gra , Cramy , Gracie , Graia , betee

kent, volgens MONGROVIUS , p . 50. Ik ſpeel , Gij Speelt ,

Hij speelt enz. Zonderling is tevens in het Poolsch , dat

het voor de Geflachten der Perfonen verſchillende uitgan

gen in al de tijden zijner Werkwoorden , uitgenomen in

het Praefens en in den Imperativus , heeft. Zie VATERS

Allgem . Gramm. p. 121. Volgens MONGROVIUS , p. 50. zegt

een Man voor Ik speelde , Gralem , (de is hier de Pool-

fche met een ſchrapje ) ; eene Vrouw, Gralam ; iets on-

zijdigs Gralem. De tweede perfoon heeft op dezelfde wijs ,

naar zijn verfchillend geflacht , Grales , Gralas , Gralos. De

derde perfoon , Gral , Grala , Gralo , ( Hij , zij , het speelde).-

In het meervoud is het dan echter iets anders. Hetzelfde

fchijnt in het Rusfisch ook plaats te hebben , niet echter

zoo ftandvastig , als in het Poolsch. Het Rusfisch kan

echter het Praefens des Pasfivums zonder hulpwoord uit-

drukken. VATER's Allgem. Gramm. p. 145. Het Poolsch

nist. VATER t. a. P. MONGROVIUS , P. 48. De

Tijdvocging der Romanifche talen is , wat de perfoons-

aanduiding betreft , nog al welluidend , doch voor het ove.

rige veelal even gebrekkig , loom en traag, als die der Ger

maanfche taaltakken.

Men zie over het eene en andere , dat wij hier met een

enkel woord aangeftipt hebben , ADELUNG'S Mithridates,

11. Page 173 , 174. BLAIR, Lesfen over de Redekurst , I.

pag.
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pag. 201 en vervolgens , terwijl men bladz. 196 de door

mij aangehaalde plaats van CAMPBELL aantreft , te vinden

in zijne Philofophy of Rhetoric , Vol. 2. p. 422. VATERS

Lehrbuch der Allgemeinen Grammatik , p. 104 en vervol-

gens , inzonderheid ook p. 121. 145. enz. LANGE , Däni-

fche Sprachlehre für Deutfche , p . 159. SAHLSTEDT ,

Schwedifche Grammatik , p. 78. MONGROVIUS , Polnische

Grammatik. VATER , Polnische undRusfifche Sprachlehren,

t. a. p . enz. enz.

(66) Over de Woordenfchikking in de Germaanfche ta-

len zie men des Heeren JENIS CH Vergleichung der vor

nehmsten Sprachen von Europa , alwaar men uit het Deensch ,

Zweedsch , Engelsch , Hoogduitsch , Hollandsch , enz. voor-

beelden van woordenfchikking kan aantreffen. Men kan bij

dien Schrijver tevens de groote voorregten ontwikkeld vin-

den , die de Ouden in hunne woordenſchikking hadden.

Hiermede vergelijke men dan BLAIR's Lesfen over de

Redekunst in Noot 63 aangehaald. De Heer vON ARNDT

prijst in zijn meermalen aangehaald Werk p. 88. de gefchikt-

heid , die het Rusfisch heeft , om de vrijheden der Ou-

den in de woordenfchikking te kunnen navolgen. Zie ook

VATER'S Abhandlung über die Vorzüge der Rusfifchen Spra

che , p 8. KAULFUSS doet hetzelfde ten aanzien van het

Poolsch in zijn Gefchrift über den Geist der Polnischen Spra

che, pag 123 en volg. Men vergelijke hiermede JENISCH ,

bladz. 346. -Over de Omzettingen in het Hoogduitsch

zie men ADELUNG's Umfländliches Lehrgebaüde. II . Deel.

Over die in het Hollandsch WEILAND's Spraakkonst ,

pag. 306 , en de Verhandeling van den Hoogleeraar

SIEGENBEEK , over den Rijkdom enz. der Nederlandsche

taal, pag. 156 , envooral ook pag. 160. Men kan daar tevens

voorbeelden vinden , en van fraaije en nadrukkelijke , en van

-

04
min-
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-

minder eigenaardige fchikkingen in onze taal. Ook VER-

WER'S Idea Linguae Belgicae verdient hier pag. 126 vooral

te worden nageslagen. Men vindt daar veel keurigs. Over

de Inverfies in het Deensch zie men LANGE's Sprachlehre,

p.645 , en vergelijke ADELUNG's Mithridates , II. p. 174.

Wauneer ik aan de Romanifche talen niet veel vrijheid in

de woordomzetting toekenne , moet ik hier verzoeken zulks

vooral op het Fransch te willen toepasfelijk maken. Het

Spaansch , Italiaansch en Portugeesch fchijnen vrijer te zijn.

De Italiaanfche Dichters zijn zelfs zeer ftout in hunne In-

verfien. Voorbeelden bij JENISCH , p . 376. In duidelijk-

heid van woordenſchikking kunnen weinig talen het Fransch

evenaren. JENISCH , 379. Over de eenvoudigheid der Engel-

ſche Woordenſchikking zie menhemp. 335 , en vergel. BLAIR ,

I. Deel , tiende les. Over het gebrekkig en fchaarsch ger

bruik van Participiën of Deelwoorden in het Hoogduitsch

handelt JENIS CH , p. 398. De Denen en Zweden, alsmede

de Engelfchen , ſchijnen er foms meer gebruik van te maken.

Mij dunkt , dat wij Hollanders zulks bijzonder veel doen , of

ſchoon er in den Mithridates op eenen toon over geſproken

wordt , als of wij e dezen aanzien flechts een weinigje bo-

ven de Hoogduitfchers vooruit hadden.

Over de verbuigelijkheid of onverbuigelijkheid onzer Ad-

jectiva en derzelver plaatfing zie men den Mithridates , p. 173.

Wij en onze Taalbroeders ( de Engelfchen echter, verbuigen

nooit ) verbuigen vóór het verbum. Dus zeggen wij : degoede

Vrouwen zijn er. Na het verbum verbuigen wij niet , bij . v.

De Vrouwen zijn goed , niet goede , waar de Franschman in-

tegendeel zegt les Femmes font bonnes , niet bon. Vergelijk

hier VATER'S Allgem. Grammatik , p. 102 .

Watde vergelijking of comparatie aangaat, menweet , dat de

Romanifche talen dezelve doorplus , le oflaplus ( zoo als inhet

Fransch),
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Fransch), piu , il oflapiu ( inhet Italiaansch) enz . enz . aandui-

den. Bij v. grooter , plus grand; de grootte , le plus grand

enz. enz. Vergel. VATER'S Allgem . Grammatik , p . 99.

(67 , 68 , 69 , 70 , 71 , 72 , 73) Men zie over alles , wat

tot de hier met een woord gefchetste Opperduitſche tong-

vallen betrekking heeft , breedvoeriger den Mithridates , II.

p. 190 tot 225 , alwaar men uit al die tongvallen Onze Va-

ders kan aantreffen , en tevens alle Werken en Geſchriften

opgenoemd vinden , die over dezelve in het licht geko-

men zijn.

(73) Taalkundige aanmerkingen zijn bij dit ftuk onnoodig.

Men vergelijke hier de Karakterfchets van het Opperduitsch ,

pag. 46.

(74) Een paar woorden hebben in dit Opperduitsch flechts

opheldering noodig.

Tyostirn , hetwelk ik door Tournooi , dat is Steekſpel , ver.

taald heb , is hier een , als zelfstandig Naamwoord gebezigd ,

Werkwoord , en eene verbastering uit het midden - eeuwsch

Latijnfche justare of jostare , waarvan het bekende Franfche

Joute, het Italiaanfche Giostra, dat is Steckspel, Spel met

de Lanfen , Tournooi , Turnier , ( dit laatſte komt vanTurnen ,

tegenwoordig in Duitschland weer ſterk aan de orde van den

dag). Men kan du Cange en andere Glosfatoren hier nazien.

Sew is voor Sie , ( Zij ) .

Plankchen is , met verwisseling van b voor p , hetzelfde als

ons blank, Hoogd. weifs (wit).

Ramvar moet hier roest beteekenen ; Ram toch beteekent

in het oude Duitsch reest , roet , vuiligheid. Van daar het

Franfche Ramonneur , (Schoorsteenveger , Roetveger). Men

Zie de Glosfaria.

(75) Men zie den Mithridates. II. p. 282 , en ook voor-

al de aanmerkingen over het Middelduitsch, bladz. 270.

05 Voorts
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Voorts vergelijke men overhet Opperduitsch en Hoogduitsch ,

en de kibbelarijen tusfchen de Voorftanders van beide tong-

vallen ADELUNG's Umständliches Lehrgebaüde , I. p. 82

envolg. Alles , wat tot de Letterkunde der Hoogduitſche taal

betrekking heeft , Spraakkonsten , Woordenboeken enz. enz.

vindt men opgenoemd in den Mithridates. II. p. 286

en volg.

(76) De geheele Gefchiedenis van het Mefo - Gothisch

met naauwkeurige opgave van alles , wat er over geſchreven

is , ( waarbij de Taalkundige Mengelingen niet vergeten wor-

den, ) vindt men achter den Ulfilas , oder die älteste Germa-

nifche Urkunde hoofdzakelijk van FRIEDRICH KARL

FULDA , en voorts door REINWALD en ZAHN bewerkt

of uitgegeven. Weisfenfels , 1804. Dit werk , uit hetwelk ik

den tekst van mijne aanhaling heb genomen , is een Mees-

terftuk van vlijt en taai geduld. Het maakt echter het diep-

geleerde Glosfarium van onzen grooten JUNIUS niet over-

bodig.. Een brok Mefo - Gothisch kan men ook vinden

bij den Heer

te fpreken.

PEI , pag. 141 , om thans van anderen niet

Van plompe vertalingen uit het Grieksch zie men voor-

beelden in ADELUNG'S Umftändliches Lehrgehaüde , I.

p. 23 , en in FULDA'S ZOO even aangehaalde Geſchiedenis ,

p. 30. Vergelijk er mede den Mithridates , II. 183. Zeer

fcherpzintige aanmerkingen over den aard van het Melo-Go-

thisch vindt men ook bij den Schrijver der verhandeling

over de Verwantſchap enz . p. 48 — 64.

(77) Bij het Mefo- Gothische woord quitha van quithan ,

d. ì. zeggen , waarvoor men in de Midden- Eeuwen cwethan

quedan zeide , denke men aan het Engelfche he quoth ( d. i.

hij zeide ) , JUNIUS brengt er ook ons kouter toe.

Fotubaurd is eigenlijk voetplank , voetbord. Men denke aan

het
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het Engelfche board ; het Hoogduitíche Bret , in het meer-

voud Bretter enz.

Mekel, Mekel , Michel ( groot ) , is bij onze vroegere

Schrijvers zeer gemeenzaam , gelijk te bekend is , om er bij

ftil te staan. In de Scandinavifche talen is megen , meken ,

miked, mikel nog tot op den huidigen dag in gebruik.

Men denke ook aan het Engelſche much.

Thiudanis (des Konings of eigenlijk Volkbeheerfchers , van

Thiudans) , ftamt van Thiuda (Volk) , dat vervolgens als Thiat ,

Thiet , Diet , enz. enz. door heel de Middeneeuwen ge.

bruikelijk was. Van daar la Diëtte , d. i. openlijke Volks-

vergadering. Zie JUNIUS. In het Platduitsch beteekent

Tütte thans nog Folk ( zie onze Noot 1.) . De naam Diederik

(d. i. rijk in Volk ) is er misfchien ook van afkomstig.

Meer over dit alles bij de Glosfatoren.

-

Tagl ( hair ) , leeft nog in het Engelfche Tail ( eenftaart,

haarbosch). Niets is gewoner , dan de overgang van g in i ,

die honderdduizend malen voorkomt. Men denke aan legde

en leide , zegde en zeide , aan zeil , Hoogd. Segel , Jij en Gij,

jicht , Hoogd. Gicht , enz. enz. enz.

Gataujan is hetzelfde , als taujan , en dit werd vervolgens

in de Midden- Eeuwen tuan , duan ; Hoogd. thun , ons doen.

Ga is ons voorzetfel ge , dat wij even zoo gebruiken en weg-

laten in lukken of gelukken , raken of geraken enz. enz.

Managizo is de vergrootende trap van Manag, (veel; me-

nig ,) welke laatfte , even als het Hoogd, mancher , enz . er van

afftamt. Bij de Engelfchen gaat de g hier weer in i of y

over, en zij zeggen many. Meer over al het gezegde is

bij de Glosfatoren te vinden.

-

(78 , 79 , 80 ) Vergelijk over hetgeen wij hier ten aanzien

van het Nederfakfisch of Platduitsch gezegd hebben deu Mi-

thridates , II. p.27 , waar menalles , wat ever die tongvallen ge-

fchre-
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ſchreven is , kan vinden opgenoemd. Zie ook wIARÐA ,

Gefchichte der alten Friefifchen Sprache , pag. 35. IJP E IJ

op verschillende plaatfen.. KINDERLING heb ik reeds aan-

gehaald. Men zie hier ook den Schrijver der Verhandeling

over de Verwantſchap enz. in de Werken der Leijdfche

Maatſchappij , bladz . 30 en 66 , waar hij fommige Neder-

rijnfche en Sakfifche tongvallen voor de vloeijendſte en zui-

verſte van de lagere Sprake houdt. De Nederfakfifche brok-

ken , die ik uit de Scriptores Rerum Brunsvicenfium genomen

heb , hebben geene taalkundige opheldering noodig. Het

woord Plank , op bladz . 100 voorkomende , beteekent , vol-

gens SCHERZ , op zijn Gloss. zoo veel als gefchil , twist.-Draden

op pag. 102 leeft in ons zoo dra , dat is zoo rad, zoo ſchielijk.

(81) Zie over de beoefening van het Nederfakfisch ADE-

LUNG's Umständliches Lehrgebaüde , I. pag. So , en verge-

lijk den Mithridates. Over het Nederfakfisch en deszelfs

oude verwantfchap met onze taal vindt men ook fraaije

aanmerkingen in des Heeren CLIGNETT's Voorrede voor

den Theutonista.

(82) Vergelijk hier den Heer IJ PEIJ , P. 314. Het Stuk

van den Heer J. F. WILLEMS van Antwerpen moet Ons

bekend worden door 's Mans uittegevene Verhandeling over

de Nederduitfche Taal- en Letterkunde , opzigtelijk de Zuide

lijke Provintien der Nederlanden. In het Inteekeningsberigt

vóór de Verhandeling wordt hiervan gefproken.

(82 , 83) Men vergelijke hier over het gezegde ten aan-

zien der oude Friefen , en hunne belangrijke taal des Heeren

WIARDA'S Gefchichte der ausgeftorbenen alten friefifchen

oder fachfifchen Sprache , (vooral ook p. 13 ) en de aange-

haalde Schrijvers EMMIUS , SICCAMA enz . Achteraan op

P. 42 , kan men eene lijst vinden van alle bekende Gefchrif-

ten in het oude Friesch vervaardigd. Men zie ook de Inlei

ding
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-

-

-

.

ding of Voorrede van dien Schrijver voor zijn it-Friefifches

Wörterbuch , benevens die voor zijne uitgave van het

Afegabuch , waar men hetgeen tot den aard en de geſchie-

denis van dit Wetboek betrekking heeft , vinden kau. Ver-

gelijk al verder den Mithridates , II. bladz . 228-244 ,

waar men verfcheiden Friefche Onze Vaders kan aantreffen ,

onder anderen ook zoodanigen als op het Eiland Helgoland

en Amröm gebruikelijk zijn. If PEIJ's Bekn. Gefch. p. 127

en 150 , waar men zien kan , wat men door het Vlie en Sink-

fal verstaan moet. Men vindt er , p. 301 , een stuk uit de

Friefche Wetten. Den Schrijver der Verh. over de Ver-

wantſchap enz. p. 35 , waar men de getuigenisfen voor de

naauwe verwantſchap tusfchen het oud Engelsch en Friesch

kan aantreffen , welke ook door WIARDA in zijne aange-

haalde Schriften op het duidelijkst door voorbeelden wordt

in het licht gefteld . RössIG , Deutsche Alterth. p. 106,

waar hij van de Friefen , en p. 110 , waar hij van de Chaucen

fpreekt. Des Hoogleeraars wASSENBERG'S Bijdragen

tot den Friefchen tongval, in welke men , behalve een Idioti-

conFrificum , veel merkwaardige Stukken vinden kan , die tot

het zoogenaamde Boerefriesch , die telg vanhet oude Friesch,

betrekking hebben. Ik geloof, dat ik mij op het gezegde

aldaar in de Verhandeling over Gysbert Japiks , den beken-

den Friefchen Dichter , p. 183 , eenigermate beroepen kan,

wanneer ik het Hindelopensch en Molkwerumsch het meest met

het oude Friesch overeenkomende noem. Door ADELUNG

wordt dit ook gefteld , Mithrid. II. pag. 234 , offchoon ik

dezen nu juist voor zulk eenen bevoegden Beoordeelaar

hier niet houde. Vergelijk hier ook WIARDA's Gefchichte,

p. 27. Het oude Friesch , hetwelk ik uit de Voorrede van

het Afegaboek heb aangehaald , zal , bij de ſtijf letterlijke verta-

ling , die ik , WIAR DA's Hoogduitſche envrijere vertaling ten

-

leid-
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•

leiddraad nemende , er van gegeven heb , wel geene verdere

opheldering noodig hebben. Er is fchier geen één woord

in , dat niet , offchoon wat anders thans gewijzigd , ook nog

bij ons gebruikelijk is. Thiote is het oude Diet , Thiet (Volk)

waarvan wij in Noot 77 geſproken hebben. Bij bad , bedon

denke men aan het Engelfche to bid, ons bieden , gebieden.

(84) Dit Stuk is te vinden in WIARDA's Gefchichte ,

p. 23. Het zal dunkt mij , bij mijne zoo veel mogelijk ſtijf

letterlijke vertaling , wel geene duisterheid hebben. Zij , die

met het Engelsch bekend zijn , zullen er veel Engelſche

woorden in aantreffen. Bij v. timber, other , efter , on,

burnt , di , ( Engelsch day ) enz. Zoo is het gebruik der th

ook op zijn Engelsch. Drochten , d. i. God, Heer, komt

met de onderfcheidene fpellingen van Druichten , Drihten ,

Drythen, Druten en foortgelijke in alle Duitfche tongvallen

der Midden- Eeuwen voor.

(85) WIARDA's Gefchichte, p. 29. Meer andere Stuk-

ken uit het oudfte Friesch en ook uit het Friesch van wat

later tijd kan men bij dien Schrijver vinden.

(86) Dit Onze Vader is mede in den Mithridates te vin-

den , II . p. 238 , en in WIARDA's Gefchichte , p. 28. I

beide Geſchriften vindt men te gelijker tijd een Molkwe-

rumsch Onze Vader van een weinig vroeger dagteekening ,

insgelijks uit FOKKE SJOERD'S Algem. Beſchrijving van

Friesland overgenomen. Het laatstgenoemde is hetzelfde ,

dat men bij den Hoogleeraar WASSENBERG in de aange-

haalde Bijdragen aantreft , p. 142 , waar het voorkomt in

de Molkwerumfche Vertaling van het zesde Hoofdſtuk van

Mattheus , tegen welke de Heer WASSENBERG eene door

hem vervaardigde Vertaling in het tegenwoordige , meest

gangbare , Boerefriesch heeft overgesteld.

(87) Vergelijk hier den Schrijver der Verhandeling enz.

pag
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pag. 37 , die aldaar EMMIUS aanhaalt , en van de zucht

der Friefche tongvallen voor zamenvoeging van klinkers en

vorming van tweeklanken melding maakt.

(88 ) Over de Franken , en het Frankduitsch , van welke

wij hier de Gefchiedenis flechts in derzelver allerbreedste

omtrekken en met een enkel woord gegeven hebben , zie

men RöSSIG, Deutsche Alterth. p. 135. Den Schrijver der

Verh. over de Verwantfchap enz. p. 27. IJPEIJ , 144 , 145.

WIARDA, Gefchichte der alten Friefifchen Sprache , p. 33.

BOUTERWECK , Geschichte der Poëfie und Beredfamkeit.

IX. Th. p. 34. HICKES in Inftitutionibus Franco- theo

tiscis , in het Eerfte Deel van zijnen Thefaurus te vin-

den. enz . enz.
1

(89) Deze vertaling van het Gefchrift van Ifidorus is te

vinden in den Thefaurus Antiquitatum Teutonicarum van

SCHILTER. Vergelijk hier 1JPEIJ , P. 223 , waar men eene

andere plaats uit dit Gefchrift kan aantreffen. Zie hier

Ook BOUTERWECK in het aangehaalde Negende Deel ,

p. 69. Bij de ſtijf letterlijke vertaling , die ik er van gegeven

heb , zullen de oude Frank - Duitfche woorden verstaanbaar

genoeg zijn. Bij Spahida denke men aan het Hoogduitfche

Ausfpähung (befpieding, uitvorfching ) , joh beteekent in

de Midden - Eeuwen altijd en. In het Mefo- Gothisch is het

jah. Bidhiu , d. i. daarom , komt bij onze Nederlandfche

Schrijvers uit de dertiende Eeuwnog voor , geſpeld als Bedie,

(vergel. JPEI t . a . p. ). Zi ware is het Hoogduitfche So gar.

(90) Dit Stuk heb ik uit het Eerste Deel van den Thefaurus

van HICKES genomen. Zie de Gramm. Franco- theot. p. 101.

Men vindt het ook bij BOUTERWECK , IX. p. 71 , waar

het uit MICHAËLER'sTabulae parallelae , met overfpringing ech

ter van een paar regels , genomen is. De Codex quadrumanus

berust in Engeland op de Cottoniaanfche Boekerij te Ox-

ford.
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ford. Het is hetzelfde Handfchrift , waarvan de Heer IJPE If

fpreekt , p. 257 van zijne Bekn. Geſch. Men kan dien

Hoogleeraar , benevens den door mij aangehaalden BOUTER-

WECK , en de door den Heer IJPE IJ aangehaalde Schrij-

vers ( onder anderen den Heer VAN WIJN ) nazien over

al de geleerde gefchillen , welke over de eigenlijke taal van

dit Handſchrift ontſtaan zijn. Dat het Cottoniaansch Hand-

fchrift , offchoon als Proza geſchreven , eigenlijk verzen , ten

minste in zekere maat geftelde Stukken bevat , is ook zelfs in

de door mij aangehaalde plaats , naar mijn gehoor te oordee

len , duidelijk te bespeuren. Men heeft , volgens den Mi-

thridates , II. 271 , voor eenige jaren een affchrift van het

Cottoniaanfche Handfchrift te Bamberg ontdekt. Het Hol-

landsch Inftituut (Tweede Klasfe ) fchijnt zich ten aanzien

van dit laatſte verdienstelijk gemaakt te hebben. Men zie het

Verſlag van 28 Nov. 1816. p . 20 , alwaar ik het gezegde over

de Bambergfche Paraphrafis Euangelica op den Codex qua-

dumanus toepasfelijk meen te kunnen maken. Taalkundige

ophelderingen zullen , bij het geen ik reeds over de door mij

aangehaalde Regels heb aangeftipt , wel verder grootendeels

onnoodig zijn. Hugi , d. i. gemoed, leefde voor een paar

honderd jaren nog in ons heughe , d. i . zin , gemoed , in

KILIAAN's Woordenboek te vinden en in ons tegen-

woordige tegen heug en meug , d. i. tegen zin , lust , gemoed ,

en vermogen. Verder staat er geheugen dan mede in betrek

king. Over den van hugi afſtammenden eigen naam Huge

zie men HICKES in zijne Dissertatio de Litteraturae Sep-

tentrionalis utilitate , ( in het Eerste Deel van den Thefau-

rus p. 24. ) Op pag. 117 van zijne Grammat. Anglo - Sax.

et Mefo- Goth. fpreekt hij overHuge , in den zin van gemoed.

Over het woord Gom zie men hem aldaar p. 104.

A

›

-

(91) Men zie ten aanzien van het geen ik van het lied

Van
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van Hildebrand en Hadubrand , als echt oud Duitsch Ridder-

gedicht, gezegd heb , BOUTERWECK , IX. p . 71. Voorts

kan men alies , wat tot de taal , den ouderdom en het verder

voortleven (gelijk men het noemt ) van dit Fragment betrekking

heeft , in de keurige uitgave vinden , die de Heeren GRIMM

er van gegeven hebben , onder den titel : Die beiden ältesten

deutfchen Gedichte aus dem achten Jahrhundert , das Lied

von Hildebrand und Hadubrand und das Weissenbrunner Ge-

bet zum erftenmal in ihrem Metrum dargestellt , und heraus-

gegeben durch die Brüder GRIM M. Casfel 1812. De Heer

IJPEIJ heeft in zijne Geschiedenis , p . 223. 226. van deze

uitgave nog geen gebruik kunnen maken.

Een paar woorden tot opheldering van de door mij aan-

gehaalde Regels !

-

Welaga is ons wee , in het oud Engelsch welaway.

Wallota leeft nog in het Hoogduitfchen Wallen , d . i. trek-

ken , reizen. Scerita ftaat met het Angel - Sakfifche Scyran ,

het Engelfche to share , sheer , ons Scharen , dat is eigenlijk in

orde fcheiden , verdeelen in verband. Eo is het Hoogduit-

fche je, d. i. immer , ooit. Suafat chind is naauw ver-

want , eigen kind. In het Mefo - Gothisch beteekent sves ,

eigen. Bij anderen beteekent Suasdom , Geflacht , maagschap.

Hufuafon zijn Huisgenooten . Ons Zuster, Haogduitsch Schwes-

ter, Gefchwister , vroeger Gifuëster , heeft er betrekking op.

Breton is uitftrekken ; op den grond als het ware uit-

breiden , neervellen. In het oud Friesch is brida , folteren.

Banin (Moordenaar) , is hetzelfde , als het IJslandfche bani

(dood ), het oud Friefche bona enz.

Men kan dit alles breedvoeriger lezen in de ophelderende

aanteekeningen van de Heeren GRIMM , p. 20 , 21 .

(92) De Paraphrafis of omfchrijving van Salomo's Hoog-

lied door wILLERAMUS is te vinden in het Eerste Deel

P van
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Van SCHILTER'S Thefaurus. Men vergelijke hier IfPEIJ,

bladz. 282 , 284 en volg. , waar men insgelijks een Stuk uit

de gezegde Paraphrafis vinden kan , genomen namelijk uit

LELIJVELD'S bekende drie fragmenten van dezelve achter

HUIDECOPER'S Proeven van Taal- en Dichtkunde. II . D.-

Ook zie men des Heeren VAN WIJN's Huisz. Leven ,

I. D. p. 283 , en p. 504. Vergelijk voorts BOUTER-

WECK. IX Th. p. 81. enz. enz.

B

Bij de ftijf letterlijke vertaling , die ik van de door mij

aangehaalde Regels gegeven heb , zullen de oud - Duitſche

woorden zich van zelve gemakkelijk ophelderen. Het woord

Wine is in het Frank Duitsch zeer gebruikelijk in den zin

van Vriend , beminde . Zoo ook Winisceft , Vriendschap.

Vergelijk JPEIJ , P. 283. Ik voeg er bij , dat het

nog leeft in het Zweedfche en Deenfche Venskap , of

Venskab , d. i. Vriendschap. Over de vermoedelijke ver

wantfchap van het woord Wine met fommige andere woor

den zie men des Heeren BILDERDIJK's Verhandeling over

de Geflachten der Naamwoorden , bladz . 201. van den twee-

den druk.

Geantfristet beteekent genoemd , en is een eenigzins duis.

ter woord. Men kan er SCHILTER in de Noot over

nazien.

Stinken weet men , dat oudtijds in het algemeen ruiken

beteekende.

Over het woord quit vergelijke men mijne 77te Noot.

(93 ) Men zie over den Lofzang op St. Anno en deszelfs

dichterlijke waarde BOUTERWECK , IX Th. p . 82 , die

er in het breede over handelt. Ook de groote HERDER

heeft in zijne Verhandelingen zur Literatur und Kunst ,

het Dichterlijke in den geheelen gang en de houding van

dit ftuk ontwikkeld. Vergelijk hier insgelijks EICHHORN'S

All-
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Allgemeine Gefchichte der Cultur und Litteratur des neueren

Europa , p. 219'; die insgelijks met veel lof van den Lof

zang op St. Anno ſpreekt. Zie voorts if PEIJ , p. 283 ;
-

Over andere Frank-Duitfche Schriften , als by v. OTFRIED'S

berijmde Overeenstemming der vier Euangelisten ; het fraaije ,

Dichterlijke Zegelied op de overwinning , door Lodewijk III ,

op de Noormannen in 383 behaald , en meer anderen zie men

berigten in if PE J's Bekn. Gefch. , VAN WIJN's Historische

Avondstonden en Huiszittend Leven , BOUTERWECK's aange-

haalde Ge chichte enz . Deel IX , ADELUNG's Umständliches

Lehrgebaüde , Eerste Deel , enz enz.

(94) Ik bedoel de Prijsvraag door het Hollandsch Infti-

tuut ( Tweede Klasfe ) uitgefchreven : ,, Den waren ofmeest

aannemelijken oor prong van de Slavoon che Volken en taal;

en de betrekkingen en invloeden ; die zij door hunne uitbrei

ding, verpreiding en verhuizingen , zob in het algemeen op

de Duitfche Volkftammen en hunne taal , als inzonderheid op

de oude Nederlandfche gehad hebben." Zie Verflag over

1816 , p. 24.

Vergelijk

(95) De Grieken ſchijnen aan de u ook den klänk gege

ven te hebben , dien wij er aan geven. Wij zullen denzelven

echter van hen wel niet overgenomen hebben. —

hier WEILAND's Taalkundig Woordenboek

Schrijver der Verhandeling over de Verwant chap enz . ( Leijd-

fche Maatſchappij , Deel 7. ) bladz. 33 .

- en voorts den

(96. Ook in het oude Friesch komt de grec voor , en

dezelve is in alle taaltakken der hoogere Sprake , federt vele

Eeuwen , zeer gemeenzaam , offchoon zij in het eigen-

lijke Frank - Duitsch en Allemannisch misschien zeldzamer

moge voorkomen. Desniettegenstaande geloof ik , dat men

het zonderlinge en inderdaad geheel Franfche gebruik , het

welk men eenen tijd lang bij ons van de gemaakt heeft

-

Ра (oin
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(om dezelve namelijk voor de bloòte te bezigen) met den

Heer SIEGENBEEK te regt , als van de Franfchen af

komstig , kan befchouwen. Zie Verhandeling over de Spel-

ling, p. 6.

--

99

1

(97) Ik beken echter gaarne , dat , voor zoo ver wij ons

in het gebruik der z naar de Franfchen gefchikt hebben "

zulks niet , dan zeer laat , gefchied is. Eene Eeuw vóór

TEN KATE toch fchijnt het gebruik van de en z nog ten

eenemaal weifelend geweest te zijn , gelijk men zien kan in

zijne Aanleiding , I. p. 120. De een ( zegt hij) zag de z

toen aan , als fcherp op zijn Hoogduitsch , de andere , als

zacht op zijn Fransch , en dus werd in beide gevallen door

velen de gebruikt." Vergelijk hier des Hoogleeraars

SIEGENBEEK's Verhand. over de Spelling , p. 147. De

Denen kennen nog geene z in echt Deenfche woorden.

LANGE'S Dähnifche Sprachlehre , p. 43.

(98) Vergelijk den Schrijver der Verhandeling over de

Verwantfchap enz. enz. , bladz . 33 .

(99) In het Nibelungen - lied vindt men dus telkens uich ,

truiwe , dui , enz. in ftede van het tegenwoordig Hoogduit-

fche euch , Treue , die . Men zie flechts de aangehaalde

Stukken in dit oud Zwavisch Dichtftuk in mijn : Een paar

vertalingen uit het Nibelungenlied , geplaatst voorleden jaar ,

in den Recenfent ook der Recenfenten. Ook in het oude

Friesch , komt de tweeklank , of ten minste de letter-

verbinding ui voor , terwijl hij tevens bij letterverzet

ting uit den Friefchen , zeer gewonen , tweeklank iu zoudę

kunnen ontſtaan zijn. Mijne gisfing over de Franfche af-

komst van ons ui is dus los . Zeker is het echter , dat het-

zelve bij vele andere Germanen tegenwoordig zeldzaam voor-

komt. Eene enkele kleine uitzondering , bij v. het Hoog.

duitfche Pfuy (foei ) doet hier niets af. In het Bremisch

-

Nie-



( 229 )

Niederfachfisch Woordenboek heb ik den tweeklank wi niet

aangetroffen. In het Deensch fchijnt men wel ui te heb-

ben, doch niet met de uitspraak van eenen tweeklank.

Ook wordt het door LANGE niet onder de Deenfche twee-

klanken opgegeven.

(100) Vergelijk TEN KATE'S Aanleiding, Tweede Deel,

bladz. 92 ,
en het Eerste Deel , p . 241. In het Hoog.

duitsch heeft men voor den uitgang eren , dien van iren.

Men zegt dus Buchftabiren , Stolziren enz. De Deen heeft

meestal ere. De Zweed era.

(101 ) Vergel. TEN KATE's Aanl. II. p.93 , en des Hee-

ren BILDERDIJK's hoogst fcherpzinnige en geleerde Ver-

handeling over de Geflachten der Naamwoorden in de Neder

duitſche taal, p. 79 van de eerfte , en 116 van de tweede

uitgave. Dat de uitgang age met het Latijnſche agium ,

het Italiaanfche agio enz . in verband ſtaat , is bekend. Wan.

neer ik zeg , dat de Hoogduitfchers en vele andere Germanen

dien uitgang niet kennen , verfta ik zulks van denzelven , als

uitgang achter echt Duitfche woorden.

-

(102) Vergelijk TEN KATE'S Aanleiding , II . p . 92 , die

daar wel niet van het Franſche esfe , maar van het Latijnſche

isfe fpreekt, dat echter op hetzelfde uitkomt. WEILAND'S

Taalkundig Woordenboek op esſe , en anderen. Onze groote

Dichter en Taalkenner BILDERDIJK is eenigermate van

een ander gevoelen. Hij befchouwt es ( hetzelfde , als esfe)

als eenen echt Duitfchen , en geenen bastaard -uitgang,

ontſtaan namelijk door letterverzetting uit den uitgang fe.

Zie zijne aangehaalde Verhandeling , p. 66 van den ouden,

85 van den nieuwen druk , en voorts de Noten. De Heer

BILDERDIJK omhelst echter op bladz. 287 zijner

Verhandeling in zoo ver wedeorm het gewone gevoe-

len , dat hij toch ons es of ese befchouwt , als tegen-

P 3 woor
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woordig , in deszelfs gebruik , eigenlijk onzer tale vreemd

en als door het Fransch gegaan , en van daar tot ons weder

gekeerd zijnde , Dezen middenweg zoude ik gaarne met hem

willen betreden . - Dat de Hoogduitfchers in voor ons esfe

bezigen is bekend , en kan men duidelijk opmaken uit

ADELUNG'S Umständl. Lehrgebaüde , 1. p. 324

(103) TENKTE, I , bl. 94. Zie ookWEILAND op oen,

Eigenlijk komt deze uitgang hier niet eens in aanmerking ,

daar ik mij fchier geen zuiver Duitsch woord kan herinne

ren , achter hetwelk hij voorkomt. Het zijn allen bastard.

woorden. Over het Hoogduitfche an zie men ADELUNG

en anderen.

-

( 104 Vergelijk TEN KATE , Aarlid, II . p. 92. WEI

LAND enz.´ Wanneer TEN KATE echter het Franfcheier,

tot het Mefo - Gothiſche wair , en dergelijke woorden meer

eenigermate in betrekking fchijnt te willen brengen , is zulks

volgens de ouderwetfche wijze van Etymologiferen. Doch

dit Franfche ier en het Italiaanfche iero kunnen zeer wel met

onzen alouden uitgang er naauw vermaagfchapt , en eene

verzuidelijkte uitspraak van denzelven zijn.

Dat de Hoogduitfchers voor ons ier achter echt Duitſche

woorden meestal er gebruiken , weet men genoeg. Eene enkele

uitzondering , meest van half verouderde woorden , doet niets

ter zake.

(105 Vergelijk TEN KATE , II . p. 93. WEILAND

op et. BILDERDIJK , P. 115. Het Franfche et of ette is

eigenlijk een verkleinwoordsuitgang , gelijk de Italianen dus

etto hebben.
Op den Regel , dat de woorden op et bij

ons onzijdig zijn , maakt trompet eene uitzondering.

•

--

( 106) TEN KATE . II . 92. WEILAND ADELUNG enz.

( 107 ) TEN KATE , I. 93 WEILAND , ADELUNGenz ,

(108) Vergelijk hier mijn Stukje over de Verkleinwoor-

dén2
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(

-den in den Recenfent ook der Recenfenten Voor het

overige behoefden wij de allergemeenzaamste verwisseling

vang met j juist van de Franfchen niet te lecren. Dat

echter de Franfche Nabuurſchap den overgang derg in j inden

Diminutive uitgang je bij ons vrij wat bevorderd heeft , is zeer

waarschijnlijk. Er fchijnt toch een tijd geweest te zijn ,

dat de uitspraak onzer g geweldig verfranscht was. Zie

SIEGENBEEK's erhandeling over de Spelling , p. 161. -

In dien tijd nu valt denkelijk het ontstaan van ons je.

Nog eenige andere uitgangen waren hier optenoemen , die

wij van het Fransch , of wil men liever van deszelfs

Moeder , het Latijn , gekregen hebben. Zij zijn echter van

geen belang en komen ook niet achter echt Duitſche woor

den voor.

(109) WACHTER in Glosfario Germ. op het woord

Trumpete en Bank. Zie ook wEILAND op die woorden.

(110, Zie den Schrijver der Verhandeling enz. bl. 33 , en

vergelijk ADELUNG's Lehrgebaüde , p. 499 van het Eer- '

fte Deel.

(111) Vergelijk over het hier gezegde den Schrijver der

Verhandeling enz . p. 33. JENISCH , Vergleichung der vor-

nehmsten Sprachen von Europa , p . 398. Zie voorts mijne

Noot 66.

(112) Vergelijk hier over het gezegde Noot 66.

(113) Men vergelijke hier eene fraaije plaats bij JENISCH ,

bladz. 296–304. Waarom komen fommige Franfche Ro-

mans in eene Hollandfche vertaling dikwerf zoo laf voor ,

waar dan onze arme taal de fchuld van krijgt ? Wijl

de Vertalers het hoogdravende der Franfche uitdrukkin

gen letterlijk overgieten , zonder te bedenken , dat het

Hollandfche ooren , in onze taal aan hetzelve niet ge-

woon , als een walgelijk en onnatuurlijk Bombast moet klinken.

P 4 (114)
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(114) Lijsten van woorden uit het Latijn ontleend vindt

men bij den Hoogleeraar IJF EIJ , P. 197 , 307 enz . ADE.

LUNG's Umständ!. Lehrgebaüde , I. 32 , en anderen.

Over den uitgang in handelt TEN KATE , II . p . 93 , waar

hij , verleid door den klemtoon , die bij ons op denzelven

valt , er , offchoon fchoorvoetende , toe overhelt , om hemvan

het Middeneeuwsch Latijnſche inus afteleiden. Hij heeft ech-

ter er niet aan gedacht , dat de Hoogduitfchers den klem-

toon in de woorden met in wel degelijk op het zakelijke

deel plaatfen. Men denke aan Freundinn , Gattinn ,

Hündinn , enz. ) Vergelijk over den uitgang in WACH-

TER in Prolegom . Glosfarii Germanici , Sectio VI , en

's Heeren BILDERDIJK's lerhand. p. 90 van de nieu

we uitgave. WEILAND denkt hier aan eene zamenftel

ling met het oude hin , dat mij echter niet aannemelijk voor-

komt.

---

-

-

Den uitgang ij laat men op het voetspoor van TEN KATE

( II , 93 ) van het Latijnfche ia , ( Fransch ie ) afftammen.

In fommige woorden moge , gelijk ik gezegd heb , dit gel-

den. Abdij bij v. is zekerlijk naar het Midden- Eeuwsch

Latijnfche Abbatia gevormd. En zoo heeft men er een

aantal anderen , maar dit zijn dan ook oorfpronkelijk geheel.

en al vreemde woorden. Achter echt Duitfche woorden

echter is , naar alle waarschijnlijkheid , de uitgang tj eene za-

mentrekking van den alouden Duitſchen uitgang inge of ijnge.

De Heer BILDERDIJK heeft hier vrij wat gronden voor

aangevoerd in zijne Verhand. p. 79 en volg. In het

Frank Duitsch is de uitgang y of ii ook reeds bekend. Zie

WACHTER in Prolegom. Maar , zal men vragen , indien

hetgeen uitheemfche uitgang is , van waar dan de fterkę

klemtoon, die tegenwoordig bij ons op ij valt? Ik ant-

woord: door taalverbastering en door eene verwarring van

*

"

-

Ons
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wel

ns ij metder Franfchen ie , die altijd op hetzelve ( bij v. in

calomnié, boucherie enz. ) den accent vallen laten. Immers

de Hoogduitfchers laten hun ei , hetzelfde als ons ij ,

eens unbetönt , gelijk zij het noemen. Dit is mij ten minste,

wanneer ik met Duitfchers fprak , foms zoo voorgekomen ,

en ook ADELUNG geeft dit eenigermate te kennen , Um-

ftändl. Lehrgebäude , I. p. 252. In het Zweedsch en

Deensch ſchrijft men voor ons ij ie , en drukt met den

toon er op ; ten minste geldt dit van het Zweedsch , vol-

gens SAHLSTEDT , pag. 14. Over eel , van het Latijn-

fche ellum ftammende , zie men TEN KATE , II.

-

DERDIJK , P. 115. WEILAND , enz. enz.

Vergelijk over aan TEN KATE , II . 93 .

}

92. BIL.

(115) Vergelijk hier ADELUNG's Lehrgebäude , I.

p. 31. WEILAND's Woordenboek op barmhartig.

Over bij ons naar het Latijn gevormde woorden in het

algemeen zie men IJPE IJ's Bekn. Gefch. p . 304 , en zijne

Taalkundige Aanmerkingen over verouderde woorden in de

Statenvertaling des Bijbels vervolgd , p. 107. - Men houdt

echter wel eens voor Latijn hetgeen misschien goed , oor-

Voorbeelden bij den Heer BIL-fpronkelijk Duitsch is .

DERDIJK , 336 , 340. ( tweede druk ).

•

(116) Men weet dus , dat ous parlefanten , waarvoor men

verkeerdelijk parlechanten zegt , van den Spaanſchen vloek

Por los Santos , d. i . bij de Heiligen ! afkomstig is. De Heer

BILDERDIJK heeft dit in zeker Stukje aangetoond.

Sommigen hebben dus ook ons woord braafuit het Spaansch

willen afleiden , dat echter niet wasrfchijnelijk is . Over

ons. misfchien uit het Deensch fpruitende : Hij is een Bram

zie men deze Schets , bladz . 157. Allerkeurigſte voorbeel-

den van eenige , uit het Engelsch ontleende , woorden en

fpreekwijzen kan men vinden in des Heren BILDERDIJK'S

P 5

-

Ver-
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Verhandeling over de Geflachten der Naamw. , bladz . 344 en

volgende , ( tweede druk ) .

(117) Men kan eene zoodanige verdeeling onzer vermoede-

lijk oud Nederlandfche tongvallen vinden bij den Heer IJPEIJ ,

P. 148. Veel moet hier echter op bloote gisfing ſteunen.

✔

( 118) Over de reden , dat men in het Nederlandsch nog

al eenige hardheden vindt , zie men den Schrijver der Ver-

hand. over de Verwantſchap enz . p. 33 en volg. De zaak

wordt (ik weet niet , met hoe veel , of weinig grond ) daar

van vrij hoog opgehaald. Vreemd is het voor het

overige , wanneer JENISCH in zijne meermalen aangehaal-

de Vergleichung enz. dikwerf onze taal arm noemt , vooral

in uitdrukkingen voor onligchamelijke en bovenzinnelijke

voorwerpen Zij is juist daarin bijzonder rijk , rijker , dan

het Hoogduitsch. Vergelijk mijne Noot 49. — Hetgeen

in het Tweede Deel van den Mithridates , p. 246 , aangaande

onze Taalonderzoekers gezegd wordt is ongegrond , en ver

raadt onkunde van dat , hetwelk hier te Lande in het vak

der Nederlandfche Taalkennis gedaan is.

( 119) Over het verkeerde der benaming van Runifche

talen zie men den Mithridates , II . p. 297.

(120 en 121 ) Het Deensch Verhaal met de Hoogduitfche

Vertaling hebik genomen uit LANGE's Dänische Sprachlehre

für Deutfche , Zweite , ganz neue , umgearbeitete Auflage von

ABRAHAMSON , ( 1801 ) , p.48.- Over de uitspraak der lange

twee a in het Deensch , en voorts der ae zie men de ge-

zegde Spraakkonst , p. 7. en 16. De Deenfche of o met

een fchrap fchijnt zeer dikwerf te klinken , als de Gelder-

fche o, uitgesproken als onze eu , in woorden , als bij v.

hooren , gelooven , enz . die ik , wanneer ik mijnen Gelder-

fchen tongval nog eens te luchten hang, heuren , geleuven

uitſpreke.

(121*)
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(121*) Zie SAHLSTEDT's Schwediſche Grammatik , pag,

236. - De & klinkt , als der Franfchen au , tusfchen a en o

in. SAHLSTEDT , pag. 2, Vergelijk mijne 62fte aanteeke-

ning.

(122) LANGE'S Sprachlehre , bl . 85 en volg. Men hou

de in het oog , dat wij hier flechts van het bepaalde

Lidwoord ( Articulus definitus fpreken. Het onbepaalde

en of et wordt vooraan geplaatst , en dit is ook zelfs

met het bepaalde het geval , wanneer een Bijvoeg lijk

Naamwoord onmiddelijk vóór het zelfstandige geplaatst

wordt. Men zegt dus den gode Konge (de goede Koning ),

niet gode Kongen , gelijk men Kongen fchrijft , wanneer men

blootelijk zegt de Koning. LANGE, p. 88.
-

(123) VON SAHLSTEDT , Schwedische Grammatik ,

P. II , 29 en volg,

(124 Vergelijk hier de Grammatica Islandica van RUN.

JONAS , in het Eerste Deel van den Thefaurus Line

guarum Septentrionalium van HICKES , p . 8 , p . 25.

Zie hier tevens den Mithridates , p. 296 van het Twee

de Deel.

(125) Vergelijk over het hier gezegde ten aanzien der

vorming des Pasfivums , zoo in andere , als in de Scandinavisch-

Nederduitfche talen mijne 6 fte en 65fte Aanteekening , en

voorts in het bijzonder over de Scandinavisch - Nederduit-

fche , of, gelijk ADELUNG ze noemt , Scandinavisch - Duit-

fche talen den Mithridates , II . 296. Zie over het Zweed-

fche Lijdende Werkwoord vON SAHLSTEDT's Gramma-

tik, p. 68 en 83. Voor zoo ver men den eerften perfoon

van het Praefens Indicativi befchouwt , kan men het eene

verwisseling , voor zoo ver den Infinitivus , meer eene toe-

voeging van de letter s noemen , waardoor het Pasfivum ge-

vormd wordt.

(:26)
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(126) Vergelijk LANGE'S Dänische Sprachlehre , p. 171.-

VATER'S Lehrbuch der Allgemeinen Grammatik , p. III.

V

(127) Zie over het IJslandfche Pasfivum de aangehaalde

Grammatica Islandica van JONAS , P. 51 , die echter aan

het Pasfivum , gevormd door den uitgang st, en aan dat ,

gevormd met behulp van het werkwoord Verda , ( wor-

den) nog al verfchillende beteekenisfen fchijnt te hechten.-

Werkelijk schijnt ook , volgens het gevoelen van den Heer

GRIMM, aangehaald in ' s Heeren BILDERDIJK's Verhan-

deling , p. 278 , in het oudste IJslandsch het eigenlijke Pas-

fivum altijd door worden te zijn uitgedrukt geweest , terwijl

dat , met st gemaakt , een bloot reciprocum was. Deze meening

komt met die van JONAS eenigzins overeen. Volgens

ADELUNG'S Mithrid. II , 296 , is ook de achteraanvoeging

van den Artikel in het IJslandsch niet zoo vast bepaald ,

als in het Deensch en Zweedsch, gelijk ik reeds gezegd heb.

(128) LANGE, p. 119, 123. SAHLSTEDT , p. 41 .

JONAS, 28, 30.

-

--

(19) Men zie de aangehaalde Spraakkonsten op verschil-

lende plaatfen. Zoo gaat in het Engelsch ook de Infinitivus.

op e uit , bij v. to give , live , make , enz. De Hoogduit.

fchers echter en wij Nederlanders , benevens de oude Mefo-Go-

then , Frank Duitfchers , Angel - Sakfen enz. fluiten de on-

bepaalde wijze doorgaans met eenen medeklinker. De oude

Friefen doen dit echter weer niet . Bij hen gaan de werk-

woorden veelal op e of a uit. Hieruit blijkt weer de ge-

lijkheid tusfchen hunnen tongval en de Scandinavifche talen.

(130) LANGE'S Dänische Sprachlehre , p. 22.

(131) LANGE , P. 22 .

( 132) Dus zegt de Deen ook , even als wij , Eed voor het

Hoogd. Eid. Zoo ook Een ( in de beteekenis van zeker iemand ,

ofook vanéén) voor ein. Bij v. Der er een Gud ( Daar is één

God).
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God). Det eene og det andet Het eene en het andere.

Eendraegtig voor het Hoogd. einträchtig. Eenslydende

1

(eensluidend) , Hoogd. ein , dat is gleichlautend enz. enz.

( 133) LANGE , bl . 23.

(134) LANGE, bl . 25.

(135) LANGE , bl. 7. De d klinkt dan zelfs buitenge-

woon zacht , zachter , dan bij ons , zoo als ik meen te moe-

ten opmaken uit LANGE's gezegde.

(136) LANGE, bl. 26.

(137) LANGE, bl. 29 Over het algemeen klinkt echter

der Denen f, gelijk die der Hoogduitſcheren.

( 138) LANGE, bl . 30.

(139) LANGE , bl. 38 , 39.

( 140) LANGE, bl. 39.

j
(141 ) LANGE , bl. 34. Zoo zeggen, volgens TEN

KATE , in zijne Schetfe vande Landfriefche Dialect (Aanl.

I , p. 699 ) de Friefen Fortjienste ( Verdienste ). For

treastjen, ( Vertroosten ). Bjaer ( Bier) . Tjerk ( Kerk ).

Ljeaf ( Lief) . Winschjen ( Wenſchen ) enz. enz. En zoo

vindt men zelfs in bastaardwoorden of bastaarduitgangen

die j , bij v. Bragearje ( brageren ) , florearje ( floreren )

triomfeerje ( triomferen . Zie ' s Hoogl. WASSENBERG'S

Bijdragen , en in dezelve Nysgierige Folle , p. 6. Noot h.

De merkwaardige overeenkomst van Deensch en Neder-

derlandsch zoude ook kunnen aangetoond worden uit

menigvuldige Deenfche zoogenaamde Idiotismen , die ge-

heelenal met de onze overeenkomen , en waarin men ook

al dikwerf, even als bij ons , een ter Zee varend Volk

ontdekt.

Over de overeenkomst van Nederlandfche ( vooral Frie

ſche ) en Deenfche eigen namen zie men den Heer 1J PEJ

bl. 77. Dermoeite waardig ware het , om eens eenebreedvoerige

ver-
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vergelijking tusfchen het Deensch en Nederlandsch te

fchrijven.

(142) JENISCH, p. 494. Bewijzen en voorbeelden voor

en van de groote zoetvloeijendheid van het Deensch zie

men bij hem p. 408 .

( 143 , 144) Vergelijk hier den Mithridates , II. 308.

Fraaije aanmerkingen over den aard van het Zweedsch

vindt men bij den Schrijver der Verhandeling over de Ver-

wantfchap enz. bl . 40. Het hoogere in den Zweedfchen

tongval moet men vooral niet in het fisfende en blazende

der Hoogduitfche en Opperduitfche tongvallen zoeken ,

maar in het voltoonige , fcherpe , kortafgebetene , dat het

Zweedsch meer , dan het Deensch , met de hoogere Sprake

gemeen heeft.- JENISCH geeft evenwel aanhet Zweedsch

de tweede plaats in zachtheid , p. 484.

Voor de in mijne Schets , bl. 162 verkeerdelijk gedrukte

woorden Prösterna , Svögerska , gelieve men Prästerna ,

Svägerska te lezen ..

(145) Mithridates , II . p. 304. Dit Onze Vader beſtaat

uit
Noorweegsch

" zoo als het te Osterdalen , tusfchen

Christiania en Drontheim , geſproken wordt.

·

•

(146) Mithridates , II . p . 305. Over de Edda, de Saga's,

en verder de geheele IJslandfche Ridderpoëzij ſtaat ook

een enkel woord bij Röss . G, Deutsche Alterth. p. 29 , al

waar hij zegt , dat men eigenlijk eene dubbelde Edda Heeft ,

eene oudere en jongere. In dien zin heb ik dus van Edda's

gewag gemaakt. Ik heb echter in EICHHORN's Allge-

meine Geschichte der Cultur und Literatur des neueren Eu

ropa , I. p . 25 , alwaar men eene fraaije Schets der geheele

IJslandfche Ridderpoëzij vinden kan , het beftaan eener

zoogenoemde oudere Edda zien tegengefproken , en zulks

op gezag van SCHLÖZER'S Isländifche Litteratur , I. 93 ,

-

welk
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-welk boek ik niet bezitte. In den Mithridates , p. 306,

komt de benaming van oudere en jongere Edda ook voor.

Men kan in dit laatfte Werk eene opgave van Schriften , tot

het IJslandsch betrekkelijk , en eene lijst van uitgegevene

Saga's vinden. Toen de IJslandfche tongval door Zang- en

Dichtkunst regt bloeide , vooral in de dertiende en veer.

tiende Eeuw, fchijnt dezelve de meest algemeen heerfchen-

de van het Scandinavifche Noorden geweest te zijn.

(147) Mithridates , II . 305 .

(148) Zie overdeWilkina-Saga EICHHORN in het a. w. bl. 254

en anderen. Deze Saga ſtaat met het oud- Duitſche Nibelun-

gen- lied en het oudere Lied van Hildebrand en Hadubrand,

waarvan ik in deze Schets eenige regels geplaatst heb , in

naauwe betrekking. De brók uit de Wilkina - Saga , welken

ik , als eene proeve van IJslandsch , aanvoer , is het begin van

een volledig verhaal diens kamps tusfchen Vader en Zoon ,

van welken men in het zoo evengenoemde oud- Duitfche Lied

uit de achtfte Eeuw de oudste sporen aantreft. De Hee-

ren GRIMM hebben dit IJslandfche Verhaal daarom in de

Aanteekeningen op hunne uitgave des Lieds ( of liever van

het Fragment des Lieds ) van Hildebrand en Hadubrand ge-

heel overgenomen met eene bijgevoegde overzetting. Hier

uit zijn de weinige regels , die ik in mijne Schets geplaatst

heb. De Wilkina - Saga in haar geheel heb ik nog niet mag-

tig kunnen worden.

Bij de Vertaling , die ik woord voor woord van het aange-

haalde IJslandsch heb pogen te geven , zal men duidelijk de

overeenkomst tusfchen dezen tongval en andere Duitſche

talen zien , offchoon dan ook vele woorden eenen anderen

zwaai (om het zoo te noemen hebben , dan bij ons en de

Hoogduitfchers , gelijk men ook de achteraanvoeging van het

Lidwoord niet uit het oog moet verliezen. Enkele uitdrukkin

gen
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gen zijn wat vreemd. Maelti ( hij fprak ) , is buiten de Scan-

dinavische talen niet zeer gebruikelijk . De Denen zeggen

Maele voor fpreken , en tevens Maele voor Spraak , fiem.

Men zie MÜLLER'S Dänisch Deutſches Wörterbuch. In het

oude Mefo - Gothisch zeide men Mathljan , in het Angel-

fakfisch Maethlan. ( Zie JUNIUS Gloss. Goth. ) Zoude ons

malen er ook mede in verband ftaan ? Wat ligt Gij zoo te

malen daar over , zegt men tegen iemand , die herhaald en

tot vervelens toe over eene zaak fpreekt. Men leidt dit van

Malen ( fijn maken ) af, en het laat zich fomtijds ook goed

in eenen overdragtelijken zin hier van afleiden. Dikwerf

echter zoude de afleiding van het oude Mathljan , het

Deenfche Maele , mij veel natuurlijker toefchijnen.

1

Eckiis niet. Inhet Deensch en Zweedsch is het ikke , oficke ,

waar menflechts eenen voor te plaatſen heeft , om er ons niet ,

nichts, Geldersch niks in te bespeuren. Zeer dikwerf wordt

in de Scandinavifche talen indiervoege de beginletter weg-

gelaten. Dus zegt men in het Deensch ung voor jong; ord

voor wort , woord ; orm voor worm ; aar voor jaar ; at

voor dat , enz. enz. Vergelijk hier ' s Heeren BILDER

DIJK's Verhandeling over de Geflachten der Naamw. ,

p. 370 , die , opmerkzaam makende op deze eigenaardigheid ,

Chet is eene Grammatikale Apocope of afkapping ) welke

ook in onze en andere Germaanfche talen voorkomt , den

oorfprong van vele Nederlandfche woorden met zijn ge

woon vernuft en ſcherpzinnigheid hierdoor oplost.

Edur is het Hoogduitfche oder , het Engelsch or. Nog

nader komt het Engelfche either en het Hoogduitfche weder,

wanneer men zegt : Ich habe ihn weder gefehn noch gefpro-

chen, ( Ik heb hem noch gezien noch gefproken) . I have

either feen him , or talk'd to him.

Firr, herinnert ons het Engelfche first ( eerst ).

Over
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Pryddur, is verfierd, prijkend. In het Deensch heeft men

prydde voor tooijen , verfieren Men denke aan het Engelfche

zelfstandige Naamwoord Pride ( trotschheid , grootheid ) ,

dat , hoewel tegenwoordig meestal in een flechten zin geno-

men wordende , echter ook wel voorkomt op dezelfde wij.

ze , als wij zeggen : Hij is de roem , het fieraad , de trots ,

de glorie zijns Geflachts , of als de Hoogduitfchers : Er is

der Stolz feines Gefchlecht's.

Svaradi(antwoordde) roept ons het Engelfche to answer le

vendig voor den geest. De gelijkheid van vele andere woor-

den met fommigen uit de overige Duitfche taaltakken valt van

zelve , bij mijne overzetting , in het oog. Enkele echter zijn al-

leen en geheelenal aan de Scandinavisch-Duitſche talen eigen.

(149) Mithridates , II . p. 308.

(150 , 151 ) Mithrid. II . p. 297.

( 152 , 153) Vergelijk den Mithridates , II. p. 316. Hic-

KES in den Thefaurus Linguarum Septentrionalium , Gramm.

Mefo -Goth. et Anglo - Saxonica , p. 88 et feqq. , welke

reusachtig geleerde Taalkenner met eene verwonderlijke

kunde en naauwkeurigheid al het vermoedelijke verloop be

fchrijft , dat het oude echte Angel - Sakfisch allengskens in

het Deensch- Sakfisch en Noormansch - Deensch - Sakfisch

ondergaan heeft. - Men zie over het ontſtaan der Engel-

fche taal ook BLAIR's Lesfer over de Redekunde enz. ,

Eerste Deel , bl. 212 en volg. WALLISIUS in de Voor-

rede voor zijne Engelfche Spraakkonst , ( Praefatio de an-

tiqua Linguae Brittannicae et hodiernae origine ) en meer

anderen.

(154) Men zie over deze oud - Keltische tongvallen en

alles , wat er over geſchreven is het Tweede Deel van den

Mithridates.

(155)
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1938

( 27)

-
Wa

mo

(155) Zie over den aard van het Engelsch den Mithr

dates , II. p. 320.- BLAIR t. a. p. en anderen.

neer ik de Engelfche Adjectiva onverbuigelijk noeme

men dit niet zoo ver uitftrekken , als of zij geene vergeli

kingstrappen ( Comparationis gradus ) zouden bezitten. Ove

de Leer der Geflachten in het Engelsch vindt men fraaij

aanmerkingen bij BLAIR, p. 186.

(156, 157, 158) Deze drie en meer andere oud- Engel

fche Onze Vaders zijn in den Mithridates te vinden , II. 331.

Cho
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Verleid door den Mithridates , II. p. 172 , heb ik in mijne

Schets gezegd , dat het Deensch flechts twee Geflachten

kent. Dit is niet juist. Het Deensch heeft wel voor zeer

vele woorden flechts één gemeenfchappelijk Mannelijk en

Vrouwelijk geflacht , waar het dan ook een afzonderlijk Per-

foonlijk Voornaamwoord des derden enkelvoudigen Perfoons

voor bezit , maar het onderfcheidt echter tusfchenbeide wel de-

gelijk ( behalve het onzijdige) een Mannelijk en een Vrouwe

lijk Geflacht. Dit blijkt hieruit , dat het Perfoonlijke Voor-

naamwoorden voor hij , voor zij en voor het heeft. ( In het

Deensch Han, Hun , Det. ) Dit zoude niet te pas komen,

indien er nimmer eenig onderfcheid tusfchen het Mannelijke

en Vrouwelijke geflacht in de Deenfche taal plaats greep ;

want er zoude dan even min een van elkander verfchillend

Hij en Zij kunnen zijn , als er in de. Romanifche talen

( Fransch , Italiaansch enz . ) waarin men geen onzijdig ge-

flacht kent , een Voornaamwoord voor ons onzijdige Het

is. Ook LANGE - ABRAHAMSON erkent in zijne uitmuntende

Dänische Sprachlehre uitdrukkelijk drie Geflachten , p . 78.

Vergelijk p. 132 en p . 333.

--

Die foort van fraaije Engelfche en Hoogduitfche zamen-

ftellingen , waarvan ik in mijne Aant. bl. 208 geſproken heb ,

en die uit een Subftantivum en Adjectivum , of wel Partici

pium met weglating van een voorzetfel gevormd worden ,

komen ook dikwerf in het Deensch voor. Bij v. Lynlaaet

(bliksemgetroffen , voor van den bliksem getroffen ) ; Soel-

braendt ( Zonverbrand , voor verbrand van de Zon ) . Zie

LAN-
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LANGE-ABRAHAMSON's Dän. Sprachl. p. 273. Zoo gebruikt

ook bij ons de Heer BILDERDIJK , die in zijne latere Ge-

dichten, hoe langer , hoe meer partij heeft getrokken van de

in Poëzij onwaardeerbare vatbaarheid onzer taal voor za-

menſtelling , levenzwanger, aardstofzwanger voor zwanger

van leven, van aardstof, Nieuwe Uitspruitfels, bl. 195. en 28.

Eene naauwkeurige opgave van alle in het Platduitsch

oudtijds gefchrevene Schriften , vindt men bij ( den door

mij aangehaalden ) KINDERLING , p. 234-400. Deze Schrij

ver verdient ook over den ouriprong der Duitſche taal en

hare ſplitfing in twee hoofdtakken nagelezen te worden ,

p. 21 en volg.

Op bl. 236 ftaat : zoo gaat ook de Infinitivus in het En-·

gelsch op e uit lees : dikwerf op e uit.
-

Voor Schyten, dikwerf voorkomende , leze men liever

Schyther.

Kleine onnaauwkeurigheden en drukfeilen van minder be-

lang gelieve de goedgunstige Lezer zelf te verbeteren.



}
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